Method, never before attempted, vis 


Ee) TEACHING = md 
ih Panzo Ny of an Ordinary Capacity, 


Without the HEI P of a Masrzx, „ 


ts Rea; Syrax, and WRITE that Toxcvr, n 
leſs than Half the uſual Time, in the following Eaſy 
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po The true Pronunciation of Vowels, IV. An Alphabetical Lift of 15 5 pre 
Conſonants, Dipthongs, and Trip- || Names of Men and Women , Gong Þ of 
_ thongs. their Abbreviations. 
II. The Uſe and Conſtruction of Arti- [| V. Familiar Phraſes and D gueg, 
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| TotheMoltNonzoand © | 
Moſt ILtusrzious LADY, 
MARY GODOLPHIN, 

Inman, en 

_ To the Moſt Hin and Moſt _ { 
_ Puts8anT PRINCESS the Ducheſs of | 
AM ARL BOROUGH, &c. | 


-4 MADAM, | eee A 4 
FEES Should be guilty of the greateſt Temeri- 
my to place Your Illuſtrious Name to this 
Work, without Your Approbation: The 
Deſire You had to have it publiſhed, 
1 gives it a ſufficient Encomium. It con- 
tains the Rules and Maxime by which You, 
Mapa, have made ſuch a Progrefs, as by far 
ſurpaſſes even Imagination. 'The World is con- 
vinced of Your Ineſtimable Qualifications; but thoſe 
only, (who as myſelf have the Honour of approach- 
ing, and attending on Your Illuftrious Perſon), are 
capable of diſcovering the Depth of Your Penetra-- 
tion, the Livelyneſs of Your Wit, the Profoundneſs 
of Your Thoughts, the Charms of Vour Converſa- 
tion, and Sublimeneſs of Your Expreſſions. When I 
reflect on the Prodigies of Your Memory, and Your 
great Capacity in tranſlating into many Languages 
er 1 & 1 


a, - 
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mar in pa. ticular, 


. Chief Ann is $0 emb 0 180 gm 
© W ith” the Flowers herorick, ſet in a plain and 


Von Are thoroughly. 


quaintod with, ay md when J determined to publ HY 


„I had'no Def to make on Any Preſent, but 


8 to return, what by a juſt Pit le belongs to Youg- | 


and to engage the Publick tos join with me in pay= 


ing Homaggyto Your Learned and Wonderful Diſ- 


coveries; the noble Ardour which animates You ſa 
pow erfully, is withont Doubt © derived from the II- 
Juſtrious Birth, which the Blood of Your auguſt An- 


ceſtors infuſes into You; that Race of Heroes, the 


Fame and Reputation « of whoſe 'Friumphs will re- 
ſound every where. to the End of the World, 
not prbduce other than Heroines ; ; but, as this! ſub- 


lime Sübjekt has been mg olt el 12 diſcuſſed by. 175 
I ay no more of 
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it: I only beg our Ke ee 
neſs in havi ing 4 ook d this, nder 18 pro- 
tection. " Accept': of. it Wk as a Prog of my 
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ledee by Experience, that it is the mo difficult ' 


Part to be obtained of this Language ; 1 thought 


myſelf therefſore- indiſpenſably obliged to preſcribe" 
Rules in this Grammar, where not only all ib 


Words are marked with their proper Accents, but 
_ alſo the May, how they are to be pronounced, is 
explained in a new and diſtintt Manner, that a. 


Perſon sf à tolerable\Capacity may learn to Speak, 


Read, and Write the French almoſt without the 


Help of a Maſter, and in about half the uſt ual 


Time. For the Articles, Nouns, Verbs, Partici- 
ples, Adverbs, Conjunctions, Prepoſitions, and Inter- 


* 
* 
1 7 
- F 
* 
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joRtions, are plain and conciſely ſer down, that , 


The PrxzyFace. 


o 


Language ſhould be comprebenaed in fo ſmall a Vo- 
ums. Taoubt hots but fo nem a, Enterprize will pro- 
cure me the Criticiſms, or rather the Envy of many; 
yet they (in ſpite of this ill grounded Malice) muſt 

_ allow, that T hate furind ont” the True Means of 


| will ſcemſurpriziug, that the Rules of rhe French 


enconraging theſe, who are willing to learn a Lan- 


guage, that is ſo univerſally known, and ſpoke by 
Perſons of all Degrees, if they will give themfeltes 


the Trouble to examine, without Prejudice, this 
ſhort Grammar, that © hace neglected nothing to 
Felp their Advancement, and, that it had been 
mich eaſier. for me to have made a larger Folume, 


in Imitation if other Authors, tubeſe Footſteps. I 


am ſur from following : ] baute even the cery 
Thoughts of a Plagiary. 1 


I hace enlarged this Edition with a new Die- 
tionary of Verbs, many New and Uſeful Dialogues, | 


and other Neceſſary Parts of Grammar. 
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ARTICLE I. 


ER E are in French ewenty-three Levters, i in a Table called att 
Alphabet, vix. 


x,B,C,D,E,F,G, f i x. Li. xo . Q. S. r. c.. xx. x 


Theſe firſt Letters are called Capitals, becauſe with them we muſt be- 
| gin a Period, a proper Name, or any Art, Dignity, Oc. 


a, b. c, d, e, fs, h, i, k, 1, m,n,o o, pq; r E = Z. 
ach be cede ea of ge auſh ee kawellem en o pe qu er efs te u eex eegrec Zed. 


Note, That h and k are not properly French Letters, þ being only a 
Mark of Aſpiration, and the k coming from the On. 


ARTICLE II. 


Theſe Letters are divided into ſour Parts; the rt! in Vowels, and Con- 


ſonants; and the Vowels are divided into two Parts, Di and nr 
thongs. 


Of the VOWELS there are Six, viz. 
A ; UI —S They are called Vowels, becauſe they form a 
a, , „ 4 PR: Voice, or perfe& Sound of themſelves, with- 
out the Help of Conſonants: The Reſt of the 


Letters are called RA] becauſe they cannot make a Sound, or be 


pronounced without the Help of a Vowel, either before, or after, as be, 
ce, em, en, &c. 


B. C. D, E, G, H, K, L, M,. N, P, Q. R, 8, T, X, Z. 
b, CE d, f, 8, b, OY h oy, 6 P, % r, 85 t, x, Ze 


Es | PB * | The 


. 

The b, is only a Mark of Aſpiration, as in theſe Words, babler, to tell 
Lies ; banter, to converſe ; hanche, the Hanch. And alſo in thoſe. 
Words that come from the Latin, chat have no b in WN | 
Exam; haut, from 2 9 ee I ; „ 


ARTICLE mo 


Of che Pronunciation of the 2 WELS. 


A is pronounced as à in eng lig, in theſe Words, Way, that, tali; 
Academie, Academy; abbatre, to pull Gowns &c. they muſt always be 
pronounced full, and plain, as a-. | 

A is ſometimes an Article, which denotes the Dative Caſe, either Sin- 
gular « or Plural. Example, a Pierre, to Peter; a I Homme, to the Man; 
a eux, to them. | 

S. There are ſour Sorts of es; the firſt before m and u is pronounced 
or ſounds like a French a. 

The ſecond open, becauſe in the pronouncing of it, one ought to open 
the Mouth wider than in the others. 

00 third is called cloſe and maſculine, becauſe it is pronounced clear 
and ſtrong. 

The fourth is called fort, mute, obſcure, and feminine ; for Example, 


Em-pe che-e, Em-fer-me-e | 
pronounced An -pe-che-e, Sb, . An - fer-me- hy Saut up. 


aw e e, 3:2 3:4 ; ws 44% 


I. There are two Sorts of Ts: J in the Beginning of a Word i is 
called a C onſonant, and is pronounced as 2 almoſt in theſe Words; for 
Example, ja, deja, already; jabot, the Crop of a Bird ; jaillir, to ſprout 
out; Jalouſie, Jealouſy. The ſecond I or i is pronounced as ee in Eng- 
lik, in the Middle of a Word. Example, as viſible, viſible ; . verite, 
Truth ; fdelite, Fidelity ; pronounced dereete, feedeleete, 8c, 

O Sounds in French, as in theſe Englif Words, vr, over, as Parole, 

Word ; Monepole, Monopoly, Ge. 

v. This # is pronounced in theſe Words ſurprize, in French frvriſe. 

Y, a Greek Vowel, has two Sounds in French; the one ſimple, like an 
7, as in Myſtere, Myſtery ; pronounced meeſtere ; and the other double, 
as in the Engliſp Words your, young; as begayer, to ſlutter; APO, to 


5 
+ - 


| ewploy z ; envoyer, to ſend. 


ARTICLE IV. 


When two Vowels meet, and form two different Sounds in one Sylla· ä 
ble, they are called a Dipthong ; and if three, a Tripthong. 


Of DIFTHONGS. 
At is always pronounced as an e open. Example, 
8 Fontaine, Fountain, is pronounced Fontene. 


CE Zo. 


| C3] 
- hes ne gh founded like oi, in 


— 7 nounced 3 
Coeſfe, a + * Coiffe. 
Oi, or 2 is ſometimes a true e which ſounds like an o and * 
xa 


— 


Bolte. 


e open. mple. 
Moy, LE --; Je bois, I drink. | Except. 
Loy, Law. Je dots, I owe. Monnoye, Money, which is 
N, King, je crois, I believe. pronounced Monat, 


Oi is a falſe Dipthong, which ſounds like an e open in 8 Words. 
: Example. 5 


je mangeois, 1 did eat, i . mange. 
tu faiſois, thou didſt, | | tu feſe. | 
i parloit, he ſpoke, F pronounced & 7-parle. 
7 devoit, he ought, i. deve. 

; je dirois, I ſhould ſay, r 

Oi is alſo pronounced as ai in theſe Words. Example. 

Ecoſſoir, Scotch, 7 90 Ecoſſai. 
Irlandois, Iriſh, Cpronounced Irlandai. 
Paroitre, to appear, Paraiter. 


Au is pronounced as an o in theſe Words, gaule, faute, pronounced | 
gole, fote, &c. 


Of TR. IPTHONGS, 


2 is always e as an 0, as beaucoup, much, is pronounced 
ou Ip 
Sai is pronounced as an open e, as je mangeai, I di is pronoun- 
ced je mange. 
Sui ſounds like ex, the i being only uſed to make I _ 5 
, as in deuil, Moutning ; feuille, Leaf, Er. | 
Oei ſounds like ew in veil, Eye; aun Look; seil let, a Pink; pro- 
nounced eul, euliade, euliet, &. | 
Oew is pronounced as eu, in bazuf, an "Ox; oeuf, an Egg; ; cœur, the 
Heart; nnd, Knot ; lern Siſter; pronounced * en, keur, neu, 
ſeur, dec. | 


ARTICLE VT 


"0 EY Pronunciation of CONSONANTS in 
particular. | 


B is pronounced as in Engliſh, but it is never pronounced | in the End of 
« as plomb, Lead, pronounced plong. 

Cis pronounced | in the Beginning of a Word as &; as car, for; con- 
 noitre, to know, is pronounced kar, konaiter. 

D is pronounced in the End of a Word as a # in theſe Words, quan- 
delle viendra, when ſhe will come; pronounced quantelle viendra, 
F, , L, , N, P, the very ſame as in Engliſh, neee 

never to pronounce them at the End of a Word. 


Ba ou Lin 


27 
F<. 


©, in the Beginning of Wed 18 eee 1 — 
quand, quelle, is pronouneed Gs kelle, 
85 as in Engliſh. 


S is pronounced betwixt two Vowels 1&6 ⁊ in theſe Words, as in Mai- 


| 4 


fon, Houſe ; oſer, to dare; franſiger, to tranſatt; 


tion; tranſi Tf, tranſitive ; 


tranſact ion, tranſac- 


and tranſitoire, cranſitory ; a me- 


Zong, 026, trantire, trandact iong, trantitif, tranxitoire. 


T in the Middle of a Word ſounds like a c. 


tial; patient, ans 
acciong, &c. 


Example, martial „mar- 


action, action; N er K. 


x ſounds like cs at the Beginning of a Syllable, and beſore a Conforigut. 


Example, vexat ion, Vexation ; 


experience, Experience; 


Ajax, A) Jax ; pronounced vecſationg, «cſperianſe, 1 Hjacs. 


Z, as in Engliſh. 


7 


As I have hitherto explained the true Providicetion of all the Letters 
of the French Tongue, you muſt obſerve (for a 


ronounce the Jaſt Conſonant when there is no 
ys there is no Conſonznt that can make a perfect Sound, without the | 
Help of a Vowe) : And you muſt further obſerve, always to join the Con- 


ory Rule) never to 
owel that follows it ; 


texte, Text ; 


50 SO er  O 
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ſonant to the Vowel, when the Vowel follows; therefore every one that 


is willing to obtain the French Tongue in a ſhort Time, raul Reilly 
obſerve the foregoing Rules. | | 


-- 


AzTIcte VI. 
Examples for to mind the Pronounciation of the Conſonants, and to 


join them with the Vowels, and at the ſame Time to take Notice of · the 


Pronounciation of ſeveral Letters of the Conſonants; for Example. The 
m in the Middle of a Word, to pronounce as an n; two n's pronounce, 
only one; # like c in the Middle of a Word; d i in the End of a Word 


pronounce as a :; / in the End of a Word, when the Vowel follows, deer 


nounce and join like z. 


| Written. 
'Ceſt un plaiſir de Ro. 


Tat dit à Pierre, 

Nous avons parle de vous, 

Vous avez parlè de nous, 

Ils ont parle de vous, 

I. Hemmè eſt un raiſon- 
nable Animal, 


In theſe Words, you muſt obſerve not to pronounce the laſt Conſo- 


| 7 told Peter that, 


They have ſpoke of you, _ 


Example. 


That's 4 Pleaſuve fo a 
King, 


We hows Jie o of you, , 


Tos have ſpoke of us; + 


225 is a rational 3 


wh Pronotnced. 
{ Ce tun pleſi de Roy, 


Je di-ta Piere. 
Vou-zave parle de nou. 


I-Zong parle e vou. 
L'Otne c- un rezonabel 


Animal. 


nants, and yet to mind how theſe Words, or Phraſes, are pronounced. 


Pitten. 
L'Art de bien parler Fran- 
cOIS, | 
Parler des Princes avec re- 


pect, 
Grand, petit, beaucoup! 
| etranges, 


6 5 oak reſpectfully of 


Princes, 
Great, little, much, 


E, . 


* 


* 
— 


Vraets, 5 | 


' Pronounced. 


The «af to ſpeak good| L Ar de dien parle Frang- 


e. 
Pale de Praince avec 
reſſ 


pe. 
Grang, perl, * etran · 
316 


Gris 


Nou-zivong Ira de you. 


a, ot 


Ins bangs boy ond — 
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Written. 

Gris, courtois, parfait, 
droit, 

Parement,: ornement, 


Parent, Relaticn, ; 
Parfois, parfaitement, 
Rataſher, rattraper, 
Ratures, (ou Taclures) de 
Parchemin, 
Ravaudeur, ae 
1 rariſſime, Ve- 
Ours, 2 
Rafladier, raſſembler, 
Obliquement, obſcurciſſe. 
I 
Occupation, occurence 
Abſolution, acquitte, de- 
charge, of 
I! avoit les bras Ou 


Jen ai eu avis, 


4 


jon, 


Para ment, or Altar-Or- 


na ment, 
Kinſman, Relation, 
Sometimes, perfectly, 


To tie again, to catch, 


a Botcher, 


That has a ſcald Head, 
very rare, Velvet, 


4 atisfy,. to join Again, 
47 an 25 — | 


Buſineſs, Emerge 
D . 


His Arms were folded a- 
croſs, 


| F WAS acquainted with #, 


Wa rj 


Scrapings a Parchment,| 


| Ravodeur, ravodeuze. 


Pronounced. 


Gri, kourtoe, parfe, droe. 
Paremang, ornemang, 


Parang, Relacjong. 


, 


| Parfoe, parteremang. 


Rataſhe, ratrapè. * 
Rateure, (ou raklure ) de 


parſhemain. 


RAY, raricim, velour. 


Ragazie, ble. ; 

Oblikemang obskurcice- 
mang. 

Okupaciong, okurance. | 


| Abſoluciong, akite de- : 


ſhar Co | 
I-lavè le bra kroize. 


Jan ne u avi. 15 


Of the ARTICLES. 


Articles are Particles put before Nouns, to- ſhew their Gender, Num- 
ber, and Declenſion. We have i in French eleven; 


Maſculine. 


þ 3 ny 

I. e, the 4. la, 7. les, 8 22 

2. du, of 5. de la, of the 8. des, of, ep | 2 
3. au, to 6. a la, to ibe 2 8 0 Ot 10 f * 
Singular. « Singular. | - - a, to Shs 88 

ExAMPLEs. The Uſe of ARTIC LES. 

La Gps: de <1 | William's G1 La Gloire de Guiliome. 

Je parle oe Gear 1 ak of Cæſar, Je parle de Ceſar. 
Vanite de Homme, |? e Vanity of Man, La Wants de l'Ome. 

Jai dit 4 Pierre, I told to Peter, Je di-ta Piere. 

De Paris, of Paris, De Pari. 

La Thamiſe, the Thames, La Tamize. 

L'Angleterre, England, L'Angletere. | 


Les Princes, the Princes, Le Praince. 
Des Princes, of the Princes, De Praince. 
Les Anges, the Angels, Loe Z'Anje. : 
Les Maiſons, I the "gy wy | Le Mezong. 
Des Maiſons, of the Houſes, I De Mezong. : 
Les Etoilles, | the Stars, | Le z'Etoele. 
Des Etoilles,, of the Stars, De 2 Etoele. 
Des Herbes, | lar the 8 De 2 Erbe. 
i 


Of the An TICLES and Fan Number. 


Des Hommes, 


i 
g 


De e. 


| 1 61 a 

Of the NOUN. 

A Noun is a Word that ſerves to expreſs a Thing, without ay Cir- 
cumſtance either of Time or Perſon. Examples. | 


Dieu, God ; Maiſon, Houſe ; Homme, Mn ; - Bon, Good ; Grand, 
Great ; Beau, Fine, & c. 


A en is divided into two Parts, Subſtantive and Adjective. a 


Noun Subſtantive ſignifies a Thing ſubſiſting of itſelf, and. to ho Sig- 


nification nothing need be added. Example. 
Le Soleil, le Monde, 

une Femme, un Arbre, &c. | roma oman, a Tree, une Fame, un-Arber, &c. 
A proper Noun is the particular Name of any Ar Thing; as, 
Guillaume, George, William, 9 

Anne, Paris, Londres, es | Paris, London, * 

Alpes, &c. | Se. 


A common Noun is that which is ce to all Things of the ſame 
Kind, Example. 


La Maiſon, une Ville, the Houſe, a Town, 1 1 Mezong, une Vile, 
une Montagne, &c. Pn ä une Montagne, &c. 


A Noun Adjective ſignifies nothin ng of itſelf, but bein 8 joined to the 
Subſtantive, expreſſes its 5 Qualities an Circumſtances ; as tor Example, 


Bon, grand, beau, _] Good, great, hand- Bong, grang, bo, eurew 
reux, 4 We 72 | 

Un bon Soupe, | 1 Un bong Soups. 

Vn grand Momme, : 2 =” Vn gran t'Ome, 

Vn beau Jardin, - ne Garden, | Un bo Jardain., 

Un heureux Succes, appy Succeſs, Vn eureu · Succẽ. 


of the GENDER. 


The Gender is properly that which ſtews the Difference of Sexes: 


There are three Genders in French, viz, A Ms Feminine, and 
Common, 


The Maſculine marked by Ie or un. nee. 


Un Homme, a Man, | VUn'Ome. 

Le Roy, the Ring, | Le Roi. 4 

Le Grand Livre, the great Book, Le Grang Liver. 
The Feminine marked by Ia or une. Example. 

La Maiſon, the Houſe, | La Mezong. 

Une Jupe a Petticoat, | Une be up 

Une belle Femme, a handſome Woman, Une bele 952 75 

Of the NUMBER. 


The Number is an Accident of Nouns, which ſhews the Difference 


- + is betwixt one and ſeveral Thipgs. And fo it is either Singular or 
al. 


The 


the Sun, the World, =] Le Soleil, le Monde, 


Guiliome, Jon; Anne, 
wg Londer, le-2z Alpe. 


Singular. 


L271. 


The Singular ſpeaketh of one Thing. 5 1 
The Plural ſpeaketh of more Things than one. * "59-40 
* 
The Singular Number. | 
Written. | Pronounced. 
La Maiſon, 1 4 the Houſe,  ' la Mezong. 
Le Jardin, | the Garden, | | Le Jardin. | 
Le Jour, | the Day, Lie Jour. >. 
Un Chapeau, 8 Ro, © Un Shapo. 
Un Chou, | 4 Cabbage, Un Shou. 
Une- Noix, | a Walnut, | Une Noe. 
In; - a Grabe, | Un Rezain. 
Une FIR... -- a Fig, | 1 Une Fig. 
Une Olive, _ +... ap Olive, 5 Un nolive. 
| The Plural Number: 
c | . Pronounced. 4 
Les Maiſons, | the — | Le Mezong. 
Les Jardins, | the Gardens, | . Le Jardain. - , 
Les j D, 1] Le Jour. 8 
Des — i Hats, 5 De Shapo. 
Des Choux, , \ Cabbages, De Shou. 
Des Noir. l Walnuts, „ „ 4 De Noe. 
Des Raiſins, _ \ Grapes, _ I De Rezain. 
Des Figues, Fig, De Fig. 
Des . 0 | n e I. De 2 * 


Declenſ on of ſome Proper . 


Prom Names of Men, Women, Cities, and Villages, erally 
declined in the following Manner ; where it is to be ob Publ cv hat if 
thoſe Nouns be of the Singular Number, they have no o Plural; and if of 
the Ann. * have no Singular. 


The Singular Number. 


Written. | Pronounced. 
Nom. Guillaume, | William, 1 Gulliome | 
Gen. de Guillaume, of William,  — - | De Guiliome. 
Dat. a Guillaume, fo William, 2 Guiliome. 
Nom. Paris, 6 
Gen. de Paris, of Paris, de Pari. 

Dat. a Paris, to Patis, 9 Pari. 


When thoſe Proper Names begin with A Vowel, or an 5 mute, ei 
drowned in the Article de; as 


Nom, Antoine, Anthony. * f | 
Sen. d' Antoine, of Anthony. . 
Dat. a Antoine, 20 Anthony. Nom. le 
| 'Gen. du Danemark, of Denmark. 
5 ) Nom. Anne, Ann. Das. — to Denmark. 
| Gen. d' Anne, of Ann. | 
Dat. a Ame, te Ann. | 


* 


Proper 


1 1 
pro roper Names of Kingdoms, ne Seas, Rivers, and a Moti, 


are generally thus declined ; 


© Nom. la Reb France. 
8nguar$ Gen. de la France, of France. 
; Dat. a la France, to rance. 


But if thoſe Nouns * with a Yowel,: or an h nur, 88 are this | 


declined ; ; | 
Written.. [ * Pronounced. | 
Nom. une — — 1 — R un Eglize ; 
Gen. dune Egliſe — of a Church. | du-n Eglize. 
Dat. a une Egli to 4 Church, a un Eglize. 
Ps 7.» 00S i 1 1 
0 Conſtrufiien, 5 : 
8 Verb Perſonal agreeth with its Nominative, in Number and 
Perſon. | Exa mple. 88 
Written. OO Pr onownced. 
Pierre parle, | Peter Hed,  PiCre parl. | 
Les hommes mangent, the Men eat, Le z'Ome mange. 


2. The AdjeRtive, whether a Pronoun, or Participle, muſt- agree with 
the Subſtantive in Gender, Number, and Caſe. Example. 


Maiſon blanche, ] a white Houſe, | Mezong blanſhe, 
Temple ſuperbe, | a rich Temple, Tample ſuperbe, 


3+: His, her, its, are to be uſed only when bis or their, relate to the 
Nominative of the Verb; otherwiſe one of theſe Pronouns Eran 
be, himſelf, muſt be made uſe of. Example, 


1 loved 2 bis 

. . Eftate, and his own, 

Go bel, Men for 
their Sins, 


Ciceron me ſes biens 


& les ſiens, | 
Dieu * 1 les hommes a Dieu peuni l- zome a 
e de leurs peches, de leur peſtie. 


4. The Relative agrees with the Antecedent i in Geuder, l and 
Perſon. Example. Si 


Ciceron mai, ſe dion 
& le ſien. 


L Homme qui, I the Man who, | > L'Ome 1 
La Femme qui, |; | the Woman . I La Fame ki. 
Dieu que Jaime, God that I love, Dieu ke} * 


F. Wren two Subiantives of ſeveral Significations. are put together 
without San ee, the latter is put in the Genitive Caſe. Example. 


Livre de Pierre, # | the Book of Peter, | Liver de Piere. 


L'Habirt de Joſeph, the Cloaths of Joſeph, L. Abi de ern. 
6. The Queſtion and the Anſwer agree in Cafe. Example, 
Qui vous aime ? "Who loves you? | Ki vou z eme ? 
ys le * I God, the eXing | Dieu, le Roi. 


7. The 


® as -2 mAcoy fwos 


; » Led wet 


219 Ret Y Was 


193. 


7. The Comparative governs the Ablative ; ; and the Superlative the 
Genitive. Example. 
Plus fort que les autres, ſtron , than the others, | Plu-for ke le · zoter. 


Le plus ſavant de tous, | #be b | Scholar of all, 


9. The Verbs Subſtantives, as I am, and woke 1 of calling, as 
I am called, require a "IO: Example. 


Dieu eſt bon, py 5 good, | Dieu 2 bong | 
Vous eſtes appelle Jean, you — led John, I Vou-zete apele Jang, 


9. All Verbs Active, or Verbs which have an Active Signification, as 
prononcer, govern the Accuſative. Example. | 
Je fais un affront, I affront, Je fe-un-n3 frong. 

Je pronounce un beau diſ- | 1 1 a. fine Dif OR. bo-dif- 
cours, 


Le plu ſavang de tou. 


10. All verbs paſſive, as I am loved, or a Verb Neuter, that has the 
Paſſive Signification, as I am beat, &c. require the rode with the 
Prepolition à or ab. Example. 


Je ſuis aime de Dieu, Tam well-belovedof God, | Je ſui zeme de Dieu. 
Je ſuis battu par Antoine, | Tam beat by Anthony, | Je ſui batu par Antoine. 


11. The Inſttument, and the Manner by which a Thing 18 done, is 
put in the Ablative. Example. - 
to evrite with a 2 Ekrire ave-kune plume. 


Ecrire avec, une plume, 
Terminer lafaire avec une | to FerminateBu rk Sevith | Tertnine lafereave- kune 
F eronnante, | 4 wonderſu Hogs: prontitude etonnante. 


12. The Place where one lives, is put in the N with the red 
ſition in. Example. 
It vit en Ville, I He lives in the City, | L. vi-täng vile. 


The Houſe and proper Names of Towns of the firſt and ſecond Declen- 
ſon in the Singular, muſt be put in the Genitive ; and the Names of 
Towns in the Plural, and of the hire Declenſion to the Ablative without 
Prepoſiti tion. Example. * 


Jai etudie à la maiſon, For I ftudied in my Houſe, Je Kadi ala mezong. 
11 a etè nourri a Thebes, . | be has been ſed at Thebes, | I la ete nouria Tebe. 


The Name of the Place we go to, is put in the Accuſative with the 
Prepoſit ion in; and the Name of the Perſon with the Prepolition ad. 

But theſe two Nouns Maiſon, Houſe, and the Names of Towns withs 
out Prepoſition. Example. 


Je vais en France, I go to Ftance, lee. ang France. 

Je vais 4 la maiſon, I go home, Je ve ala mezong, 
Aupres du regent, near the Regent, Opre du rejang. 
A Londres, 1 London, - I A Londer. 


ET 35 en 


+4 


by 
Parler mal, 
Ecrire bien, 


7 Aby RBS. 1 


A. N Adverb is a Part of Speech, which is generally put before, or 

after Verbs, and is ſometimes joined with Nouns, to expreſs their 
different Circumſtances, or fill up their Signification ; ſome Adverbs are 
expreſſed in one Word; ſome conſiſt of a Prepoſition and a Noun ; and 
others again of a Prepoſition and an Adverb. 


I. 
to ſpeak ill. 


to Write well. 


Dancer proprement, to dance neatly. 


Chanter en perfec- to ſing to Perfetion. 
tion, | 
8. 
Bien, avell. 
Mal, tl. 
En derte hon, to perfecl in | 
a 1'improvite, UNAWRYES. 
Vis a vis, over againſt. 
Maintenant, no. 
A preſent, nocu. i 
Dans ce moment, at this Moment. 
Tout a |'heure, by andby. 
Auparavant, before. 
Dernierement, lately. 
Nouvellement, newly. 
Depuis peu, not long ſince. 
Nagueres, ago. 
Alavenir, « for the ſuture. 
Dans peu, _ 'ortly. | 
L'annee-paſſce, the laſt Tear. 
L'annee quil vient, the Tear to come. 
Toujours, always. 
Jamais, Never. 
Pour toujours, for always. 
Souvent, _ often. 
Rarement, eldom, 
Inceſſamment, inceſſantly. 
Aujourd huy, 0 Day. 
Hier, ITyſterday. 
Avant hier, the Day before Teſ- 
. 
Hier au ſoir, Teſter-Night. 
Hier au matin, Tefterday Morning. 
Demain, to Morroab. 
Apres demain, after to Morrow. 
Autres fois, — 2 N 


* 


þ 


| 


A tout moment, 


Tous les jours, 


Journellement, 
Cependant, . 
Preſque toujours, 


La plupart du tems, 


Deja, | 
Pas encore; 
De nuit, 


be jour, 


Tard, 

Trop tard, 

De bonne heure, 
De bon matin, 
De nouveau, 
Quand, 

Une autre fois, 
Lorſque, 
Continuellement, 
Eternellement, 
De tems en tems, 
Puis, depuis, 
Encore, lors, 
Ici, 


Ou, 
De cote & d'autre, 


Par tout, 


Nulle part, 
Quelque part, 
Ailleurs, 

De tous cotez, 
Tout au tour, 
En haur, 

En bas, 

La haur, 

La bas, 


a 


. 
. N 8 $ A 
g N 
a 
» 8 oy 
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EXAMPLES of all the ADV ER BS. 


every Moment. 
every Day. 
daily eo 
in the mean «vhile. 
moſt commonly. 
moſt Times. 
already. 
AT in 
in the Night. 

in the Day. 
late. 

too late. 


beti mes. 


early. 


again. 


avhen. 
another Time. 
evbhen. ; 
continually. 
eternally. 
now and then. 
then, ſince. 
et, then. 
ere. 
here. 
on this Side. 
on that Side. 
this Way. 
evithin. 
evithaut. 
There. 
up and down. 
every where. 
no Where. 
ſome quhere. 
elſe where, 
on every Side. 
round about. 


' #hronghly., * | 


Deſſus, | over. ; 

Deſſous, under. Tant, fo much: 

Devant, before. Autant, as much. 
rf behind. Tout au plus, © at the moſs: 

Do from whence. Fort, 17. 

A from hence. Ben, 6 

De ld, i from thence. Tour le moins, t leaff. 

De quel endroit, from <vhat Place. | Preſque, almoſt. 

Par deca, on this Side. Guere, but little. 

Par on that Side. A peu pres, near. * 
| Pres, near. N A demi, by Halver. = 
Lin, Far. Tout a fait, que 

En, there. Eutierement, entirely. 

Combien, how much Une fois, once. 

Aſſez, enough Deux fois, #WICE. 

Trop, too much Trois fois, thrice 

Beaucoup, much. Quatre fois, four Times. ' 

Force, _ _ _ great deal. Tant de fois, fo many Times. 
Quantite, i | De deux en deux every tws Days. 

Davantage, - more. jours, 

Mains, 5. Pluſteurs fois, al Times. 

Peu, little. | Combien de fois, how many Times. 

Point du tout, not at all. De deux jours Pun, every third Day. 

Of PREPOSITIONS.. 


A Prepoſttion is a Part of Speech which is put before Nouns, and ſome- 
times before Verbs, &c. to explain ſome particular Circumſtance. 

Prepoſitions may be divided into ſeparable and inſeparable. | 

An inſeparable Prepoſitiqn is never found but in compound Words, and 
ſignifies nothing of itſelf ; ſuch as de, re, im, &c. Example. 


Defaire, to und. Retirer, to draw back. Impoſer, to impoſe. 


A ſeparable Prepoſition is generally ſeparated from other Words, and 
ſignifies ſomething of itſelf; It is either fimple, as, Example. 


; ag Of the SYNTAX. 
* E Syntax, or Conſtruction, is the ſourth, and laſt Part of Gram - 


mar, which treats of the due ordering of the ſeveral Parts of 
Speech, towards the regular Compoſition of Sentences, or Phraſes, 


C2 


Dans, ö Avant, before. 

Deſſus, nupon. Avec, cbithb. 
Sr to, at. Chez, 1 
Apres, after. | . Contre, againſt, by. 
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| es uns perſuadent au vice, 
& les autres 4 la yertu, 


La France eſt un n 


La Seine, la Thamiſe, ; 


Er} 


of the Conftradion of AR 7101 Es, 


Firſt Obſervation, We uſe the Articles le, Ia, ter, with their Obligue | 
Nouns which are ta ken 


Caſes, du, dela, au, a 


la, des, aux, before 


in a definitive, Senſe, and ſometimes i in an indefinitive 0 


EXAMPLES of 4 Definitive Senſe. 


* Homme que vous voyez, 

Ceſt la Femme que jaime, 

Les enfans de mon Oncle, 

Je parle du livre que vous 
avez fait, 

Je ris de la folie de votre 
Ami. 

Jai parle de vous au Prince 
& a la Princeſſe, 

Il a fait la deſeription de la 
ville, 

Je le dis aux amis de mon- 
fieur, 


the Man you fee, © 

this is the Woman I love, 

my Uncle's Chilaren, 

1 ſpeak of the Book you 
have Written, | 

I lan = bf at your Friends 


I ſjols of Jou to the Prince 
and Princeſs, 

he has mads the Deſcrip- 
tion of the Town, 

I ſaid it to the Gentle- 
man's Priends, 


L'Ome ke you-voie. 
CE la Fame ke j jeme. 


Je parle du livre ke vou- 
Zavez fe. 
Je ride la folie de vo- trami. 


Je parle de vou: o Prince 
& ala Prince ſſe. 


la vile. 
Je le dio-z ami de mon - 
cieu. 


La gloire de Guillaume eſt William's Glory is great, La 3 de Guiliome & 
grande, | grande. 

Je parle de Czfar, & II 4 of Cæſar, and A- Je (= de Cezar & dA» 
& Alexandre, xander, ecſandre. 

Jai dit a Pierre que, I old Peter tbhaf, Je di- ta pière ke. - 

Nous avons parlè de vous ſ coe 85 of you to tl Nou-2z'avong parlè de vou 
2 Marie, a Marie. | 

EXAMPLES of an Indefinitive . 
L' Homme eſt un raiſon-] Manis a rational Animal, L'Ome © tun r&zonable 


nable Animal. 

La Femme a etè creec- 
pour laide de lhomme, 

Les enfans ſont quelques 
tois meilleurs que leurs 
Parens, 

Jai du vin dans ma cave, 


” mange de la viande, 
La faveur des Princes eſt 


incertane, 5 
II faut parler civilement 


the Woman Was created 


Children are ſometimes 
better than their Pa- 
rents, | 

I have "ſome Wine in N 
Cellar, 

Teat Meat, 

ſome perſuade to Vice, and 
others to Virtue, 

the Favour of Princes is 
uncertain, 


for a Help to the Man, [ 


Animal, 

La Fame a ete kreee pour 
lede de I OMe.” 

Le-z 'anfan neon ſong keke foi 


e leur Parang, 


Je. manje de la viande. 
Le-z'un perſuade o vice, 
& c- z otre a la ve 8 
La aveur de Prince etin- 
certene. 


oy muſt ſpeak civilly to 


aux dames, 


the Ladies, 


I-fo parle civilemang o 


| dame. 


Names of 1 Provinces, Rivers, and Mounteing, | have gene- 


rally the Articles Te; Ia, 


Royaume, | 
LeLatguzdoc &laGuie nne 

ſont les deux plus belles 

Provinces de France, 


les ; as, 


France is 4 

1 — 4 4 
anguedoc an Guienne|L 
20 the two fineſt Pro- 
 vinces in France, 

m Seine, and theThames, 


La France Et un puiſſang 
Royome. 


* ſong le deu plu be 
Provaince de France. 


La Seine, la Tant 


92 


* 


Le zanfang de mon n 'onkle 


I-14 fe la deskripciong de | 


Je Au dang ma kave. 


Le Languedoc & la Guiens 


Fo” tn) 


The True — of ſome "eo: Phraſes « or 


Words 

| ritten. | - * Pronounced. 
Le hovely, „ cen. .- 
Recent, recent,  Recang. 

Long, ſong, e 
Court, Host, 1 

DTeutre, neuer, Nieutre. 


General, general General... ® 
Particulier, Particular, PartikuliC. 

2 Le Singulier, ingular, Singulie. 
check, Piti ful, Shetif Entier, entire, Antie. 


Galant, genteel, Galang. Tranchant, cutting, Tranſhang. 
eune, young, Jeune. _ Languiſſant, Janguiſting, Languicang. 
jeux, old, jeu. Vertueux, virtuous, Vertueu. 
Pauvre, poor, Povre. | 


Vicieux, | Lies; Vicieu. 
Meilleur, better, Melieur. | N 3 


Of the GENDER: 


The Gender or Form of Verbs, is that which ſhews their Nature, * 
proper Signification, and are of Five ſeveral Sorts, vix. Active, Faſhee, 
Neuter, Common, and Reciprocal, or — | 

The Actiue Verb is that which expreſſes an Action that paſſes from me 
Agent to the Patient; that is, from the Subject that does, or produces 
an Action, to that which ſuffers, or receives it, and i is therefore aer 
times called Tranſitive. r | 


Dieu chatie les Mechgus, - God chaſtiſes the Wicked. 
Fe mange un Poulet, I eat a Chicken. 


A Paſſive Verb expreſſes the Suffering, or Reception of an Action. "Exe 
ample. | 
Fe ſuis aime, I am loved. II fut pris, he was taken. 


A Neuter Verb ſerves to expreſs the Exiſtence of a Thing, or an Action 
| W remains in the Subject that e it. oa «0 | 


e ſuis, Ta: I he lleeps. 
e demeuwre, I ſtayx. 8 22 ſhe weeps. 
e court, „„ 7 pd 


A Common Verb is that which is ſometimes Aﬀive, and ſometimes 
Neuter, Example. 
2 Engraiſſer, to latten; rougir, to bluſh. 


Axen RefleFed, is an active Verb, that reflecta the Action upon the 
Subject that produces it; and a Rec iprocal, is alſo an active Verb, that 
reflects the Action upon the ſeveral Agents that produce it; ſo that all 


active Verbs may be turned into reftecred and equal. Example. 


Saimer, to love one's Self. 
Se lower, to cotnmend. 


 Centretizers, do kill one another. 


L141] 


of Moo. 


A Mood i is an Accident of Verbs, which expreſſes the different Ways 5 


an Action is done by. 


There are pioperly but Four Moods, viz. the Indicative, Imperative, : 


conjunctive, and Infinitive. | 

The Indicative * the Adion ſimply, direth, and abſolutely. 
; "Example. ' 4 

Faime, 1 love. Elie chantoit, ſhe did ſing. II mangers, he ſhall eats 


The Imperative ſerves to command, or forbid. Example. 
Va, go chow” Quil parle, let him ſpeak. Ne eurer pas, do not run. 


The Conjunct ive is fo called, firſt, becauſe it is generally uſed with the 
Conjunctions before it; ſuch as, 


„, that. | | Afin que, that. 
Duoque, although, | Pourven que, provided that. 


The Tnfinitive has a determinate Sienification, and expreſſes the Ac⸗ 
tion without any Circumſtance, either 'of Number, or Perfons : It has in 
French but two Tenſes, viz. the Preſent, and the Perfe# ; ns, 

| Porter, to bear. Avoir porte, to have bats, He: 


and it is conſtrued with the other Moods, by which only i it is determined, 
Example. 


Fe veux parler, 1 will peak. Fe vortdrois ſravoir, I would fain know. 


Of the Conj jugation of Neuter, and Common Verbs. 


Neuter, and Common Verbs, ſuch as, | . 
Badiner, to play the Fool. Bngraiſſer, to fatten, 
Palir, to grow pale. Rougir, to make red. 


are all along conjugated like active Verbs; except theſe Fifteen Neutral 
Verbs, 1 


Arrtver, to arrive. Mourir, to die 
Entrer, to come in. Accourir, torun to. 
Monter, to come up. Partir, to depart. 
Aller, r Venir, to come, 
Paſſer, to go by. Cheojr, „„ 
Retourner, to return. Deſcendre, to come down; 
Jomber, wa.  : Naitre, to be born. 
Sortir. 0 l out. 0 | | 


PY 5 Irregular Verbs. 
_ Nuive, to hurt. Connoitre, to know. Detruire, to d 


Paroitre, to appear. Conſtruire, to build. Etre, to be. EY 
Soudre, to ſolve. | Crore, to believe, Luire, to ſhine. 
Cynduire, to lead. cuire, to roaſt. Soudre, to come. 


A 
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Some Uſeful W ORDS. 


A Harter a, to forſaks.. 

Abandonnee, caſt off. 
Abandonnement, leaving, quitting. 
Abatardir, v. a. to degenerate. 
Abatardie, * Jes | 
Abatardiſſement, tion. 
Abbaiſle, ee, pulPd down. 
Abbatre, v. a. to break. 

5 Abbeſſe, an Abbeſs. 
Abbrege, Abridgment. 
Abbreviateur, Abbreviator. 
Abbreviation, Abbreviation. 
Abbreuye, ee, watered. 
Abbreuver, v. a. to water. 
Abbruti, ie, beſotted. 

Abbruriſſement, Brutiſpneſs 
Abc, &c. criſs-croſs 5 Rocb. 
Abdication, Abdication. 
Abdiquer, a. - abdicate. 
Abdique, ee, abdicated. 
Abeille, 4 Bee, a Honey- -bee. 

Abhorre, ee, abhorred. 
Abject, te, 2 ject. 
Abjection, jection. 
Abjurat ion, N 
Abjurer, v. a. po 0 jure. 
Abolir, v. a. to aboliſh. _ 
Abolifſement, Abrogation. 
Abominable, e er 
Abomination, Abomination. 
Abondance, Plenty, 

Abord, er, v. a. landing, bent 
Aboutir, v. n. To confine upon, 
Aboutiſſant, e, bordering. 
Aboyer, v. 8 to bark. 

Abri, ſelter. 


ö Ababri du vent, 


Abricot, 
Abricotier, 
Abroger, 
Abſence, 
Abſent, te, 
Abſinthe, _ 


| Abſolu, ue, 


Abſolument, 


1 Abſolution, 


Abſoudre, v. a. 
Abſtinence, 
Abſtinent, te, 
Abſtrastion, 
Abus, 

Abuſer, v. n. 
Abyſme, 
Abyme, hs. 


Academie, 
Academicien, 


Accabler, v.a. 
Accablement, 
Accablant, te, 
Accent, 
Accentue, ee, 
Accepteur, 
Acception, 
Acces, 


| Acceſſihle, 


Accide 
Acciſe, 
Accomodable, 


Accomodage, 


| 7 a Member 


ander the Wind. 
An Apricock. 
An Apricock Tree. 
to abrogate. 
Abſence. 
out of the Way. 
Wormavood. 
arbitrary. 
abſolutely 
an ac i 
to abſolve. 
Abſtinence. 
temperate. 
Abſtraction. 
an Abuſe. 
to miſuſe. 
Abyſs, 
thrown into an 4 
byſs. 
Academy. 
of a 
learned Society. 

to cruſh. 
Burden. 

burde nſome he 
accent. 
accented. 


Accepter. 


Acception. 
ä 
approachab 
aan 

Exciſe. 

that th .w be 


compoſe 
the ting up of 4 
Houſe. | 
\ Accom- 


a> 


Acculer, v. a. 


Adminittrer, v. a. 


— 


Accommodant, 


Accommiode, ee, 


Accompagne, ee, 
Accomparer, V. 
Accomplir, v. a. 
Accompliſſement, 
Accord, 
Accorder, v. a. 
Accoucher, v. a. 


Accourcit, v. a. 
Accourciſſement, 


Accourir, Vn. 
Accoutunte, ee, 
Accqutumer, v. a 
Accrocher, v. a. 
Accroitre, v. a. 
Accroupi, ie, 
Accueil, 


Accumulation, 
Accumuler, v. a. 
Accuſateur, 
Accuſation, 
Accuſer, v. a. 
Achalander, v. a. 
Acharner, v. a. 
Achat, 
Acheminer, v. r. 


Acheter, v. a. 
Achever, v. a. 


Achoppement, 
Acquerir, v. a. 


Acquieſcer, v. n. 


Acquis, ſe, 
Acquiſition, 


Actuel, ele, 
Actuellement, 
Addition, 
Additionner, v. a. 


Addonnè, ee, 


Ademption, 
Adherent, te, 
Adherer, v. n. 
Adieu, 
Adjoint, te, 
Adjourner, v. a. 
Adjouter, v. a. 
Admetre, v. a. 
Acminiſtrateur, 
Adminiſtration, 


* 


Adrurabie 


actually. 


: E * : 


4 kind Reception. 
to drive one to a 


, Corner. 

eaping ub. 
I 
Informer. 
Indict ment. 


to accuſe. 


to get Cuſtom. 
to exaſperate. 
Bargain. 

to vend. 

to buy. 

to finiſh. 


a ſtumbling Stone. 


10 acquire. 
fo condeſcend. 
purchaſed. 


acque . 


to clear one. 
_—_— 1 
Publick Regi ſters. 
Action. a 
actual. 


Addition, 

to make an Addi- 
tion. | 

to be addicted. 

taking away. 

ſticking. 


o cleave to. 


farewel. 


Adminiſtration. 
to adminiſter. 
admirable. 


complying. |} Admirer, v. a. 
e, eee 
0 p . : d ter v. a. 
zo Neg. a 2 — v. i) KEE 
fat 8. Adoucir, v. a. 
an Agreement. Adouciſſement, 
to reconcile. Addreſſer, v. a. 
2 5 delivered. Adroit, 15 
to horten. Adverb, 
abridging. Adverſaire; 

to rum to. Adultere, 
accuſtomed. Affable, 

to accuſtom. Affair, v. a. 

to hang YA Affaire, 

to zncrea ſe. Affamer, v. a. 
ſquat upon Affecter, v. a. 


| ectionner, v. a. 
Affermer, v. a. 
Affermir, v. a. 
Affiler, v. a. 
Affleurer, v. a. 
Affliger, v. a. 
Affoiblir, v. a. 
Affranchir, v. a. 


Affreter, v. a. 
Affrontet, v. a. 
Affubler, v a. 
Affuſter, v. a. 
Agacer, v. a. 

Agencer, v. a. 


Aggrandir, v. a. 
Aggraver, v. a. 
Agioter, v. a. & n. 


Agir, v. n. 
Agiter, v. a. 
Agueler, v. a. 


Agoniſer, v. n. 


Agraffer, v. a. 
Agreer, v. a. 
Aguerrir, v. a. 
Aider, v. a. 
Aigrir, v. a. 
Aiguilleter, v. a. 
Aiguillonner, v. a. 
Aiguiſer, v. a. 
Aimer, v. a. 
Airer, v. a. 


PAillonner, v. a. 
Babiller, v. n. 
2 885 v. n. 


#0 free one 


S' Agenouiller. v. a. 70 


_ to accept. 


7 admire. 


an Adviives.” 


to leaſe; to farm. 
wa 
to adore. 3 


lo ſaweeten. 


a ſcuheetening. 
to addreſs. 
cunning. . 


courteous. ON > 
Buſtneſs. | 
to ſtarve, | 
to affect. 55 
to fancy, to like. 


to farm. 


to <veaken: 
from 4 
Thing. : 


to hire a Ship. 
to cheat. 


to muffle up. | 
to monnt a Canon, 


to provoke. 
to ſet in Order. 
kneel down. 


to enlarge. 


to aggravate. 


to fo 4 Stock ob- 
1 | 


to att, to do. 


to ſhake. 

ts yene, to ewe. 

to be at the Point of 
Death. a 

to claſp. 


to train up in War 


to aid, to aſſiſt 


to make ſour. 

to tie with Points. 
to incite. 

to ſparpen. 


to love. 


fo ai. 


fo gag: 

fo FAIR. 

to ſtand gaping in 

Ihe Air. | 
Badiner, 


Badiner, v. n. 
Bafoiier, v. a. 


Baguer, v a2 


Baigner, v. n. 
Baiſer, v. a. 
Baiſſer, v. a. 
Balafrer, v. a. 
Balancer, v. a. 
Balayer, v. a. 
Baloter, v. a. & n. 
Bander, v. a. 
Baner, X a. 


Bannir, v. a. 
Barboter, v. a. 
Barbouiller, v. a. 
Barder, v. a. 
Baſſiner, v. a. 
Baſter, v. n. 
Baſtonner, v. n. 
Bater, v. a. 


Batiſer, v. a. 
Batre, v. n. 
Bavarder, v. n. 
Baver, v. n. 
Bauffrer, v. n. 
Becher, v. a. 
Begayer, v. n. 
Benir, v. a. 
Bequeter, v. a. 
Bercer, v. a. 
Berner, v. a. 
Beugler, v. n. 
 Beurrer, v. a. 
Bigarrer, v. a. 
Biguer, v. a. 
Biller, v. a. 


Billonner. v. a. 


Biner, v. a. 
Biſtourner, v. a. 


Blamer, v. a. 
Blanchir, v. a. 
Blanchir, v. n. 
Blaſphemer, v. a. 
Blemir, v. n. 
Bleſſer, v. a. 
Blondir, v. n. 
Bloquer, v. a. 
Bluter, v. a. 
Boire, v. a. 
Boiſer, v. a. 
Boiter, . 
Bombarder, v. a. 

, N 


' #0 play. 


to ſa 


to abuſe. 
to baſte. 
to bathe. 
20 kiſs, 

to let down. 
10 ſla > 
to alance.. | 
to ſwweep. 


0 toſs. 


to bind. 
to cover With 4 


to da 
to bard: 4 Rat 
o warm. 

ts be ſi 

to Cudpoe 

e with a 
Pack- Saddle. 
20 chriſten. | 
to beat. 


to boaſt. 


to foam. 


to eat greedily. 


100 dig the Ground 
to ſtutter. 
0 bleſs. 


to peck. + > 
to rock. 

to toſs in a Blanket. 
to bellow. 

to butter. 

to vary Colour. 


beg loſe ith 
Io pac cloſ eau 


a. Sti 
to alter or imbaſe 
the Coin. 
to dig again. 
to twiſt a Horſe's 
Genitals, 5 
to blame. 
to make white. 
to whiten. 
" — heme. 
— pale. 


— 
to = lieþt. 
7o lock ke 


| Fo 2 or ſift. 


to drink. 


fo wainſcot. 


to go lame. 


to bombard. 


Oo 


2% 1 


: Bouſiller, v. n. 


to bound, to * 


Bondonmer, V. A. 
Bonifier, v. a. 


Border, U. 2. : 
Botteler, v. a. 


Botter, v. a. 
Boucler, v. a. 
Bouffer, V. 4. 
Bouffir, v. a. 


Bouger, v. n. 


Zouillir, v. n. 


Bouillonner, v. a. 


Zouleverſer, v. a. 

| Bouliner, v. n. 

Bouquer, v. a. 
Bouquiner, v. n, 


Bourder, ven. 
Bourdonner, v. n. 
Bourreler, v. a. 


Boutonner, v. a. 
Brailler, v. n. 
Bramer, v. n. 


Brancher, v. a. 
Brandiller, v. a. 
Branler, v. a. 
Barquer, v. a. 
Braſer, v. a. 
Braver, v. a. 


Bredouiller, v. n. 
Brelander, v. n. 


Breſiller, v. a. 
Brider, v. a. 


Briller, v. n. 
Briſer, v. a. 
Briſer, v. n. 
Brocader, v. a. 
Brocher. v. a. 


Broder, v. a. 
Broncher, v. n. 
Bronzer, v. a. 
Broſſer, v. a. 


Broviller, v. a. 
Brouir, v. a. 
Brouter, v. a. 


Broyer, v. & 


fo flop a Bung. © 


to improve. 


Jo ca e 


o e 


zo rake Bottles. of © 


| to 841 Books. 
to buckle. . 


to puff, or to blocv | 

to 25 the — 
ſ<vell. 

to budge. - 

to boil. | 

to bubble up. 

to overturn. -. 

to 2 N ; 

to kiſs unauilli | 

zo be reading ld 
Books. . 


3 3 


bs torment. 
10 oy 4 aber. 


mg.. 
to button, 


to baul. | 
to bellow as a. _ 


Deer. 


to hang on a Tree. 


to ſwing, toſs. 

to ſake. 

to turn, ſet, Pay a? * 

to braze or ſolder... 

to brave, dare, af- 
jront. N 

to ſtammer. 


to game, 10 be 4. 


Gameſter. 
to cut ſmall. 


to bridle. 
Briguer, v.a. 


10 break, or ſolit. 


to jeſt upon, to jeer. 


to work with Gold, 


Sik. 


to imbroider. 


to ſtumble or trip. 
fo . or Colour. 
uſp or rub with, 
a Bruſb. | 


Brouetter, v. 2 0 carry. 


fo 2 

to blaſt. 

to bro e. 

to iy beat ſmall 
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 Bruire, v. n. 


Bruker, v. a. 
— v. a. 
Bruſquer, 
Brutalifer, v. a. 
Buriner, v. a. 


Buſcuer, v. 4. 


Buter, v. n. 


| — V. A. a 


Cota, v. n. 
Cabrer, v. u. 
Cabrioler, v. u. 


| - Cacher, v. a. 


Cacheter, v. a. 
Cadrer, v a. 
Cahoter, v. n a. 


; Cailler, d a. 


Cajoler, v. a. 
Caiculer, v. a. 
Calmer, v. a. 
Camper, v. n. 
Canarder, v. a. 
Canceller, v. a. 
Canonizer, v. a. 
Capituler, v. n. 
Captiver, v. a. 
Caracoler, v. n. 
Carder, V a. 
Careſſer, v. a. 
Carier, v. a. 
Carreſer, v. a. 


Caſſer, v. a. 
Catechiſer, v. a. 
Catir, v. a. 
Eaver, v. a. 
Cauſer, v. a. 
Ceder, v. a. 
Ceder, v. n. 
Celebrer, v. a. 
Celer, v. a. 
Cenſuter, v. a. 
Cerner, v. a. 


Certifier, v. a. 
Ceſſer, v. a. 
Chagriner, v. a. 
Chambrer, v n. 
Chanceler, v. n. 
Changer, v. a. 
Chanter, v. n. 
Chapeler, v. a 


Charbonner, v. a. 


Charcuter, v. a. 


Chardonner, v. a. 
Charger, v. a. 


v. a. 
to en 
to hit the Mark, 


D 18 J 


22 1 4 Noiſe. | 


bY — 


2 brutalize. 
AVE. 
to ſeek one s Fortune 


un . Att 


to get a Booty. 


#0 jolt or joult. | 


fo curd. 

fo ftatter. 
to compute. 
to pactfy. 


to incamp. 


to pelt or ſoot one. 
to cancel a Writing. 
ro canoni⁊e. 


to capitulate. 
to captivate. 


to caracole. 
to card. 

to careſs. 
to rot. 

to pave with ſquare 
Tiles. 

to break. 


to catechize.. 


be 1 s Cloth. 


. 40 fo occaſion. 
to yield 
to ſubmit. 


- fo celebrate. 


fo hide. 


fro reprove. © 


to take out the Ker- 
nel of a Nut. 

to certify. 

to ceaſe. 

to Vex. 

to lye. 

to reel. 

zo change. 

to ſang. 

to chip Bread. 

to blacken with coal 

to hack, to mangle. 

to nap. 

to charge, to load. 


* 


| 


| Chaumer, v. a. 
Chauſſer, v. a. 


Cha LEES 


Charger, v. n. 


Charmer, v. a. 
et, v. a. 
3 V. As - 


Chatouiller, v. a. 
Chatrer, v. a. 


Chauffer, v. n. 


Chauffer, v. a. 


Cheminer, v. n. 
Chercher, v. a. 
Cherir, v. a. 
Chevaler, v. a. 
Cheviller, v. a. 


JChevroter, v. n. 


Chicaner, v. a. 
Chiffrer, v. a. 
Chinquer, v. n. 
Choiſir, v. a. 
Chommer, v n. 
2 6 1 v. n. 
Choquer, 
here, v. n. 


Cicatriſer, v. a. 
Cimenter, v. a. 


1 Cingler, v. n. 


Cingler, v. a. 
Circoncire, v. a. 


Circonvenir, V. A. 


Circuler, v. n. 
R 
Ciſailler, V. 4. 
Ciſeler, v. a. 
Civiliſer, v. a. 
Clabauder, v.n. 
Clarifier, v. a. 
Cliqueter, v. n. 
Clorre, v. n. 
Coaſſer, v. n. 
Coffrer, v. a. 
Cohabiter, v. n. 


Coler, v. a. 


Colationner, v. a. 
Colationner, v. a. 


Colleter, v. a. 
Colorer, v. a. 
Combatre, v. a. 
Combiner, v. a. 
Combler, v. a. 


- 


74 Lear. 


to charm. 6 
to hack and heew.. 


to hunt. 

to chefije 

to tickl 

to geld. bra 
Fo gro warm. 


to heat. * 
tio cut Stubble. 
to put on Shoes. 


to wall. TY 
to ſeek. 


to cheriſh, 


fo 

to 75 en with a Pin 
to kid. 

to perplex. 

fo ng 

to ti 

to c 5 » | 

to re 

to ti ple. 

fo 


to 85 in one v 
Ear. 


tko cicatrize. 


to cement. 


to ſail with a far. 5 
Wind. 


to laſb or ſaith. 
to circumciſe. 

to deceive. 

to circulate. 

#0 abax. 

to coat, to ſtear. 
Zo engrave. 


F 0 civilize. 


to bark. 

to clariry. 

to clack. 

to cloſe. 

to croak like a Frog. 
to put in a Fail. 


to cohabit, to lie to- 


gether. 

fo * the Head. 
to glue. 
to eat a Collation. 
o collate, 

to take by the Neck. 
to colour, to dye. 

to fight. 

to combine. 

to beap up. 


Commander, v. a. to command. 
Commencer, v. a. to begin. 
CO V. a. #0 comment. 


— 


* 
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Commercer, v. n. io trade. | Conſommer, v. a. 1 
Commetre, v. a. #ocommit. I Confpirer, v.n. to plot, conſpire. | 
Communier, v, n. #0 receive the Com- | Conſterner, y. a. ts affen. 
mnion. Conſtiper, v. a. 10 bind, or maks 
Communiquer, v. a. o diſcover. _ | 1 „„ e 
Comparer, v. a. to compare. Conſticuer, v. 2. is cinffiunte 
Compatir, v. n. 0 agree, or fand Conſtruire, v. a. 1% d. 
Compenſer, v. a. #0 compenſate. Conſulter, v. a. is conſult. 
Competet, v. n. #0 yrs | Conſumer, v. a. io confanme. 
Complaire, v. n. #0 pleaſe. Comaminer, v. a. t contaminate. 
Complimenter, v. a. to compliment. | Contempler, v. a. 10 contemplate. 
Comporter, v. a. t0 bear, 10 let. Contenir, va. io contain. 
Compoſer, v. a to compoſe. Conter, v. a. io number. 
Comprendre, v. a. #0 apprehend. Conteſter, v. a. to conte ff. 
Comprimer, v, a. #0 preſs, or fqueeze. Continuer, v. a. Fo contiune. 
Compulſer, v. a. 10 compet. Contourner, v. a. #edra<otheCantomys 
Concaſſer, v a. to break, to pound | A Picture. 
Conceder, v. a. to grant. Contradter, v. a. tocentrath. ' 
Concerner, v. Fo concern. Contraindre, v. a #0 force. 
Concerter, v. a. to try or repeat a| Contrarier, v a. to contrad#. 
| Tune. | Contrepefer, v. a. io balance. of 
Concevoir, v. a. to conceive. Contreicarper, v. a. fa counterfſcarp, 
Concilier, v. a. to conciliate. Contrevenir, v. n is infringe. s 
Conclure, v. a. o conclude. Contribuer, v. a. to contribute. 
Concourir, v. n. #0 conſpire. Contriſter, v. a. is grieve, is vex.. 
Condemner, V. a. #0 condemn. Controller, v. a. i contro _ 
Condenſer, v. a. to condenſate. Commmacer, v. a. to out. la 
Conditionner, v. a. to make well, | Convenir, v. nu. % berome, to be 
Eonduire, v. a. to conduct. 8 ww. 
Confabuler, v. n. 10 talk together. | Converſer, v. n. is converſe. 
Conferer, v. n. to diſcourſe. Convertir, v. a. #0 convert. 
Confeſſer, v. a. o confeſs. Convigr, v. a. 10 notte. 
Confier, v. a. to truſs. Convditer, v. 2, 0 cover. 
Confiner, v. a. to confine. Convoler, v. n. 10 marry again 
Confire, v. a. to preſerve. c quickly. | 
Confirmer, v. a. to c Conyoquer, v. a. is call together. 
Confondre, v. a. to confound. Copier, v. a 6 72 
Conformer, v. a. to conform. Coqueter, v. n. 0 4 general 
Confronter, v. a. to confront Witneſ-| Lover. 
ſes. Cordager, v. n. #0 make Cords. 
Congedier, v. a. to diſcharge Cordeler, v. a. to wi. 
Congeler, v. a. to congeal. Corder, v. a. to make Ropes. 
Conglutiner, v. a. to conglutinate. Cordonner, v. a. 10 tif. | 
Congratuler, v. a. to congratulate, | Corner, v. n. to ſomd. 
Conjecturer, v. a. to conſecture. Corporifier, v. a. 10 corpariſy- | 
Conjoindre, v. a to conjoin. Corriger, v. a. to c 2 L 
Conjuguer, v. a. to conjugate. Corrompre, v. a. #0 corrupt. 
Conjurer, v. n. to conjure. . Cotoyer, v. a. i o coaſt along. 
Connoitre, v. a. to know. Coucher, v. a. to put to be 
Conquerir, v. a. to c . Couler, v. n. 10 flow. 
Conſacrer, v. a. o cone, Couler, v. a. to reſtrain. 
Conſeiller, v. a. to adviſe. Couper, v. a. to cut off. 
Conſentir, v. n. to conſent, yield. | Coupler, v. a. do couple. 
Conſerver, v. a. to conſerve. Courir, v. n. fo rien. 
Conſiderer, v. a. to view, behold. | Couronner, v. a. 0 crown. 
Conſigner, v. a. to depoſitate. Courroucer, v. a. to anger. 
Conſiſter, v. n. to confſt. Courtiſer, v. n. to court. 
D 2 e 


courrir, 


n 
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| Couvrir, v. a. o coder. Deconſeiller, v. a. to diſſu ade. | 
* Cracher, v. a. & n. to ſpit. Deconter, v. a. 0 Jeount. 1 5 | 
* Craindre, v. a. to fear. Decorder, v. a. to untcviſt. 
Ui Craquer, v. n. to crack. I Decouper, v. a. to carve. | 
#4 Pang: v. a. to jaſten with a Decoupler, v a. to uncouple. 
5 cramp Iron. | Decourager, v. a. to diſcourage. | 
* 5 Decouvrir, v. a. to uncover. 
Af Damer, v. a. to ſtab. Decraſſer, v. a. to make clean. - 
#1 Daigner, v. n. to deſign. Decrediter, \ va. to makeone loſe bis ) 
0 Damer, v. a. to crown, or king | Credit. | 
4 | | a Man. Decreter, v. a. to decree. |; 
0 Damner, v. a. to damn. Decrier, v a. to cry doaun. f 
f Danſer, v. a. to darve. Decrire, v.a. to drac a Line. 5 
Darder, v. a. to dart. Decrocher, v. a. to take i s 
Dater, v. a. to date. Decroitre, v. n. #0 2 g 
Dauber, v. a. to jeer, to banter. Decroter, v. a. to rub off the Die. ' 
Deballer, v. a. to unpack. Dedier, v. a. to dedicate. SO 
Debarder, v. a. to unlade Mood. Dedire, v. a. 10 * | q 
Debarquer, v. n. to land. Dedorer, v. a. 10 __ = 1 
Debätre, V. 4. to debate. Deduire, V. a. to de ct, abate. ] 
Debaucher, v. a. to debauch. Defaillir, v n. to fail. 0 
Debiter, va. to ſell. - Defaire, v. a. to undo. J 
Debonder, v. a. to open the Dam. Defendre, v. a. #0 defend. ] 
Deborder, v. a. fo unborder. Defequer, v.a. to deſecate. 3 
Debourber, v. a. to cleanſe. Deferer, v n. to yield. 11 
Debourrer, v. a. 10 22175 | Deferrer, v. a. to unſtoe a Horſe. 1 
Debourſer, y. a. to disburſe, ſpend. Defier, v. a. to challenge. 1 
Debouter, v. a. to boa ſt of. Defigurer, v. a. #0 disfigure. 3 
Deboutonner, v. a. to unbutton. Definir, v. a. to define. I 
Debrider, v. a. — unbridle, Defleurir, v. n. to ſped.. 1 
Debucher, v. a. oage, or roue. Deflorer, v. a. to de flour. 1 
Debuter, v. n. to lead. | | Defoncer, v a. to ſcave a Cask. 1 
Decacheter, v a. ſto unſeal. Defrayer, v. a. to defray. 1 
Decamper, v. n. fo march Defricher, v. a. #0 2 up, or to 1 
Decapiter, v. a. to behead. clear. 1 
Deceler, v. a. 70 detect. Defuner, v. a. to unrig. 1 
Decerner, v. a. o orda in. Degager, v. a. to 3 1 
Dece voir, v a. 0 dece ive. Degarnir, v. a. to di garniſb. 1 
Dechainer, v. a. to unc hain. Degeler, v. a. fo thaw. I 
Dechalander, v. a. to intice. Degenerer, v. n. to degenerate. 1 
Decharger, v. a. to unload. Degobiller, v. a. . brin — 4 ſp * 1 
Dechiffrer, v. a. to decypher. Degourdir, v. a. | 
Dechiquerer, v. a. zo cut, ſlafs or man- Degouter, v. a. — jo down. 
Tags 1 Degrader, v. a. zo deprive of an Of- ] 
Dechirer, v. a.. fo tear. | 
Dechoir, v. n. to decay. Deguiſer, v. a. 10 iſeuiſe. 
Decider, v. a. to deci Delaiſſer, v. a to leave. U 
Decimer, v. a. ro decimate. laſſer, v. a. to unweary, refreſb. E 
Declamer. v. a. ro declaim. { Deliberer, v. a. to deliberate. - F 
Declarer, v. a. to declare. | Delinquer,. v. n. f offend. E 
Decliner, v. n. to decline, decay. Delivrer, v. a. to give out. | 
Decloiier, v. a. fo unnail. Deloger, v. n. to put out of big F 
ifer, va. #0 — off aWoman's | | Houſe. E 
| Demander, v. a. to ask. E 
Decoler, v. a. 20 prove Demaſquer, v. a. to unmask. .B 
Decolorer, v. a. to diſcolour. Demeler, v. a. to —— F 
Decompoſer, v. a. to diſſolve.  [Demembrer, v. a. to diſmembev. E 
Peconcerter, v. a. #0 put out, | |Dgmenager, v. a. 0 remove. 8 E 


* 8 
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entir, v. a. o give the le. I Ecarter, v. a. o r emos. 

| Demerite, v. n. to do a thing worthy] Echafauder, va. to make Scaffolds. 

1 3 25 of Puniſſ ment. Echancrer, v. a. to hollow. ':; - 

Demettre, v. a. fo turn out. |Echapper, vn. to eſcape. . 

Demeubler, v. a. fo wnfurniſh, , Echardonner, v. a ſo cut out he Thiſtle. 
Demeurer, v. n. Jo tarry. JEchatiffer, v. n. to grow bot. 

Demolir, v. a. #0 demoliſh, Echeniller, v. a. to rid of Caierpil. 


* 


Demonter, v. a. to unhorſe. ; ars. 

Denommer, v. a. o name. Esclainir, via. to clear. 

Depaver, v. a. fo unpa ve. Eclairer, v. a. to light 

Depeupler, v. a. 0 de populate. Eclairer, v. n. 0 ſparkle. | 

Deplacer, v. a. to diſplace. ' JEclater, v n. to crack. 

Deplatrer, v. a. to unplaſter. Ecorcher, v.a. to ftay, or skin. 

Depliſſer, v. a. to unplait. Ecorner, v a. to break the Horns: 

Deplorer, v. a. o deplore. Ecouter, v. a. to give ear. 

Deprier, v. a. to diſenvite. „ JEcremer, v. a. 7⁰ fler Milk: 

Depuceler, v. a. to dẽbauc ha Maiden Ecrire, v. a. to write. "= 

Deputer, v. a. to depute. _ Eculer, v. a. to tread down 4 

Deraciner, v. a to root wp. the Heel. 
Deranger, v. a. 0 diſorder. Ecumer, v. a: to im. 

Deriver, v. n. to be derived. Ecurer, v. a. to ſcour. 

Deroger, v. a. to derogate. Effacer, v. a. to deface. - 

Derober, v.n. to ſteal, rob. Effaroucher, v. a. #0 fright a may. 


Derouiller, v. a. #0 get out the Ruſt.] Effectuer, v. a. to effect. 
Deſcendre, v. n. to go dan. Effeminer, v a. to efeminate. 
Deſemplir, v. a. to empty. IEffeuiller, v. a. to unleave. 
Deſencloüer, v.a. fo unnail a Horſe. Effigier, v a. T0 execute. 
.Deſennuyer, v. a. 70 recreate. Effrayer, v. a. fo fright. | 
Deſhonorer, v. a. 70 diſbonouy. IEgaler, v a. to equal, majch. 
Deſirer, v. a. to deſire. | Egarer, v. a. to put out of the a 
Deſobliger, v. a. 10 eye: | Way. 
Dormir, v n. to. ſleep. Egayer, v. a. to rejoice. 
Doubler, v. a. to double. Egorger, v a. . to cut the Throat. 
Douter, v. n. to doubt. | Egouter, v. n. to drain dry. 


Draper, v. a. to make Cloth. Egrainer, v. a. to take out be 
Dreſſer, v. a. to raiſe up. 55 - Grain. 
Droguer, v. a. zo phyſick. | Elargir, v. a. to widen: 
Duire, v. n. #0 fit, or pleaſe, |Elever, v. a. to raiſe. 
Duper, v. a. to bubble. Emaner, v. n. to emanate. 
Purcir, v. a. to harden.  JEmballer, v. a. to pack « 4 

Durer, v. n. Ttolaſs. Embarquer, v. a. to imbarł. 


Embaumer, v. a. to imbalm. 
E. | Embellir, v. a. to ſet off. 

EzBaucher, v. a. to begin. Embler, v. a. to ſteal. 

— Ebaudir, v. a. to cheer, to make Emboiſer, v. a: to gull. 
| : merry. Emboiter, v. a. To put in 4 Box. 
Eblouir, v. a. to dazzle. Embourrer, v. a. #0 EE: 
Eborgner, v. a. to make blind. |Embourſer, v. a. to purſe. 
Ebourgeonner, v. a. io nip, prune. Emboutir, v a. to Work 8 

Ebrancher, v. a. to cut the Branches | Stamp. 


| off- | Embraſer, v. a. ' to ſet on fire, 
Ebranler, v. a. to ſoake. Emmener, v. a. to carry. | 
Ebrecher, v. a. to make a Notch, |Emouſler, v. a. to blunt, to dull. 
Ebruiter, v. n. to blaze out. Emouvoir, v. a. o ſtir up. 

Ecailler, v. a. to ſcale. Empailler, v. a. to cover withStraw 
Ecaller, v. a. to Gel. | Empaller, v. a. to impale. 
Ecarquiller, v. a, 10 ſpread.  . | Empater, v. a. fo make clammy. 

Fenteler, v.a. i quarter, | Empeches, v.a. 10 binder. 
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Empeſer, v. 2. o ſtarch. Enſdufrer, v. 2. to dip in Brimfloms, Fx 
Empierer, v. a. to incroach. Eatacher, v. a. 0 taint. Ex 
Empiler, v. a. to pile up. Entamer, v. a. #0 * the firſt Cus. Ex 
Empirer, v. a. | to make worſe.” Entendre, v. a. to hear. Ex 
Empflir, v. a. to „ll up. Entonner, v. a! to tune. Ext 
Employer, v. to uſe. Entortiller, v. a. to wrap. Ex 
Empoionner, * a. to poiſon. Entrecouper, v; a. t interrupt. Ex] 
Emporter, v. a. to carry away. Entrelarder, v. a. fo interlard. Ex 
Empriſonner, v. a. to impriſon. — v. a. to intermingle. Ex 
Emprunter, v. a. to borrow. Entreprendre, v. a · to undertake. - Ex 
Encager, v. a. to cage. [Entrer, v. n. #0 * come, 2 . Ex! 
Encaquer, v a. to barrel up. Entretenir, v. a. to keep. 
Encenſer, v. a. to fraukincenſe. Entre voir, v. a. to diſcovery. 
- Enchanter, v. a. to charm, or in- Enveloper, v a to wrap wp. - a 
| chant. Envier, v. a. to envy | 
Enchaſſer, v. a. to inclaſe, to ſet in. | Enyoler, v. n. to fly: Fag 
Encherir, v. n. to grow dearer. Envoyer, v. a. to end Fal 
Bnclaver, v. a. to mortiſe. Epaiſſir, v. a. to thicken. 
Encocher, v. a. to notch. Epargner, v. a. to ſpare. | Fan 
Encourager, v. a. #0 incourage. Eparpiller, v. a. #o cater. | Far 
Encuver, v. 2. to put into a Tub. Epier, v. a. to ſoy. | Far 
Endever, v. n. ꝛĩo be mad. Eplucher, v. a. to pick. | Fay 
Endoctriner, v. a. al =" or in- |Epouſer, v. a. to ma 1 0 Fel 
" rug Epouvanter, v. a. to fright.  _ Fen 
Endormir, v a. #6 make ſleepy Epuiſer, v. a. to drain empey. Fen 
Endoſſer, v. a. to indorſe. Epurer, v. a. to refine. Fer 
nduire, v. a. to do over. Tg ror y.n. to equivocate. | he 
Endurer, V. 4. 70 endur . E. calader, v. a. to fe le. — ei 
Enerver, v. a. zo enervate. Eſconter, v. a. a diſcount. Fia 
Enfairer, v. a. to make the Eſcroquer, v. a. to ſpark. | Fiel 
Enfariner, v. a. to make<uhitewith| Eſperer, v. a. to hope. 
Meal. Eſquiver, v. a. to eſchecu. Fig 
Enfermer, v a. 20 lock. Efuyer, v. a. to qvipe. | File 
Enfiler, v. a. to thread. Eſtimer, v. a. to eſtimate. 5 Fix 
Enffler, v. a. z0 ſvell. Eſtropier, v. a. to maim. | Flat 
Enfoncer, v. n. #0 ſonk. Etabler, v. a. ” able, > Fle 
Engager, v. a. to perſuade. Etablir, v. a, ettle. Flor 
Engendrer, v. a. to beget. Etangonner, v. a. yu — up. Flut 
Engerber, v. a. 0 eay. Eteindre, v. a. to extinguiſh. Fol: 
Ingloutir, v. a. 10 ſeallow. Erendre, v.a. to ſpread. . Fon 
Engluer, v. a. #0 daub with Bird: Eterniſer, v. a. to eternize. Fon 
lime. a Etinceller, v. n. ya ſparkle. : For 
Engourdir, v. a. io benumb. Etoffer, v. a. * For: 
Engraiſſer, v. a. fo fatten. Etouffer, v. n. ro be ſift For 
Engroſſer, v. a. to get auith Child. Etouper, v. a. 10 f. ä Fra 
Enjamber, v. a. to ſtride over. Etourdir, v. a. to A or break Fra 
Enjoindre, v. a. to injoin. | one's Head. Fra] 
Enjoler, v. a. to apheedle. Etranger, v. a. to eſtrange. | Fre! 
Enjaliver, V. A. to beautify. Etrangler, v. &, - = angle. : Free 
Enluminer, v, #0 colour. Etrecir, v. a. 70 ſtraighten. | Frip 
Ennuyer, v. a. to weary. I Etrener, v. a. to give New-Tears Frif 
Enroler, v. a. to liſt. : Gifts. Fro 
Enroiier, v. a. to make hoarſe. | Etudier, v. a. to ſtudy. Fro! 
Enrouiller, v a. to make ruſty» | Evangeliſer, v. a. n. to preach the _ | Fun 
Enrumer, v. a. fo cauſe a Cold Evaſer, v. a. to wwides. oy 
3 „ hue in a dag. Eventer, v. a. fo fon. 
nſevelir, v. Fo buy Eventrer, v. a. to draw Bowels 1 
Enſorceler, v. a. to — | 5 „ G 


open. yy 
Examiner, 
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Examiner, v. a. 
Exaucer, v. a. 
Excepter, v. a. 
Exclure, v. a. 
Excuſer, v. à. 
Executer, v. a. 
Expoſer, v. a. 
Ex primer, v. a. 
Exterminer, v. 4 
Extravaguer, v. n. 
Exulcerer, v. a. 


F. 
F Abriquer, v. a. 
Faciliter, v. a. 
Fagoter, v. a. 
Falaiſer, v. n. 


Faner, v. a. 
Farder, v. a. 
Farfouiller, v. a. 
Favoriſer, v. a. 
Feliciter, v. a. 
Feminiſer, v. a. 
Fendre, v. a. 
Fermer, v. a. 
errailler, v. n. 
ellilleter, v. a. 
Fiancer, v. a. 
Fier, v. & 


Figurer, v. a. 
Filer, v. a. 
Fixer, V.& 
Flater, v. a. 
Fleurir, v. n. 
Floter, v. N. 
Fluter, v. n. 
Folatrer, v. n. 
Fonder, v. a. 
Fondre, v. a. 
Forger, v. a. 
Former, v. a. 
Fortifier, v. a. 
Fraiſer, v. a. 
Franger, v. a. 
Frapper, v. a. 
Fremir, v. n. 
Frequenter, v. n. 
Friponner, v. n. 
Friſer, v. a. 
Froiſſer, v. a. 
Froter, v. a. 
Fumer, v. a. 


43 
GAner, v. a. 


Galantiſer, v.a. fo court. 


to examine. 


| to expoſe, 


To fence. 


To fringe. 


; to ſmoak. 
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to bear, or grant. 
ro except. 

to exclude. 

to excuſe. 

to execute. 

to expreſs. 

to exterminate. 
to extravagate. 
to exulcerate. 


to manufacture. 

to facilitate. 

to jumble together. 

the Sea breaks up- 
on the Coaſt. 

to make Hay. 

to paint. 

o fumble. 

to favour. 

to congratulate. 

to make feminine. 

to ſplit. . 

Fo Hut up. 


to turn over. 

to betroth. 
to truſt one with a 
Thing. 


to bloſſom. 

to float, to bull. 
to _ 8 
to 1 ay the Wag. 
tolaytheFoundation 
to melt. 
Zo forge. 
10 . — . or form. 
to fortify. 
to plait. 


to ſtrike. 

to quake. 

to equent. 

to play the Truant. 
fo curl. 


to bruiſe. 


to rub. 


—_ 


_—— 
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Herboriſer, v. n. 


Heriter, v. a. 


| Galoper, v. n. to gallob. 
Garder, v a: 4. eſckde 
Gargariſer, v. a. to gargle. 
Gemir, v. n. to groan. 
| Glacer, v. a. To freeze. 
Glaner, v. a. to glean. 
Gliſſer, v. n. 2 fs 
Glorifier, v. n. to glorify. 
Gouverner, v & to govern. 
Graiſſer, v. a. to greaſe. 
| Grapiller, v. a. to ſcrape up. 
Graver, v. a. to engrave. 
Grener, v. n. to ſeed. 
Grimper, v. n. to climb. 
Griper, v. a. to catch. 
Gronder, v. n. to grumble. 
Groſſir, v. a. do enlarge. 
Guerir, v. a. to cure. 
Guetter, v. a. to watch. 
Gueuſer, v. a. to beg. 
Guider, v. a. 0 guide. 
Guinder, v. a. to Hoi ſe. 
Guigner, v. a. to peer at. 
Guiper, v. a. to guimp. 


ES "oy 
Hiller, v. a. #0 clath. 


Habituer, v. a. to uſe. 
Hacher, v. a. to baſh. 
Hair, v. a. to Hate. 
Haler, v a. to tocv. 
Haleter, vn. 0 2 
Hanter, v. a. to haunt. 
Happer, v. a. to ſnap. 
Haranguer, v. a. to harangue. 
Harder, v. a. to ſwap. 
Harnacher, v. a. to barneſs. 
Harper, v. n. to harp. 
Hater, v. a. to baſten. 
Hauſſer, v. a. to raiſe. 
Hazarder, v. a. to hazard. 
Hennir, v. a. to neigh. . 


Hercer, v. a. 
to inherit. 


Heſiter, v. n. o heſitate. 
Hongrer, v. a. to geld. 

Houper, v. a. to tuft. 3 
Hourder, v. to makeroughWalls 
Huiler, v. a. 0 oil. 

Humaniſer, v. a. fo civilize. 

Humer, v. a. to ſup up. 
Humilier, v. a. do humble. 

Hurler, v. n. to Hool. 


to gain. 


9 


Humecter, v. a. to moiſten. 


Habiter, v. n. to inhabit. 


to go a Simpling. 
to harroWw. 


Hypothequer, v. a. o mortgage. 


4 


appet, 


ger 15 n⸗ 
Jaſper, v. as 
Jauger, v. a. 
Jaunir, v. n. 
Jetter, v. a. 
Jeüner, v. n. 
Illuminer. v. a. 
Illuſtrer, v. a. 
Imaginer, v. a. 
Imiter, v. a. 
Immoler, v. a. 


Immortaliſer, v. a. to immorialize. 


Impatienter, v. n. 


Implorer, v. a. 
Importuner, v. a. 
Impoſer, v. a. 
Imprimer, v. a 
Improuver, v. a. 
Impugner, v. a. 
Imputer, v. a. 
Inciter, v. a. 
Incliner, v. n. 
Incorporer, v. a. 
Indiquer, v. a. 
Indiſpoſer, v a. 
Inſtituer, v. a. 
Intenter, v. a. 
Interdire, v. a. 
Intereſſer, v. a. 
Interjecter, v. a. 
Interpoſer, v. a. 
Interpreter, v. a. 
Interroger, v. a. 


Interrompre, v. a. 10 interrupt. 
To intervene. 


Intervenir, v. n. 
Intimer, v. a. 
Intimider, v. a. 
Intituler, v. a. 
Intriguer, v. a 
Introduire, v. a. 
Inventer, v. a. 
Inveſtir, v. a. 
Inviter, v. a. 
Invoquer, v. a. 
Joindre, v. n. 

* Jouer, v. a. 
Jouter, v. n. 
Irriter, v. a. 
Juger, v. a. 
Jurer, v. a. 

Juſtifier, v. a. 


T Abourer, T8 Jo to pough . 


Lacer, v. a. 


Lamenter, v. a. 


10 fa 


- to imitate. 


04] 


#0 2] uminate. ; 
to illuſtrate. 
to fancy. 


to ſacrifice. 


to tire out one's Pa- 
tience. 

to implcre. | 

to be troubleſome. 

to impoſe. 

to Print. | 

to diſapprove. 

to impugn. 

to impute. 

to incite. 

to incline. 

2 1 


bo 4 ſaffe@. 


10 in ſertute. 

to enter. 

to interdict. 
to intere ſt. 

to bring in. 

to interpoſe. 
to interpret. 
to interrogate. 


fo (6 niſy 

fo ene. 
to intitle. 

to intricate. 
to introduce, 
o invent. 

to inve ft. 

to mm 

to ca 0 
to aſe © 

to play. 

Fo ju 

to irritate, incenſe. 
to judge, decide. 
to ſwear. 


0 juſtify. 


ETSY 


yy lament. 


* v. a. 


Lancer, v a.. d b. 
Languir, — langulfh,” % 
"FLa 5 v. n. to lap. N 

Laſſer, v. a #0 avea 
Later, YAN 2 , 

Laver, v. a Fo w 
'Lecher, v. a to lick. F 
Legaliſer, v. a. 0 make FS 
Legitimer, v a, to legitimate. 
3 V. 4. to 155 | | 

Iberer, v. a. to free, to exe 8 
Limer, v. a. to file. mi 
Liquider, v. a. ro clear, or ſettle. 
Livrer, v. a. to deliver. 

Loger, v. a. to lodge. 
Lorgner, v. a. ro ogle 
Loder, v. a. hire. 
Loſier, v. a. praiſe. 

Luftrer, v. a. - hs 37 a Gloſs. 
Luter, v. a. to cover with Clay. 
Luter, v. n. fo <preſtle. 

M. 
Acher, v. a: 10 chacv: 
Machiner, v.a. to Plot. 

Magonner, v. n. to build. 
Maculer, v. a. to ſpot. 
Magnifier, v. a. 0 magni 
Maigrir, v. n. to grow lean. 
Maintenir, v. a. to maintain. 
Maitriſer, v. a. to do mineer. 
Manger, v. 4. to eat. 
Manier, v. a. to handle. 

] Manifeſter, va. to oy. 
Manquer, v. tt. to fail. 
Marchander, v. a. to haggle. 

| Marcher, v. a. to go, to march. 
Marier, v. a. to marry. 
Mariner, v. a. to marinate. 
Marmoter, v. a. to mutter. 
Marquer, v. a. to mark. 
Martyriſer, v. a. to make one ſuffer 

| Martyrdom. 

Marquer, v. a. to mark. 
Mariner, v. a. to were 
Marteler, v.a. to hammer. 
Maſquer, v. a. to mask. 
Maſſacrer, v. a. to maſſacre. 
Matelaſſer, v. a. to wade. 
Meler, v. a. to mingle. 
Menacer, v. a. to threaten. 

Mendier, v. a. to beg. 

Mener, V. a to carry. 
Mepriſer, v. a. to deſpiſe. 

Meriter, v. a. to deſerve. 

Meſurer, v a. to meaſure. 


Metamorphoſer, a fo metamorphiſe. | 


to put, ſet, I 
7 e / Melde, 


a a ac @w eb bo o=e _ 4a ow _ «46> RD Aa . 
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Meugler, v. tt. 
Meurir, v. a. 
Meurtrir, v. a. 
Miauler, v. n. 
Mignarder, v. 4. 
Miner, v. a. 


Modeler, v. a. 16 


Moderer, v. a. 
Modifier, v. a. 
Moiſſonner, v. a. 
Monter, v. n. 
Montrer, v. a. 
Mortifier, v. a. 
Moüiller, ya. 
Mouvoir, v. n. 
Munir, v. a. 
Murer, v. a. 
Mutiner, 1 a. 


Naz, v. n. 
Naitre, v. n. 
Nantir, v. a. 
Narrer, v. a. 
Naſarder, v. a. 
Nater, n. a. 
| Naturaliſer, v. 4. 
Naviguer, v. a. 
Neceſſiter, v. a. 
Negliger, v. a. 
Netoyer, v. a. 
Nicher, v. n. 
Nier, v. a. 
Niveler, V. 4. 
Noircir, v. a. 
Nommer, v. a. 
Noter, v. a. 
Nouri ir, v. a. 
Noyer, v. a. 
N v. n. 


#0 bellow. 
40 ri 

to bruiſe. 
Zo mec. 


to dandle. 


to mine. 


[#53 


to make a Model. 


to moderate. 


to mod; 
to ha Wy 


Fo go up. 


' Fo:ſpeqv. 


to 5 


ro Wet. 
to move, 


© Zo furniſb. 


to quall. 
20 mutiny. | 


10 ſevies, 


to be born. 
to give to. 
to relate. 
to filip. 


to mat. 


ſer, v. a. 
Ordonner, v. a. 
Orienter, v. a. 


Orner, v. a. 
Oſer, v. n. 
Oter, NA.. 
Ottroyer, v. a: 
Oublier, V. A. 
Ouir, v a. 
Ourdir, v. a. 
Outrager, v. a. 
Outrer, va. 
Ouvrir, v. a. 


| Pacifier, v V. W 
Pailiarder, v. n. 10 —— 


Paitre, v. + 
Palir, v. n. 
Paliſſader, v. a. 
Parker, v. n. 


Parer, v. 4 


to naturalize. 


to nece ſſitate. 


to ac 
to neglect. 


to clean. 


ro ne ſtle. 


o deny. 

to level. 
to Mido hem: 
Fo na me. 
to note. 

to nouriſh. 
0 drown. 


to hurt. 


# obey. 


Op v n. 
ObjeRer, v. a. to obiect. 


Obliger, v. a. 
Obſcurcir, v. a. 
Obſeder, v. a. 
Obſerver, v. a. 
Obrenir, © V. 4. 
Occnper, v. a. 
Offencer, v.a. 
Offrir, v. a. 
Ombrager, v. a. 
Opiner, v. n. 
Opiniatrer, v. a. 


iler, 
Sefer 5 va 


#0 — 


to darken. 
to — 
"#0 0b ſerue. 


to obtain. 
to buſy. 
'Fo 47 . 
20 offer. 
to fade. 
to bine. 
ob ſtinately 
3 
ilate. 


1 oppoſe. 


4 


Parier, v. a. 
Parler, v. n. 
Paroitre, v. n. 
Partager, v. a. 
Partir, v. n. 
Paryenir, v. n. 


Paſſer, v. n. 


Patir, v. n. 


v. n. 
Paver, v. a. 


Payer, v. a. 


Pecher, v. n. 
Pecher, v. a. 
Peigner, v. a. 
Peler, & 


Ipeler, v. a. 


Pencher, v. a. 


IPendre, v a, 


fo con- 


Penſer, v. n. 


Percer, v. a. 


Perdre, v. a. 
Perir, v. n. 
Permettre, v. a. 
Perſecuter, v. a. 
Perſe verer, v. n. 


Perſiſter, v. n. 


Peſer, v. a. 
Petiller, v. n. 
Petrir, v. a. 
Peupler, v. 4. 


I Peupler, v. n. 


Piler, v. a. 


Piller, v. a. 


to take: a 
o grant. n 
to forget. | 
10 


to pacify. © 


to paliſſa 
to ſwwgon- 
fo 


to ſpeak. 


70 go. 


Patrouiller, v. n. 
Paturer, 


Penetrer, v. a. to penetrate, 


Fo pierce. 
" fo — 


10 perſs ft. 


Kn 

to Warp. „ er 

20 abuſe. M | 75 
to provoRe, 

to open _ 170 


f 


to feed. | 
to grow pale. - 
ade. 


to - aya Wager, 
to appear. 
to part. 


to make 4 
to _ 

end. 
to hang. 


to think. 


to loſe. 
to periſh. 


to perſecuie. 
to perſevere, . 


to eib. 

to crac 

fo eee 

to people. 

to increaſe. 
to bruiſe. - © 
to plunder- 


— 
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—ͤ Reds, aa ro, «Are. — 
— 2 ren —_ 


Pincer, v. a. 


Piquet, v. a. 
Placarder, v. 4. 
Placer, v. a. 
Plafonner, v. a. 
Plaider, v. a. 
Plaindre, v. a. 
Plaire, v. u 
Plaiſanter, v. n. 
Planer, v n. 
Planter, v. a. 


Pleurer, v. n. 


Plier, v. a. 
Plier, v. n. 


Pliſſer, v. a. 


Plonger, v. a. 
Plomber, v. a. 
Plumer, v. a. 
Polir, v. a. 
Poſſedet, v. a. 
Poſtuler, v. a. 
Poudrer, v. a. 
Pourſuivre, v. a. 
Pour voir, v. a. 
Pouſſer, v. a. 
Pratiquer, V- a. 
Preceder, v. a. 
Precher, v. a. 
Precipiter, v. a. 


Predeſtiner, v. a. 


Predire, v. a. 
Predominer, V. 0. 
Preferer, v. a. 
Prejudicier, v. n. 
Pre juger, v. n. 
Preludier, v. n. 
Prendre, v. a. 
Preocuper, v. a. 
Prepoſer, v. a. 
Preſager, v. a. 
Preſcrire, v. a. 
Preſenter, v a. 
Preſider, v. n. 
Preſſer, v. a. 
Pretendre, v. n. 
Preter, v. a. 
Prevaloir, v. n. 
Pre var iquer, v. n. 
Prevoir, v. a. 
Prier, v. a. 
Primer, v. n. 
Priſer, v. a. 
Priver, v. a. 
Proceder, v. n. 
Procrcer, v. a. 
Procurer, V a. 
Prodiguer, v. a. 


* 


Produire, v. . 


£ 
1 6 * 
J * 
0 26 ] p 
oF * 4 : Y 
* 3 


16 inch. 
„ 


Þrick. 
to pot ub. 
to place, 


to make a Cieling. 


Zo ſue one at Law. 
88 FE. 
10 pleaſe. . 


to Jeſt. 


o precipitate. 


to predeflinate. 
fo Feet 

to prevail. 

to prefer. 
to prejudice. 
to conjecture. 
to prelude. 

to take. 


to prepoſſeſs. 


to prepoſe. 


to ꝓreſ age. 

to preſcribe. 

to offer. 

to pre ſide. 

fo preſs. | 
to aſpire. 

to lend. 

fo prevail. 
to prevaricate. 
to foreſee. 

to pray. 
to be the firſt. 

to prize. : 
to deprive. 

to proceed. 

to procreate. 

fo Lend # 4 * 
to / pend proaigally. 
to — PIE 


I Prophetifer, v. a. 
Propoſer, v. a. 
Proroger, v. a. fo 


Profaner, v a. fo proſane. _ 
Proferer, v. a. to utter, to ſpeak. 
Profeſſer, v. a. to profeſs. 
Promener, v. a to walk. 
Prolonger, v. a. to prolong. 
Promettre, v. a. to promiſe. 

Proner, v. a. to praiſe. 
Pronoſtiquer, v. a. 10 prognaſticate. 
to prophet ie. 

to prop. ſes 


Pr. rogue. 


Proſcrire, v. a. to proſcribe. 
ee v. n. to proſper. 
ituer, v. a. To proſtitute. 

to prutect. 


Proteger, v. a. 


(QVadrajier, v. a. ic guadruplicate.. 
Qualifier, v. a. to qualify. __ 


_ | Queſtionnes, v. a. to queſtion. 


Abaiſſer, v a. to abate. 


Rabetir, v. a. to grow dull. 
Raccommoder, v.a. to mend. 
Raccourcir, v a. to Horten. 
Raccrocher, v. a. to hook, 


Racheter, v. a. to redeem. 
Racler, v. a. to ſcrape. 
{ Raconter, v. a. to tell. 


Racquitter, v. a. to bring. 


Radoter, v. n. fo rave. 
Radoucir, v. a. to ſweeten. 
Raffermir, v. a. to ſtrengthen. 
Raffiner, v. n. to refine. N 
nr - #0 cool. 
Raffler, v. a. to ſweep away. 
Ragouter, v. a. to reUve. 
Ragrafer, v. n. o necu claſp. 


Rajeunir, v. a. 


ain. 
Railler, v. a. to rally. 
Railler, v. n. to jeer. 


to ſpeak Senſe. 


Raiſonner, v. n. 
to ſet in Order. 


Rajuſter, v. a. 


Ralentir, v. a. to make ſlow. 
Rallonger, v. a. to lengthen. 
Rallumer, v a. to kindle. 


Ramager, v. n. to ſing. 
Ramaigrir, v. a. to make leaner, 


Ramaſſer, v a. to gatber. 

Ramender, v. n. 10 grow cheaper. 

Ramener, v. a. to bring again. 
to roW. 


Ramer, v. n. 


D e bu by buy bd 


Queter, v a. to bunt, or beg. 

Quiller, v. n. to throto at a Bowl. 

Quitter, v.a. to quit, to leave. 
* 


K Rabaiſſer, v. n. to fall in its Price. 


to make young ds 
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Ramollir, v. a. 
Ramonner, v. a. 
Ramper, v. n. 
Rancir, v. n. 


Ranconner, V. a. : 


Ranger, v. a. 
Ranumer, v. a. 
Rapatrier, v. a. 
Raper, v. a. 
Rapetaſſer, v. a. 
Rapiner, v. 4. 


Rappaiſer, v. a. 


Rappeller, V. a. 


Raſer, v. a. 
Raſſaſier, v. a. 


Raſſembler, v. a. 


Raſſeurer, v. a. 
Raſloir, v. n. 
Ratacher, v. a. 
Raturer, v. a. 
Ravager, v. a. 
Ravaler, v. a. 


Ravilir, v. a. 
Raviver, v. à. 
Recevoir, v. 4. 
Reclamer, v. a. 
Recourber, v. a. 
R ecrire, v. A. *; 
Keculer, v. a. 
Redreſſer, v. a. 
Reduire, v. a. 
Referer, v. n. 
Reflechir, v. a. 
Reformer, v. a. 
| Refraper, , * is 
Refuter, v. a. 
Regaler, v. a. 
Regar der, v. a · 
Regler, v. a. 
Regner, v. a. 
Regrater, v. n. 
Rehauſſer, v. a. 
Rejetter, v. n. 
Rejoüer, v. a. 
Rejouir, v. a. 
Reiterer, v. a · 
Relacher, V. n. 


Relever, v. a. 
Remarier, v. a. 


Remarquer, v. a. 


Rembaler, v. a. 


CY. 


Ca” 


to ſoften.  _ 
to ſweep a Chimney 
to creep, or craaul. 
to grow ruſty. 

to ranſom. 

Fo range. 

to reanimate. 


' Foreconcile. 


to grate. 

to patch. 

to uſe rapine. 

to pactfy. 

to call over. 

to bring back. 

to learn again. 

to have. | 

to ſatisfy. 

to join again. 

to incomrage. 

to ſettle. 

to tie again. 

to blot. 

to rauage. 

to ſwallow down 
again. 

to debaſe. 

to revive. 

to receive. 


to relapſe. 


* fo beg, to ſue. 


to crooken. 

to crite again. 
to draw back. 
to make ſtraii. 


to reduce. 


to refer. 


to reflect. 
- fo * 


to ſtrile again. 
to 2 . 1 
to treat, feaſt. 
to look 5 


4 


to rex yep ewince. 


to rule. 

to reign. 

to regrate. 

to raiſe. | 

to ſwarm. 

to play again. 

0 rejoyce. 

io repeat. | 
to l an Har- 


to raiſe again. 

to marry again. 

to mark a ſecond 
Time. 


War > 


Rembarquer, v. a. 
Remboirer, v. a 


Reme dier, v. a. 
Remettre, v. a. 
Remonter, v. . 
Remplir, . a. 
Remuer, v. a. 
Rencontrer, v a. 


Rendre, v. a. 


Renfermer, v. a. 
Renoncer, v. a. 
Replanter, v. a. 


| Repliquer, v. a 


Repouſſer, v. a. 
Repreſenter, v. a 
Reputer, v. a. 
Reſider, v. a. 
Retenir, v. n. 
Retirer, v. a. 
Reveler, v. a. 
Revendre, v. a. 
Revenir, v. n. 
Rogner, v. a. 
Rompre, v. a. 
Rouer, v. a. 


5 


| 


- | Router, v. a. 


Rouvrir, v. a. 
Rudo yer, V. A. 
Rugir, v. na 
Ruiner, v. 2 
Ruſer, v. n. 
8. 

SAAbier, v. a. 

Saccager, v. a. 
Sablonner, v. a. 
Sabouler, v. a. 
Sabrer, v. a» 


Saccager, v. a. 
Sacrer, v. a. 


| Sacrifier, v. a. 


Saigner, v. 4. 
Saillir, v. a. 
Saiſir, v. a. 
Saler, v. a. 
Saluer, v. a. 
Sarcler, v. a. 
Safler, v. a. 
Satyriſer, v. a. 
a vonner, v. 3. 
Savourer, v. a. 
Sautiller, v. n. 


Sauter, v. n. 
Sauver, v. & 
3 


fo 


to imbark again. 
to ſet imo joint a 
gain. 1 


io remedy. 


fo 'put again. 

1 

oo peg 
Fir. 


to ſort up again, 
10 e 

fe ant. 

to reply 

fo puſh. 

fo prodrece, 
to repute. 
10 reſide. 


Fo concebue. 


towithdramw, 


To reveal. 


to felf again. 


io come again. 


to clip. | 
to Frank, | 
al | 
Wheel. 1 
10 roll. 


tio reden. 


50 Terr __ 
o #{e 7 5 | 
o roar like 7 s 


to ruin, or de troy. 


to donble, or ſhift. 


to gravel. 


to ranſack.. 


to ſcour <vith Sand. 
to toſs, or tremble. 


to cnt With 2 


Hanger. 


to ſack, ranſack. 


fo conſerrate. 


to ſacrifice. 


to let blood 


to loap. 


to ſeize, 
to ſalt. 


_ #0 ſalute. 


to weed. 

40 ft t. fr 2 

to fatyriſe. 

to ps waſp, 
o javouy. 9g 
to hop, or ip. 

to leap. 8 

is ſave. 


gubſtituer, v. a. 


. 
4 
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Seandalifer, v. a. to ſeandalize. | Subtiliſer, v. a. #70 fable 
Scier, v. a. ro ſaw. Subvenir, v. n. to relieve. _ 

Sculper, v. a. 10 Carve. I Succeder, v n. 10 5 
Secher, v 4. zo dry | Succomber, v. u. to fall. 

Secoiier, v. a. Fo fate og, 70/1 { Sucrer, v. a. to ſugar. 

Seeller, v. a. to ſeal 270 | Suffire, v. n. to ſuffice. 
Sejourner, v. n. f ſojourn. | Suffoquer, v a. 70 fte. a 
Sembler, v. n. to 4 pear. | Suggerer, v. à. wh eſt. 
Semer, v. a. to %. 1 Suivre, v. a. 0W. . 
Semondre, v. a. 0 invite. | Supplanter, v. a. to 15 plant. 
Sentir, v. a. t feet. . I Suppleer, v. a. ” 25 2795 
Separer, v. a. to ſeparate. { Supplier, v. a. 5 19h 
Sequeſter, v. a. fo equeſter. ' Supporter, v. 4 * ** er, to beau. 
Seringuer, v. a. to ſirinde. | Suppoler, v. a. to ſuppo 2 
Serper, v. n. to aueigh Apchor. | Supputer, v.a. 0 2 92 cs” 
Serrer, v. a. ro lock Up. 4 Surfaire, v. a. to asR too much. 
Servir, v. n. to ſerve. | Surhaufſer, v. a, to over-rate. 

Sevrer, v.a. to wean. Surjetter, v. a. o over-caft. 
Sieger, v. n. to he 5 han | Surmener, v. a. 0 founder. 

Sifler, v. n. to abi N Surmonter, v. a. to go over. 
Signaler, v. a. 70 fignalize. Surnager, vn. o ſcuim over. 
Signifier, va. o ſtenify. | Surpaſſer, va. 10 exceed. 

Situer, v. a. Arp or ſituate. | Surpayer, v. a. to ever. pay. 
Soigner, v. a. to Joo after. Surprendre, v. a. to ſurprixe. 
Soliciter, v. a. to ſollicit, move, | Surſeoir, v. a. to e. 

1 urge. Surtaxer, v. a. to over-aſſeſs. 

» Sombrer, v. 4. to dis up the Tine. Survendre, v. a. #0 ſell too dear. 
Sommer, v. 4. 2 ſum. | Survivre, v. a. # 2 
Sonder, v. a. to ſound. Suſpendre, v. a. 10 
Songer, v. a. to dream. Suſtenter, v. a. to ſuſtain. 
Sonner, v. a. to ring Symbolizer, v. n. #0 Helis. 
Sortir, v. n. to £0 ohh | Sympathiſer, y n. to ſympathize. 
Souder, v. a. 70 ſolder. Syndiquer, v. a. to control. 
Souffler, v. a. 10 vio: 1 
Souffrir, v. a. to ſuffer. T. 

Souiller, v.a. to foul, dirty. TAbler, v. n. #o pla 1 Man 
Souhaiter, v. a. to cb. At ables. 
Soulager, v. a. zo help. Tabouriner, v. n. #0 drum. 

Souler, v. a. to fil * Tacher, v. a. to ſtain. 
Soulever, v. a. _ raiſe up. Tacheter, v. a. eckle. 
Soupgonner, v. a. 20 /u/pect. - | Taillader, v. a. oſtaſh, or cut. 
Souper, v. n. to ſup Tailler, v. a. to cut out. 
Soupeſer, v. a. fo zbeigh. Taire, v. a. to conceal. 

Soupirer, v. n. to ſeg h. Talonner, v. a. to kick, 
Sourire, v. n. to ſmile. Tanſer, v. a. zo chec 
Souſtraire, v. a. #0 drav. Taper, v. a. to rab. 
Soutenir, v. a. to ſuſtain. Tapiſſer, v. a. 0 ba or furniſh 
Specifier, v. a. to ſpecify. | edel 
Spiritualiſer, v. n. #0 emdalse Tarder, v. n. to tarry 
Staruer, v. a. to ordain. Tarir, v. n. o dry * 
Stipuler, v. a. to ſtipulate. Tatonner, v. a. 20 Fell 
Strapailer, v. a. to abuſe. Taveler, v. a. 20 ſpot, or ſpeckle. 

Sufſuguer, v. a. to ſubjugate. Teiller, v. a. zo pee! Hemp. 
Sul imer, „ a. to ſublimate. Teindre, v. a. to dry, or colour. 
Submertzer, v. a. io drown. - Tempeter, v. n. 10 form, | 
Suborner v. a 10 ſuborn. Temporiſer, v. n. o — er. 
Subſiſter, v. n e 710 f 70g. | Sen . 


C 
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Terminer, v. a. 0 terminate. | Tremper, v a. o dip, ſoak, 
Terri, v. a. 10 dull. I -| — — bo 
Terraſſer, v. a. 70 ”— or fling Trepaſſer, v. n. #0 die, to depart. 
| down Treſſer, v. a. to wWeave. 
Terrir, v. u. to 70 one's Beg. on Tricoter, v. a. 10 knit. 
„ 5 arth. Trier, v. a. to pick out. 
Deten v 2, 00 fuck. 18. J Tripler, v. a. to treble. 
Timbrer, v. a. 0 creſt, to ſtamp. | Tripolir, v. a. to make bright. 
Titer, v. n. to tingle. Tripoter, v a. to maſh. 
Tirailler, v. n. 10 Hook. Tromper, v. a. to deceive. 
Tiraſſer, v. a. 0 —— a Net. Trompetter, v. a. 10 proclaim. 
Tirer, v. n. fo Hot. Trongonner, v. a. o trunk. 


Tiſonner, v. a. 0 poke the Fire. | Troquer, v. a. — —— bar bargain. 


Tiſſer, v. a. #0 lay the Ground-\ Troũer, v. a. 
work of Lace. | Trouſſer, v. a. 15 — 
Tolerer, v. a. to tolerate. Trouver, v. a. nd, meet. 
Tomber, v. n. 20 fall. Tuer, v. a. ill, Ray, 
Tondre, v. a. o hear. Tutoyer, v. a. yo thou. 
Tonneler, v. a. 0 tonne. —— v. a. to tyrannize. 
Toper, vm + * ow agree. 2 
orcher, v. a. to wipe, | 
Tortiller, v. a. 0 ik. 1 Yaner, v: v. a to winnow. 
Toucher, v. a. o touch. | Vanter, v. a. 70 praiſe. 
Tourmenter, v. a. 70 torment. Varier, v. a. to vary. 
Tourner, v. a. to turn round. Veiller, v a. 8 watch. 
Touſſer, v. n. to cough. Vendanger, v. a. to gather theGrapes 
Tracafler, v. n. to be buſy. Vendre, v. a. 0 fe ell. 
Tracer, v. a. #0 make aDraught.| Vener, v. a. to hunt. 
Traduire, v a. to tranſlate. | Venger, v. a. to revenge. 
Trafiquer, v. a. 70 negeciate. Venir, v. n. to come. 
Trahir, v. a. o betray. 4 Venter, v. n. to the Winds blows 
Trainer, v. 2. o drawv, tral. | ing. 
Traiter, v. a. 20 treat, or handle. Verrouiller, v. a. #0 bolk 
Tramer, v. a. o weave. 1 Verſer, v. n. to be laid. . 
Trancher, v. a. o cut off. I Vieillir, v. a. fo 2 one grou 
Transferer, v. a. to transfer. : 
Transformer, v. a. to transform. { Violenter, v. a. to yo 
Tranſgreſſer, v. a. to tranſi 4 Violer, v. a. to violate. 
Tranſiger, v. a. to tranſaftf9. | Vivre, v. n. to live. 
Tranſir, v. n. to chill. I Voguer, v. n. to rob. 
Tranſmuer, v. a. 10 tranſmute. Voller, v. a. to wail. 
Tranſpirer, v. n. to tranſpire. | Voler, v. a. to rob. 

. Tranf planter, v. a. to tranſplant. Voüũeer, v. a. to devote. 
Tranſporter, v. a. to tran Port. Voter, v. n. o vote. 
Travailler, v. n. #0 Work. | Vouloir, v. n. to Will. I 
Traverſer, v. a. ro 41555 2 go over.| Uſer, v.n to uſe. ; 
Trebucher, vn. to ſtumble Viurper, v. a. ro 94/wrſh, 


Trembler, v. n. 10 tremble, —_ 


S 2 l $ vw dice 


of 


C 30 


verb is a Part of Speech, which fignifies one's Being, an Action, oe 


the Suffering and Reception of an Aion, with Relation to Times | 


and Perſons. Example. 
Etre, to be. to be loved. 
Aimer, to lobe. TR II * : it rains. 


The verb is feſt divided into Perſonal and Imperſonal. A 7b 1 Pers 
fonal is conjugated by Three Perſons. Example. 


Singular. ; Plural. : 
Jaime, I love. Nous aimons, Ne hole 
Tu aimes, thou love Vous aimez, ye love. 
Il aime, he loves Ils aiment, they love. 
Elle aime, He loves. Elles aiment, 


But the ebe is con jugated by the Third Perſe of the Singular 
_ Example. ; | A 


I! pleut, it veins. 
Singular 3 II grele, it hails. 
| On dit, "tis ſaid. 
The Formation of Moods and | The firft makes the adn in 
 Tenſes. 
8 | Er, as Porter, 0 carry. 
participle Paſſive. Or, 2 aan, fo — 4 
Porter, Punir, Ports, Puni, » FO ICE 
Recevoir, _ Regeu, Vendu. ä Re, as Vendre, to ſell., 


eee . ett 
The Conjugation of the Auxiliary Verb, 


Avoir, ro have. 
The Spine, or Participle "Wy 
Eu, had. 


The t true Way to Write, and to Spell The True Wa y to pronounce the. 
the French. | French, without leauing out any 
Lett Eri. 


INDICATIVE MooD, 


Preſent Tenſe. 


Sing. J'ai, tu as, il a 
Pur. Nous avons, vous a- 
vez, ils ont. 


& 


| 1 have, thou haſt, hehath. | J'6, tu a, i-la. 
We have, Jed we, they Nou · zavong, vou · zavrè, 
ne 1-ZOn 


eee, 


Preterit; : 


„ 


Pretbrit, Imperfect. 
S. Favois, tu avois, ilavoit. 
Plur. Nous avions, vous 

aviez, A avoient. 

Preterperfect 1 s 
S. Jeus, tu eus, il eut. 
P. Nous eumes, vous eu- 
tes, ils eurent. 
Tf,treterperfeck. 
S. Jai eu, tu as eu, il a 

Eu. | a 

P. Nqus avons eu, vous 

avez eu, ils ont eu. 


I. Preterpluperfedt. 
| 


S. PFavois eu, ru avois 
eu, il avoit eu. 

P. Nous avions eu, vous 
aviez eu, ils avoient eu. 
2. Preterpluper fect. 

S. J'eus eu, tu eus eu, il 
eut eu. | 

P. Nous eumes eu, vous 
eutes eu, ils eurent eu 

Future. 

S. J'aurai, tu auras, il au- 
ta. : 

P. Nous aurons, vous au- 


L310 


| Thad, thew had, be wal 
We bad, yeh oy od, 


r | 
I bad, thou hadſt, he had. 
We bad, ye had, they bad: 
bi 87 : 
T1 have bad, thou ba 
had, be bas had. 


Ve bave had, ye have 
bad, they bave had. | 


I had had, thou badft 
had, be had bad. 

We had bad, ye bad had, 
they bad bad. © 


1 bad had, thou badft 
had, he had had. 

We had had, ye had bad, 
they had bad. ; 

T fall have, thou ſhalt 
have, he ſball have. 

We ball have, ye ſball 


rez, ils auront. 


S. Aye, quil alt. | 
5 Ayons, ayez, quils ay- 


* 


Preſent Tenſe. 
S. Que jaye, tu ayes, il 
8 
P. Nous ayons, vous ayez, 
ils ayent. 8 
I. Preterimperfect. 
S. J'aurois, tu aurois, il 
auroit. | | 
P. Nous aurions, Vous au- 
tiez, ils auroient. 
2. Preterimperfetct. 
8. J'euſſe, tu euſſes, il eũt. 


P. Nous euſſions, vous euſ- 
ſiez, ils ſec 
Preterperfect. 
4. 


| hae I have, thou baſt 


—_ 


Prondunted. 

* avai, tu avai; lava. 
Ou-Zavi VOu-Zavie, 
TT 

Ju, tu ü, i-Ift 

Nou-zume, vou- zu. te, i- 


A 


züre. 
Je ü, tu a ü, la & 


Nou, zavong Zi, vou - zave- 
u, i-zong- 


. s 

Pavais , tu avais U, i- a- 

vai- tu. 

Nou. zayiong-· zu, vou. za- 
vie · zu, i·⁊avai - til. 

Ja d, td ü-, 1 l- ti. 


Nou - zume · zu, vou · Zuito- 
'. A 4 
zu, i-Zure-tu. 


J'ore, tu ora, i-lo-ra. | 
Nou-zorong, vou- zcrè, > 


bave, they ſpall have. 


TJMPERATIV E MOOD. 


| 


ConqUNCTIVE Mo 


Have thou, let him have. 
Let us have, have ye, let 
them have. 


* 


be have. 


We have, you have, they 
have. 


Theuld have, thou fpouldft 
have, he fiould have. 
We ſhould have, you ſrould 


bad had, thou hadſt 

Had, he had had. 

We had had, you bad had, 
they bad had 


I have had, thou haſt had, 
he bas had. 
We have had, you hate 


'aye eu, tu ayes eu, il 
t eu. 

P. Nous ayons eu, vous 

ape eu, ils ayent eu. | 


, 


— 


ave, they ſtould have. | 


had, tley have lai, | zeye-20, i 


zorong. hs 


Aye, kile. | 
Ay Ong, aye, ki 28. 


O D. | 
Ke jaye, tu aye, i-Iè. 


Nou - zayong, vou · zayd, 
1-28. 5 
Jorai, tu orai, i- lorai. 


Nou · zoriong, vou · zoriè, 


i-zore. 
Jace, tu tice, i-Id. 


A 2 
Nou-zuciong, vou - zuciè, 
i-züce. 


mo ü, tu eye u, i- ti 


Nou - zeyong - 20, vou + 
A zè- tu. 
1. Preter- 


rr — 


9 GE — rr ˖˙˙— r ————— —— 
gh <> Ahab —5rLͤĩ̃ —Eää6ẽ — — r La ye — nnn — — IE D 
6 4 arts» og net & age : - . tis, 9 — 
.. —ꝛ— | ons. nn” nn 


0 ae wed tron ——7˖＋˖%—7 — ws 


PRE ILY 


— 
tu? ia 


8. Ten . 19, ee 


4 
1 
4 
4z 
$: 
! 
i 
„ 
'3 
: 
4 
12 
[1 


8. Jaurai eu, tu auras eu, 


P. Nous aurons eu, vous 


1. Proterplupenfet. . 


eu, il auroit eu. 
P. Nous aurions eu, vous 
auriez eu, ils auroient eu. 


3 preterpluperfect. 
S. Peuſſe eu, tu euſſes eu, 
il eüt eu. je 
P. Nous euſſions eu, vous 
euſſiez eu, ils euſſent eu 


Future. 


il aura eu. 


aurez eu, ils auront eu. 


7 


44 be IH 
We had had, you Nabel 
they had bad. 


I bad 5 ad, thou 
had, he 12 ge 


We had had, you bad bad, 
they had had. 


Ifpall have had, thou ſpali 
have had, he 2. 
We ſoall haue had, you 


1 bad 


al- N N * | : 
renn wy : 20% | 
| rid zi, i- Zorè- U. 


Face ü, tu fice f., what, 


Nor eiten: vou · zu · 
ciè-· zu, i-·Zuce· tũ. 


Fort u, tuora ü, i-lora d . 


fall baue had, . 


Nou zoron. zd, vou - zorè · 
* i-zoron-tu, & 


INFINITIVE MOOD. ' 


Preſent Tenſe. Ayoir. to have. - 1 Avoir. 
Preterperfets Air eu. | io hade had. | ] Avoi- 
PARTICIPLES. l 
Preſent Tenſe. Ayant. havin an 
9 — eu. | having had. | 2%. 


reetec ben gua Bulla SDSS OPS feofe0 bee. 


Tbe Auxiliary Verb, Etre, to be. Particigle 


Paſſive, 


Ete, been. 


ANDICATIVE Moo D. 


preſant Tenſe. 


S. Je ſuis, tu es, ileſt. 


P. Nous ſommes, vous 
eſtes, ils ſont. 
preterimperfect. 
S. Jetois, tu Ctois, il C- 
toit. 


P. Nous etions, vous e- 


tiez, ils etoient. 
I. Preterperfect Definite. 
S. Je fus, tu fus, il fur. 
P. Nous fumes, vous futes, 
ils furent. 
2. Preterperfect. 


S. Jai ete, tu as ere, il a 


' te. 
P. Nous avons etè, v vous 
avez ere; ils ont cte, 


1 


T am, thou art, he is. 
We are, ye are, they are. 


I Was, thou waſt, be was. 


We were, ye were, they 
Were. f 


Iwwas, thou vaſt, he as. 
We were, ye Were, oy, 
qvere. | 


I bave been, theu ba 
been, be hath been. 
We have been, 


Pronounced. 


| 70 ſui, tu e, i-le. 


Nou - 3 vou- 2ete, 4 
ſong. ; 


ve, tu deal, ltal 


Nou: zètiong, vou · , 
i Zetai. 


Nou fume, vou fiate, “. 


ſt Je eee, tu a Utd, 1a de. 
ye have 


Nou · zavon· zetè, vol-Zas 


been, 9 bade been. 


ve · zete, ! 


1 33 J 


S. Sojs, quil ſoit. 
P. Soyons, ſoyez, qu'ils 
Wient. 


Preſent Tenſe. 


S. Que je ſois, tu ſis, 0 


ſoir. 
P. Nous ſoyons, vous ſoy- 
e, ils ſoyent. 

1. Preterimperfect. 

S. Je ſerois, tu ſerois, il 

ſeroit. 

P. Nous ſerions, vous fe. 1. 
riez, ils ſerojent. _ 
2. Preterimperfect. 

S. Je fuſſe, tu fuſſe, il . 

p. Nous fuſſions, vous fuf- 


ſiez, ils fuſlent. 8 
Preterperfect. 


8 J ayeete, tu ayes ete, il 


ait ete. 
P. Nous ayons ete, vous 
 ayez.ete, ils ayent ee. 
1. Preterpluperfet. 
S. Faurois ere, tu aurois 
ere, 1] auroit ete. 
P. Nous aurions ete, Vous 


Auriez ete, Js auroient 


ete. 

2. Preterpluperfect. 
P. J a tueuſſesete, | 7 

l et ets. 

P. Nous euſſions ete, vous 
* ere, ils cult; 


1. ef. |} 
8. Favois, ere, tu avois & · I be \thes f has 
| tl il avoit ete. 1 on. th if 
P. Nous avions.ete, vous {He had been, ye 2 * 

aviez etè, ils avoient te. they bad been. 

. Preterpluperfect. | 8 FR . 

S. Jeus ete, tu eas ete, il I badf 
eat ete. been, be be had been 
P. Nous eumes ere, vous We had been, ye hoe _ 
eutes ere, ilseurentete.| they had been. 
Future. 

a ſerai, tu ſeras, al 1 be, thew hun bi 

era. he ball be. 

P. Nous ſerons, vous ſerez {We . be, ye Hrs 
ils ſeront. F i all bs 
= 7 MPERATIVE. 


1 Be thou, let him be. 
Let Roy be, be ye, ol them 


CONTUNCTIVE. 


: 
We be, ye be, they be. 


I Poul be, thou 


ould 
_ be, be ſhould b T, * 


I were to be, thou werſt 
to be, be vere to be. 


be, they were to be. 


been, be be bath been. 
We have been, ye * 
been, they have been. 


I bad bee 

been, he had been. 

2 been, ye n 
* ad dbeen wor” 


2 IN; 


ogy” 


ye AYE 


F 


Tae vai - Stè, tu dee 
Llaval- tete. 

Nou-zavion- zètè, vou. Za- 

vie -zetè, zawarte. 


| 


Ju-sete, tu ü-sètè, i- u- | 


tete 
Nou- zume.· zccè, vou- 20. 
te. zetè, i- S. 


1 ſerè, tu ſera, i-ſera. | 


> 


oy I Fl theu ig i 


b 1 
| 4 Kalb ; 


We <vere to be, ye were to 


I have been, thow Faſt 


thou badft 


We had been, ye 0 
bad been 5 


Nou: ſerong, vou - ſerè, . 


Soi, ki ſoi. 
Soyong, ſoyè, kid.” 


' Pronounced, 
| Ke Je ſoi, tu ſol, i-ſoy, 


| DP ſoyong, vou-ſoye, i 


oy 
x is) 2 25 
[Je ſerai, tu ſerai, i-ſerai. | 


Nou ſeriong, vou-ſeris, i- 
„ 


Je fuge, nk 0. 


Nou  fugiong,” vou 3 
i-fuge. _ 


eye te, 0 ee, 1 
| To-rers; | 

Nou zeyon - zètè, 
; E 5 e zce, 1 ac 


Porai te, tu orai ttè, * 
Joraßtetè 
u · zorion· zetè vou-· zo 
rie-zetè, i |-20rh-thte, 


«ep | ugh, tu wah lu- 
Nous ion · zætè, you-zu- 
Fier xcte, Tenge eck. | 


Future 


5 
14 
Z 

: 

2 19 
4 
5 
4 
1. 
4 
[4 wi 
* 
. 
435 
11 
1 o 
4 
"1 
* 


* . „ W 
nimmer» . — A ˙ Sree Tt > TRIS 
ä EAR Z 4s — 
a : . : 
Re — 2 As 
"F * 7 2 


| 4 ——— 
* ns mY . 


my P "OI * 
N 3 nene 9 
F een ENTRE 2 
at 
—_— 


£ "Fe mY 
—— ——— — as gag 
— — . 


2% 
3 
7 


—— 
— per: 1). 0 — — * — ——— — 
TER % - 8 _ 
4 r Ws os ” * > A 9 "ix; = 
$2 


S. Je portois, tu portois, 


. 
+ 1 : 
v5 N vi] . 
Future. ? * 


£347] 


* — 


8. Tantal ete, tu auras 1 fall be, auen Patt been roy tu RA, * 


lora ett. 
You-zoron-Zete, vou 20. 
re · Zctè, i- er 


+ : « 


Þ. 2 * vous e f be. be, Je Ra be, 4 
— . they fra be 1 
5 INFINITIVE. os 

Gains ext Tenſe. Fare. F atk Firs 

Pr Avoir dre to have Been. = 
. K rt | PARTICIPLE: | 

Preſent 

megan po Ayant l keen. 1 


Etang. 
Az au- tete. 


DSSSNSACRAARSE veerenusargcsgenaaogeuc cdu. 


The Four x Conjugations ＋ Regular Active Verbs. | 
2. be Firſt Conjugation in er, as Porter, 10 carry. 
Participle Paſir e, Or Paſt, Porte, carried. 


This Participle is formed of the Os by TOE» of the Q and 
marking the e with an Acute. EX | 


ISDICATIVE Moo. 


| Preſent Tenſe.” 
8 Je porte, tu portes, il 
porte | 
. Nous poſtons, YOUSPOr- 
tex, ils portent. 
Preterimperfet. 


; carry, thou carrieſ, be 
Carries. 

We carry, a "_ ws 
CAarry.- | 


I carried thou carried, 


1! portoit. : 
P. Nous portions, vous 
portiez, ils portoient. 
: felt Definite. 


S. Je portai, tu portas, il I. did carry, 
porta. 
P. Nous pottàmes, vos por- Me di Carry, ye di car- 


cares, ils porterent. 
Preterperfect. 


S. Jai portè, tu as ITY I have carried, thou haſt 


il a porte. 


P. Nous avons portè, vous 


avez portè, ils ont porte. 
I. Preterpluperfect. 


_ 8. Javois porte, tu avois 


porte, il avoit porte. 
P. Nous avious porte, vous 


Parte. 


be carried. 
We carried,” ye carried, 
Hey carried. | 


thou 4 
carry, be did ca 


, they did carry. | 


carried, he has carried. 

We have carried ye have 

i they have car- 
= 


I had carried, thou had 
ne had carried, ye 5 


on 1 7 


gt bone, tu porte, i-p 


— portong, YOU - pd, 
1 porte. 


Je, portai, m n r 


portai. 
Nou portiong, you JO, 


| i portal. 
Je porte, wm con” d. 


Nou- -portame, vou-porta- 
te, i-portere., 


Je porth, tu a ports, i-la 


l portè, vou- 
Zave Porte, i-zong Porte. 


Tavai rte, tu * — 

carried, he had half ; 12 ag | 

had. Nou-zaviong por, you- 
t 


te, i-lavai port 


zaviez porte, i- zavai 


aviez portè, ils avoient a - — mug bad car- | | 
ried. 


* 


chats. 


» Nouelmespore, vous 
eütes porte, ils eurent 
Porte. 

Future. 

S. Je porterai, tu porteras, 
I portera. 

P. Nous porterons, vous 
n ils porteront. 


2 


1 


1330 


We <vould have carried, 
ye wwonld have carried, 


T * . thox Bal 


fall 
We w/o carr ; Jr Pall 
carry, # tbey ey ball carry 


„ 


#heywould, bave carried. S 


* 
rede bave U port? - 446" 
would l dene 1s Peas 54 


te tins 


Je ener- W 
POTItera. 
the rterong, von - Por- 


| > Tpotterong. 


IMPERATIVE Moon. 


8. Porte, qui! porte. 


P. Portons, portez, Qu'ils 1 carry, carry 7 t 


portent. 


Carry thon, let him ca 


1 A 


Porte, Ki porte. 
Fortong, Porte, Ei ports. 


ö 


— 


Co NJUNCTIVE ioo p. 


Preſent Tenſe. 
X. * Je porte, tu portes, 


P. 1 portions, vous 
portiez, ils portent. 


1. Inperfecb. 


S Je porterois, tu porte- 
rois, il porteroit. | 


2. Imperſett. 
S. Jepor 2 tu portaſſes, 
* — * vous 
„ils — 215 


Preterperfett. | 
8. Paye porte, tu ayes por- 
te, 2} ait porte 
P. Nous ayons portè, vous 
2 portè, ils ayent 


port 
r. Preterpluperſe#. 
S. J'aurois porte, ru aurois I 
' pores, il auroit 

P. Nous aurions 8 1 
vous auriea porte, ils 
auroient porte. | 
2. Preterpluperfett. 

S. Jools porte, — euſſes 

il eut 
P. — — 
vous euſſiez Peers, 


"Ys 
euſſent Porte. 


| 


þ 


That Te thow car- 
. vyeſt, * 


e carry, je cany * 
ee 


Tfhould carry, thou — 


carry, he ſooutd ca 
P. Nous porterions, vous 
porteriea, ils porteroient. 


We ſhould carry, ye 2 


1 carried, thow carried ſt, 
he ca 
We carried, » carried, 


_ they carried. 


r have carried thou baf 
carried, he has 
We have carried, ye bave 


| carried, ys have car-| 


ried. 


I had carried Wow Þad 


carry, they ee 


1 ö 
xe je ports, w fene * 


— vow! i, | 
| 00 | 


le porters, ra poreerai, i- 


Now porteviongy youpor- 
terbe, ran, $a 


Ie poreage ra gortagy, 5 


porta. 
. vou - por 


wie, Toa 
1 1 — Nr tu dieren, 


* 2e 1ONg ports, vou- 
ache pores, 72 1 ogy 


of Term ports, worai-pord, 


carried, be had carried. i- loraĩ porte 

We had carried, ye bad Now-zoriong 1 rte, vou- 
carried, the ey bad cer. orie ports, Paton arty 
ried. ; portè. 5 | 


I had nid thow had 
carried, be bad carried. 
[#7 had carried, ye bad 


| 8 they bad 


.. 
py gg 


Jeu portd, tu uge-yortd, 
age porth, 


Nou- zuciong pottè, vou- 


8 wot 2 dene —_ 


Future. 


1 


OR OT 


. 
*. 0 
2 * 4 
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7 . — „ 5 - I 8 A <a, + De — — 
2 l \ 
> 
— y . 
- 


/ >, 


Future. * 2 7 8 


8 Jaurai portè, tu: 
porte, il aura porte. 
5. Nous aurons portè, vous 


-aurez porte, ils aurontf 


2 
* 
auras' a 
1 


porte. 


i 


Preſent Tenſe. Porter. 


ET | Pronounced, 
1 7 7 orai ports, ru ora gerte, 


i- lora porte. 
Nou · Zorong portè, vou- 


20 & partes. N 


ried 


To c 


ee fee Avoir pore To Ro . 


Preſent Tenſe. portant 


PARTICIPLES. 


| 


Yin 


Preterperf. Aran n | Having cated 


| por. 


* FINITIVE MooD. 


Ports. : 
Avoir portè. 


3) 


Portang. 5 
Ayang _ 


The: Second Conjugation in ir; 4s Punir, to puniſh, 
Participle Paſſive, Puni, puniſbed. 


| Preſent Tenſe. ä 
S Je punis, tu punis, il 
punit. 
Pp. Nous puniſſons, vous 
puniſſez, ils puniſſent. 
Imperfect. 
& je puniſſois, tu 
ſois, il puniſſoit. 
P. Nous puniſſions, vous 
pauniſſiez, ils punifſoient. 
Preterperfect Definite. | 
8. Je punis, tu punis, il 
unit. 
P. Nous punimes, vous 
punites, its punirent. 
Preterperfect. | 
S. J'ai pun, tu as _ o 
* puni. 5 | 


P. Nous avons puni, vous 


avez puni, ils ont puni, 


4. Preterplipe- fect. 


8 J'avois puni, tu avois 


> Punt, il avoit puni. 

P. Nous avions puni, vous 
aviez puni, ils av oĩent 
puni. 

2. Preterpluperfe#, 

8. Jes puni, tu eus puni 

il eüt puni. 


pupil: 


I grit, des punibeſ, 


he puniſbeth 


We =” ye puniſh, they 


PRE 


Ipuniſted, thou punifbedſt, 


he punijled. 
We. puniſhed, ye puniſted, 
they puniſbed. 


Fi punibed, thou puniftedf, 


be puniſbed. 


We puniſed, ye puniſbe 
F 


I have puni hou h 
127 %% be 1 K. 
arr" 


T had punt 
niſhed, 


he had, &c. 


1 vad 1 ados hadft 


P. Nous eumes puni, vous | We bad Inkiled, y e bad 


eutes puni, ils eurent 
Je 1. 


Mos » 


e ed, they bad pu- 


_ 


= pn 2 have 
ave ”” 
thou badf 


We had puniſhed, ye bad 
Figs they bad Pu. 


INDICATIVE Moop. 


Je puni, tu puni, i-puni. 


OG vou-puni- 
Ce, 1-punice. 


Je punicai, tu punigai, 1 
punigai. 

Nou puniciong, vou pu- 

| aig e | 


Je puni, tu puni, i-puni. 


Nou punime, vou punite, 
iI-punire. ! - 


J's puni, tu a puni, i- p 
puni. 


Nou-zavong puni, you- va- 
ve puni, i-Zong- * 


_ 


Java puni, tu avai puni, 
j-layai puni. 

Nou - ZAVIONg puni, vou- 
Zavie. puni, i-Zavai- pu 

ni. 


Ja * ü yank 10 


te pun, ire puni. 


; | Fu ture. 
8 4 * ; 


P. Nos puniſſions, vous 


Ft ure 
8 e punirai, tu puniras, 7 
I 

P. Nous 
* ils puniront. 


K 


8. Puni, qu'il puniſſe. 
| 5; Punt, — 
qu' ils puniſſent. 


Preſent Tenſe. | 


S. e puniſſe, tu pu · 

niſſes, 1 puniſſe. 

P. Nous puniſſions, vous 
— ils puniſſent 
1. preterimperfect. 

S. Je punirois, tu punirois, 
il puniroit. 

P. Nous punirions, vous 


| 


puniriez, ils puniroient. |. 


>, PreterimperfeF, 

S. Je puniſſe, tu puniſſes, 
il punit. 
puniſſiez, ils + ae 

Preterp 

S. J'aye puni, tu _ 

il aye puni. 


| 


P. Nous ayons puni, vous 


ape puni, ils ayent puni. | 
I. Preterpluperfett. 


&. Jaurois puni, tu aurois 
puni, il auroit puni. 

P. Nous aurions puni, vous 
auriez puni, ils auroient | 
puni. led 
2. Preterpl 

S. Jeuſſe puni, tu euſſes 

puni, il eut puni. 

Nous e 


0 1 


U ph, thou palt 


— 2 — e bal puniſh. 
all punifo, ye ſpall Nou j punirong, you punk - 


pins, they Pall pai 


TMPERATIVE. = 


* 
Pronounced. 
Je — tu punira, . 


re, i-punirong, 


1 


* 


Punifo thou, let him puniſ/5. | Puni, ki 


Let us _ 
let them puni 


That I punih, thou 
niſßes, 1 puniſo. 


gy punif » Je * = 


I ftomld, * or could 


8 
ut; 22 2 &c. 


I Puniſted, de. 
We peg &C. 


thou h 
2 42 Lat 2 


Web — . e have 

e they have a 
I had uniſbed, &c. 
We bad puniſved, &c. 


1 had punifed, &c: 


— 


1 NE: ac 


aurez puni, ils 
o 
92 2 


voy 


u hal have puvifted, lc. 


4 


co vu R. 
, 


e Je, a 3 wa. 


1 
A. &. 


Igler tu punice, 


— 'puriciong, VOU puni- 
die, i- punige. | f 


Je punirai, en punti L. 
punirai 


Nou puniriong, vou 
rie, i i-puniral * 


| 
Je hut be. ta_punige, l. 


Aer Ponigiong, vou · puni· 


Le, i-punige. 
Jexe pun, edu punk KR 


Nou - - Zeyong 2 
'ZEye puni, par, wow puni. 


I Vorai pami, tu orai puni, 


i-lorai puni. 
Nou - - 2oriong puni, vou- 
Zoric puni, 1-Zore pun, 


1 tu tice puni, 
* * had puniſhed, Ge. 


9 50 An 


Ved rd pond, tu ora puni, i- 
ora-puni. : 
—— puni, vou - zo- 


| re puni, i-zorong-puni. 


INFIe 


LA 9s 3 
« $34 : N * 
* 


a Pit | 


r 
** * 


Preſent Tenſe wants 
Preterperfect. Ayant puni. 


Preſent Tenſe. 


regat..., 
Nous recevons, vous 
rece vez, ils recoivent. 


. Preterit. Imperfect. 


W.recevoirt. 


receviez, ils recevoient. 
Praterperfet Defrnite. 
& Je regeu, tu regeu, il 
teceu 
7. Nous re umes, vaus 
ay” ns receurent. 
Preterher fect. 


if a regeu 


'P Nous avons receu, yaus 

_ avezrecen, ils ont regen. 
1. Pluperfett. 

S. Tawois regen, tu avois 

tegen, il avoit regeu. 


P. Nous avions regeu, vous 
aviez regeu, ils avoient 
rec Cu. 

2. Pluperfect. 


S. Teus regeu, tu eus re · 


regeu. 
Future, 

S. Je recevyrai, tu recevtas, 

il recevia. « 

P. Nous recevrons, vous 

tecevrez, ils rece vront 


4 fe recois, tu recois, i 


s Je recevois, tu tecevois, 


1 Nous recevions, vous 


& Tai receu, tu as regeu, 


eu, il eur receu. 
P. Xous eOmesreceu, vous. 


eites regeu, its eurent 


C361 


To «nes prnjed. 


PARTICIPLES. 


Pymiſbi 
Having þ punifed. 


INDICATIVE. 


r receive, 1505 receiveſt, 
he receives. 

We receive, ye receive, 
they recerve. | 1 


[ received, thou receivedſt, 
he receiued. 
me received, ye received. 


he received 


I received, thou received, 
We received, cc. 


I have rereixed, Hon haſt | ] 


ceived. 
We have received, ye have 
received, they have 
cei vel. 


I had received, thou had 


ceived. 
Ne had receive, ye batt 


ceſved. 
I bad received, &c. 
We had received, &c. 


— 
A 


I gan rereive, ton Halt 
| receive, be ſhall xecetve 
We Hall receive, ye fat} 


receideu, be hath . 


4 


received, they bad re- 


Kl 
: (IFINITIV E., N 
N 2 Wr „ Wen 


| Punigang 
Ayang punk 
The Third Conjugation in oir, as Recevoir, to *. 


© eexve ;, Reccu, received. 
This Participle is formed by ſtriking off oir rom the Init 


Pronounced. © 


|. ve, Fregotve. 

Je recevai, in recevai, 7 
recevai. 

Nou receviong, vou rece- 


they received vie, I-reCeFe. 


Je rec, tf rec Lell. 


Nou recume, vou reciite 


| iregure. 
rec a3; 23g ah 


Non - - zavong 1 u, von- 
zavè recu, i- _ 


avai regu, t tu avab r ? 
| received, be bad rs . 2 <0 , 


avai rec 


Non - zavi g reed. vou- 
av ie rech, aral re- 


N cu. 5 


188 ted, wh pry 31 


regu. 


Not-zume reef, vou. Züte 


rec, i-zure 1 „ 


Je eee, tu recevra, t- 
recevra. 


Nou. recevrong, vou-rece - 


receive, they all re- 
teive. 


; vre, i-recevrang. | 
IuP ERA. 


— tu regoi, i-reqos.. 
Nou recevong. vou rece- 


Pa 


| FY 


id. fs. 


39.3 


= I 
9 ins — 
— _ — 5 — — — — _ 
—— — NS * 


IMPERAT IV Fe . 
oi; __ grins Receive thou, let bim re- 5 
P. Ne recever, 1 ers receive yo Redet 
5 us n : Jet them receive. | | 
be IR ID pgs 31 x d: 56; * FELL | 
Co NJUNCTIV Þ. 155 n | 
Preſent = 0 9 en 8 l esel... 
S. Que 3e regdive, tu re · ¶ That 1 thou re- Ke je regojve, ops) —— | 
G ede . ceiveſt, he receive. . 1-TEQOIVE. att W "| 
P. tecevions, vous We receive, ye receive they Nou- receviong, vou gece- 
receviez, Bs tegoivent. receive. — Vic, Fedier. WD | 
7 preterimperfeck. 5 | 
S. Je receyrois, tu te- 1. o receive, | thou Je recevra, tu terra, 
cevrols, it tecevroit. | Fouldft receive, && | irecevra.” = 
P. Nous, recevriotis, vous Ve fold receive, Todd ou: recevriong. vou fece 1 
Tecevnez; ils recevroient. receive, &c. rie, i-tecerrai. i 
2 Preterimperfe®. panagfae | 
8. Jeregeuſle, . ru regeuſſe, I did receive, thou 40% e recüſſe, tu regulle, Tos; 
11 regeũt Re be did ow Be. Ot 
P. Nous I euſſions, vous {He receive, ye re- ouzegüſſiong. vou 
W ils re euſſent. celve, they di receive | He, ch 955 —— 5 
7 Preterperfets. | | 


F. J aye regeu, tu ayes re- 


Feu, Un è . 
P. Nous ayons Fegru vous 


avez fegeu, Is ay ent 
regeu. 
7. Preterpluperfect. 


S. Jaurois regeu, tu aurois 
regeu, il Auroit regeu. 
P. Nous autions receu, 
vous aurieg regeu, ils 

aurolent receu. 
2. Preterpluperfect. 
8. Jeuſſe regeu, tu euſſes 
Teceu, il our regeu. 
P. Nous eiiſſions regen, 
vous eüſſiez regeu, ils 
euſſent receu. | 
Future. 
S. Faurai regeu, tu auras' 


regeu, il aura teceu. 


I hade received, thou haſe Teye, dear tu He. reg, 4 


| 15 ba d, &c. 15 bu TECU. 
We ve received, ye = zeyong recil, v =Y 
rece Tved, WE * Zeye rec, 126 Reb. * 
#55; 
drag hw bed Toned, tu 08 f , i. 
ee ee 
we. * N 5 6 * ee Taorè regu.” * 
d, tu tegü, 
1 had received, &c. * Reed” Ws; 
Nou Oh rect, von- 
Ne bad "SEV 4 | fv e ; : 


a a 17 24 2 


8 


77 183185 


I foall have received, thou 2 r 3. tu ofa reel, i- 
þ halt have received, & e. cd. > 


P. Nous aurons regen, vous vaſt have received, &c r — ZOrong recs; . ven- 

aurez ed ys en Lore Tet, i Zorong te- 

regeu. 8 * GE" 8 10 
INFINITIVE.\ 

Preſent Tex 1 To receive. Recevoir. .. 1 9; 
penn Avoir ** To have received. Ao rec. ah a 
PA Ariei ie my 
Preſent Tenſe. Recevant. | Receiving. Recevang. 
Freterperfect. Ayant regeu. | Having — Ayang recu. 


The 


— ee ET — »„— 
— — — — Er IE AC ATT. Tn a 
pay 5” — — — - £ - 


MY 
— Ee << 


— 
— 


—— K» — 
1 De 
— 


— 


2 ard F — 
— „ —— 
— — — A — 
nn ———— 
— oe 5 
— 1 — 


8. Je vens, tu vens, il vend. 


p. Nous avons vendu, vous 


S. Javois vendu, tu avois 


— „ = — ny — = 
a —— — 92 — 5 = — — 2 = - = — —— — _ — 
N ; = —— 4 = —— 2 — ue — ones 9 RIA — I TERTI TY 
— v >= ot "1, ni ms gb Ro — -ares. — — — — , 3 — — AT — = CDRS 
| — EEE een OR ET — —— — —— — — ee 
5 0 = - —.— — — - - 5 — N L — —_ > — — —. —— — — — — — — * — — — — - — y 
N 8 - * 83 T L — FIR 9 * 
1 ” 
— 


g os bs 
2 pts 929 , I 


£47 


The F ourth Caen in re; | 40 vendre, to fell 
Participle Paſſive, Vendu, ſold. LM 


E bis Participle is formed of che Infinitive by changing re into PY 
IND] 104 TIVE Moo D. 


Preſent Thnſe 


P. Nous vendons, 
vendez, ils vendent. 


Preterimperfett. 


S. Je vendois, tu vendois, I thou ſoldeſt, be fold | 


il vendoit. 


P. Nous vendions, vous] Ne ſold, ye ſold, they ſold. 


vendiez, ils vendoient. 
pretesperfect Definite. | 


8. Je vendis, tu vendis, il} 7 fold, or 1 did ſell, cc. 


vendit. 


P. Nous vendimes, vous We AR. or did fell, Kc. ; 


haſt 


have ſold, you have 
fold, they bave * 


yendites, ils vendirent. 
Preterperſect. 
8. Jai 820 tu as vendu, 
il a vendu. . 


* 


avez vendu, ils ont] 
vendu. 


1. Preterpluperfedt. 


| L ſell, thou ſelleſt, 
vous We fell, ye ſell, they Ten 


1 Babe old, thou 
fo 1 524 fold. 


vendu, il avoit vendu. 


P. Nous avions vendu, vous 
aviez vendu, ils avoient | 


vendu. 

2. Preterpluperfect. 
S. Jeus vendu, tu eus 
vendu, il el t yendil. 

P. Nous ,eumes vendu, 


ad ſold, 


Thad fold, xc 


vous eutes vendu, ils 
eurent vendu. 
Lr 
S. Je vendrai, tu vendras, 
il ve 
p. Nous vendrons, vous 
vendrez, ils — 


S. Vens, qu'il vende. 


he falls 


I bad old, thou badft fold, 


p 
FT 


e bad ſold, ye bad F908 | 
they bad ſold 


We bad ſu c 


[ 


: 


eee 


Je 9 tu vang, i: van 
Nou- . en 


a 


je yan, tu vandi, i-van- 


| xcu-randiins; 
"Ih, i-vandire.. 


you-vandi- 


Je  vandu, tu a vandu, i- 


la vandu. 

Nou - zayong vandu, vou⸗ 
; e vandu, * van- 
N 


Javai n tu avai van - 
du, i-lavai vandu. 

Nou · zaviong vandu, vou- 
zaviè yandu, i- Zavai 
vandu. 


4 ? J 


a vi" tu a 1 Vi, 1 


la vandu.. 


Nou - zume vandu, vou- 
| zite Oy Teure van- 


du. 
740 ſell, dc + | age, tu n © 1 
28 fall [lh Kc. Nou - 2 * : : 
1 MPERA 117 E. 
Sell thou, let him ſell. ki yande. 
[is _—_ kivans 


P, Vendons, vendez 10 Let I, ft 
vendn. "aber {ell 74 8 pag CY 


5 &: \ A 
; E 
: LY : — 
* 


t 1 


 CONTUNCTIVE.. | 


Preſent rs 
. Que je vende, tu n 
il vende. 
P. Nous vendions, vous 
vendiez, ils vendoient. 
I. I mperſe# * 3 0 
&. Je vendrois, tu ven- 
drois, il vendroit. 
P. Nous vendrions, vous 
vendriez, ils vendroient. 
S. Je vendiſſe, tu vendiſſe, 
il vendit. 
P. Nous vendiſſions, vous 
vendiſſiez, ils vendiſſent. 


Pretevperfett. 


| 


S. Paye vendu, tu ayes 


vendu, il ait vendu. 


P. Nous ayons vendu, vous | 


ayez vendu, ils ayent 
vendu. 


I. Preterpluperfect. 
S. J'aurois vendu, tu aurois 
vendu, il auroit vendu. |: 
. Nous aurions vendu, 


vous auriez vendu, ils| 


eee — 
2. Preterpluperfect. 

8. J euſſe 3 tu euſſes 

vendu, il eur vendu. 

P. Nous euſſions vendu, 
vous euſſiez vendu, ils 
euſſent vendu. 

Future, 

S. Jaurai vendu, tu auras 
vendu, il aura vendu. 

P. Nous aurons vendu, 
vous aurez vendu, ils 


„ 


| 


| 


auront vendu. 


| Preſent Tenfe. Vendre. 


1 Gould ſell, Kc. 


3 I n chew /alleft, 


je ſell, Lone) 


We foould ſell, &c. 


7 fall, or dd fell, de 
We ſold, or ave ae &c. 


I had ſold, &c. 


We had ſold, &c. 


I had ſold, &c. 
We bad ſold, dec. 


I Hall have ſold, &c. 
We ſball have fold, &c. 


1 to 


oft. + | 
TREE Avyoir eo TY to — fold. 1 85 


Ne” RET 1 
INFINITIVE MooD. 


 Pronotenced. 
po roms, — 


vande. 
Nou: vandiong, vou · van: 


die, i-yand? 


Ny Je vandrai, tu 'vandrai 12 


| vandrai. 
Nou-yandriong, vou - vat | 
drie, i-vandtai. 


Je vandiſſe, tu vandiſſe, i- 
vandi. 


Nou. xandiſſiong, vou · van 


diſſiè, i-vandiſſe. 
J's vandu, * oye van · 
172: i- lè vandu. 5 

Nou-zeyong vandu, vou- 


N N vandu, i-zè vandũ. 


Jorai vandu, tu orai van- 
du, i-lorai vandu. 


| Nou-zoriong vandu, vou- 


zoriè vandu, i-Zore van; 
du. 


Jaffe vandu, tu tifſe vandu, 


| +Flu vandu. 


| Nou- züfſiong vandu, vou- 
| Ziffi> vandu, i - züſſe 


| vandu. 

J'ord vandu, tu ora van; 
N du, i-lora vandu 

Nou · zorong vandu, vou- 
I zorè v i-zZorong 


u, 
vandu. 


77] Vandre. | 
Avoir vandu, 


 PARTICIPL ES. 


FPreſent 1 Vendant. 
Freterperf. Ayant = 


ellin 
having fo fold. 


e 
© * 


| Arms ranks 


Theſe 


Etre Porte, to be carried. 


Je ſuis ports, &c. 
Nous fommes portè. 
Fetois portè, &c. 
Je fus portè, &c. 


Vai ete porte, &c. 
Javois cte porte, &c. 
Jeus &te pocte, &c. 
Je ſerai pottè, &c. 


Il me 2 ſi l'on 
veut S appliquer a a — 
dre n les 1 
Verbes qui e nomment 
Auxilieres, & qui ſont par 
leut Infinitifs avoir to 
have, & etre to be, je 
Luis tres aſſurez que I'on 
-pouvra conjuguer aucun 
— Verte, ſoit Regu- 
lier, ou Irregulier, com- 
me il eſt tres facile de le 
Voit par les Examples cy 
apres, quoy que cepen- 

dant on Jo fort bien 
apprendre les ſuivans que 
Jay bien voulu poſer pour 
la Satisfaction du Public. 
Sur tout Vayant 2 & 
meme pour ſi peu d' Atten- 
tion, que l'on faſſe Yon 
verra que tous les autres 
„ Kart des deux 


premiers, c eſt pourquoy lon peut appeller les deux premiers la Clef des a | 


N 9 N 2 ; * n 
4 y 4 * 
- d 
* 
« 
: 32 _ , 
— 
* N 
' 5 
— 
5 5 
o 


3 Joindre, 2 % jon... 
Theſe Verbs, as joindre, & Je Joins, tu joins, 11-joint. I join, thor: Joineſt, &. 
and ztre forte, which is P. Nous joignons, vous, &c. We Join, &c. 
the laſt Conjugation, i ©  Imperf. „ . 
got ſo regular as the Reſt; S. Je joignois, &cc. joined, &c. = . 
and all the Verbs having P. Nous joignions, &. e joined, &c. | 
an 5 before n in che Pe- Fveterperf. Definite. n 
nultima, or laſt Syllable [S. Je joignis, &c. I joined, &c. 
but one, of the Infinitive;P. Nous Joignimes, &c. Ve joined, &c. 
as perridres to paint, &c. J'ai joint, &c. 15 T have joined, &c. 
take a g before that in| Javois joint, &c. I had joined, &c. 
the Penulii ma of the Ten- | ]'eus joint, &c. Thad joined, &c. 
ſes which have more than Je joindrai, &c. T Hall join. . 
one Syllable, except the |Join, qu'il joigne. join thou, let them jon. 
Future of the Indicative, Joignons, joignez, qu' ils Let us join, join ye, let 
and the frff nperfect, of | joignent, &c. them join. | 
the Conjunctive. And all — Reſt are much the ſame, only the Word 
que that. | 


— 


Monter, to go or come 
up; Monte, gone up. 


Je monte. 
Tam carried, &c. Je montois. 
We are carried, &c. Je montai. 


Je ſuis monte. 
Je ſernis monte. 
Je fuſſe monte. 
Je ſerai monte. 


Las carried, &c. 
the ſame, &c. 


I have been carried, &c. 
had been carried, &c. 


the ſame, &c- | Monter. _ 
1 foall be carried, &c. Etre monte. 
e Montant. | 
Etant monte. 
Fe 
EXAMPLES. 
Jai dormi, h I have ſlept. 
Jai fui, J have fled. 
Jai ment, I have lied. 
Jai oui, I have heard. 
Jai acquis, I have acquired. 
Jai aflailli, I have aſſaulted. 
Jai garde, have kept. 
Jai vert, I have clothed. 
J ai meu, 1 have moved. 


I had ſlept. 


Javois dormi, 


Pavois fül, J had fied. 
Javois menti, J had lied. 
Javois oui, Thad heard. 
JPavois acquis, Thad acquired. 
J7avois aſſailli, 1 bad afſaulted 
J'avois garde, 1 had kept. | 
Javois very, I bad clothed. 
Javois meu, | 1 had moved. 


of 


L431 
eee, 
0 the Conſtruction of ADV ERBS. | 


6 | 
E generally uſe two Negatives together, vx. the Partieiple xs, 
and either of theſe Adverbs, pas or point. Example. | 


: Pour ne pas chagriner, 2 4 | 
Pour ne point chagriner, F Not io dex bim, dc 


= Although pas and poim ſignify the ame Thing, yet they are not always 
to be indifferently uſed ; and though that Nicety is chiefty_to be Jeanne 
by Practice, and the reading of good Authors, yet theſe Obſervations will 
go a great Way towards it, 3 5 
The Particle pas is always uſed before beaucomp, extremement, infiut- 
ment, pire, mieux, plus, moins, toujonrs, fondent, thete two comparative 
Particles f, tant, and in general before molt Adverbs. Example. - 
It n'y a pas beaucoup de monde, there are not many People. 
Vous n'avez pas mieux fair que lui, you did not do better than be 


* 


- 


Point is never uſed before a Neun, without the Article de immediately 
after. Example. | | EN | 


"OE a point de moyen, there's no Wa » GG. 
When the Negative ni follows. Example. 
Je ne Vaime ni ne le hais, I neither love nor hate bim, &c. 


| Aker the following negative Words, aul, an gun, perſonne, rien, ja- 
mais. Example. | | 


Il n'a nul, ou augun mauvais deſſein, he bas no il Deſign, &c. 
Aſter the Adverbs of Qualit, plus and moins. Example. 


II ne fera plus de mal, he ſhall do no more Miſchief. 
II ne m'a ecrit qu'une lettre, be evrote but one Letter to me. 
Juſqu'à ce que, 5 till. | 

Sinon quand, but when. 


Je ne le ferai point que vous ne ſoyez I Hall not do it till yon are come. 
—_— | f ; 
Pourquoy ? que ne le faites vous? Why ? Why do vou not do it? 4+ 
Empecher, craindre, prendre garde, to hinder, to fear, to take heed. 
Jempecherai bien qu'il ne le faſſe, I att keep him from doing i. 


Je crains qu'il ne me le donne pas, I ſear be will not giu#'#-me. is 

= — prend pas garde qu'on ſe rit fe 22 not _ Notice that they Iangh 
'elle, | OE. ; at ber, &c. 3 128 

Je ne partirois d'un mois, I all not go away this Month. 

I! y*2 un mois que je ne Lal veu, is a Month fince 1 ſaw him. 


voir. 


II y'a un mois qu'il ne me vient point *tis a Month ſince be came to ſee me. 
Je ne dis pas qu'il ne ſoit wm I do not ſay but that it is lawful. 
veu, 


Je ne dis pas qu'il ne vous ait Ido not ſay that be did not fee you, &c. 
Je w oſe lui parler, | I dare not ſpeak to him. 5 
Je mai pu Vecrire, (je ne puis,) I could not write it, ¶ cannot.) 

Je ne ai sil viendra, Ido net know cubet her be will come. 
Ceſt ce que je ne ſavois pas, Aha bat I did not kgow. © 
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Nil ne vient aujourd 


There are a great many Expreſſions where we ma 
or a double Negative indifferently. Example. 5 


44] 


"x: $3 te does not come to Day: 


8 l ne vient pas aujourd huy, 


Viendra-t-il 27 2 


Ne viendra · t- il pas? 

The Words autant and auſſi are always uſed with an e and 

F and tant with a Negation. Example. 
Il a autant d'eſprit que ſon pere, 


Sceur, 


Il neſt pas fi ſcavant que vous, 


Elle elt au ſi belle que ſage, 


CO se 
I, _— Frans 015 & Vocabulary, Bech 


 Anglors. 


Du Monde en e- Of the V ak in 


Des Elements, [Of the Elements, De Elen. 


Interrogation. 
1 Will be not come! ? 


Siſter. _ 
He is not ſo learned as vo. 
She is as handſome as qviſe, &c. 


.and Engle iſh. 


. neral, general, | general... 
Dieu, le Pere, f God, the Father, Dieu, Je Pere. 
Jeſus-Chriſt, Feſus- Ohr rift, enn. 
le Saint Eſprit, | the Holy Ghefſt, le Sain- t Eſpri. 
la Creation, the Creation, la Kreaciong. 
le Conſolateur, the Comforter, Ve Konſolateur. 
la Vierge Marie, the Virgin Mary, Ila Vierje Marie. 
la Nature, the Nature, lla Nature. 
un Corps, e 5: den Boe. 
un Eſprit, a Spirit, un-n.Eſpri. 
le Ciel, | | Heaven, lie Ciel. 
le Paradis, Paradiſe, | le Paradi. | 
les Saints, the Samts, le Sain, 
les Bien-heureux, the Bleſſed, e Bien-n'eureu, 
un Martyr, 14 Martiyr, Jun Martir. 
un Prophete. | a Prophet, Jun Profete. 
un Evangelitte, : an Evaugel; ift, ſun-n'Evanjeliſte. 
un A por, Ef an Apoſtle, ſun: n Apotre 
YE ; Hel, i | on FAnfer. 


ie Feu, | | the Fire, die Feu. 
I' Air, MP the Air, Er. 


da Terre, . the Earth, | | th Terg | 


y yſe ether a fog 


He has as much Vit as his Father. 
Elle n'a pas tant de beaute que ſa She has not ſo much Beauty as by 


Du Monde ang. 


Co id 


alas. ado an Bo-@a a w_u<a# flD_O ci £icxcrz.c oa + 


Eau; = 8 bi Water, 

=: : the Sea, 4.3 
le Firmament, _ [the Firmament, | 

Les A tres, The Stars in 8e 
„„ 
un Etoile, a Star, 
le Soleil, liebe Sun, 
la Lune, |  ]zbe Moon, 
le Croiflant, the Creſcent, - | 
demi Lune, hal | | — 
pleine Lune, | full Moon, 8 plene Lune. Ig 
une Planete, A Planet, une Planete. : 
une Comete, ' a Comet, une Komete, _ 
les Rayons du Soleil, {the Beams of the mn, |1& Rayong du Soleil. 
la Lumiere, _ the Light, Hes Ila Lumiere. 2 
les Tenebres, \ {the Darkneſs, lle Tenebre. - 
le Chaud, the Heat, 3 bs 
le Froid, the Cold, © ie Fre, ou le Froi 
une Vapeur, a Vapour, | fy: 
le Vent, the Wind, X le Vang. 
10rient, the Eaft, 
rOccident, [the Weſt, > 
I Ko 
e the 1 

beau'T air Weather, | ang. 3 
une Nude, | a Cloud, | une Nue. 
la Pluye, a the Rain, la Pluye. 
la Grele, the Hail, lla Grele. 
la Neige, the Snow, | 
la Gelee, ehe Froft, 

le Degele, ſibe Thaw, | 
la Roſce, the Dew, Ila Roze. 
un Broüillard, : a F 08, <a un Brouliar. - #3 > 
un Orage, J Storm, | . ju-n'Oraje, : 
une Tempete, | a Tempeſt, = June Tangpete. 
un Eclair, J «a Flaſbof Lightning, ſun.-n Ekler. 
le Tonne re, | the Thum ile Tonnère. 
la Foudre, the Thunderbolt, la Foudre. 
FArc-en Gel, the Rain-bow, Ar- Kang Ciel. | 
le Tremblement de Terre, the Earth-quake, ie Tranblemang de Tore! 
un Deluge, a Deluge, | un Deluje. 7 
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LEO 


le Soir, ; the Buening 7 * 1 5 
le Coucher du Soleil, | Sten. ſet, , 
un jour de Fette, a Holy-Day, 

un jour Ouvrier, Hort D, 
Aujourdhuy, 1 
Hier, Prefterdny, © 
Avant-Hier, the Day before Tefterday, 
Demain, to Morroes, 

Apres Demain, after to Morrow, 

ane Heure, an Hour, : 
Demi-Heure, _ half an Hour, Ws 
un Quart d' Heure, a Quarter of an Hour, 
une Minute, a Minute, X 
un Moment, a Moment, 

un Inſtant, ' an Inſtant, 

une Semaine, a Week, 

un Mois, a Mouth, 

un An, a Tear, 

YAnnee Biſſextille,  J]the Leap-Tear, 

un Quartier,, J Quarter of a Tear, 

un Siecl an Age, of 
FEternitE, | Eternity, 

te Commencement, the Beginning, 

le Milieu, „ the Middle, 

la Fin,  Ithe End, 


Les Fours de la 


The Days of the 


un Jour de Fete. 


un Jour-Ouvriè. 
Ojourduy. 

Len. 

Avan- tier. 
Demain. 

| Apre-Demain... © 
-u-n'eure. 

| Demi-Eure. 

un Kar d'Eure. 
une Minute. 

un Momang. 
un-n'Inſtang, 
une Semene. 

un Moi. 
un- n' Ang. 
PAnne Biceſtile. 
un Kartie. | 
un Ciekle. 
PEternite. 


le Milieu. 
la Fin. 


le Komancemang, | 


Les 


Le Four de la See 


Semaine, | Week, | menee 
Lundy, Monday, | Lundi. 
Mardy, = ty „ Mardi. 
Mecredy, We 5 Mekredi. 
Jeudy, Thurſday, > TJeuch. - :; - 
Vendredy, Friday, Vandredi. 
Samedy, Saturday, Samedi. 
Dimanche, Sunday. | Dimanſhe. 
Les Mois de / An- The Months of Le Moi de An. 

nee, the Year, | „ 

Janvier, Fanuary, | Janviè. 
Fevrier, February, Fevriè. 
Mars, March, | Mars. 
Avril, April, Avril. 
May, Ny, Me. 
Juin, Fune, Join. 
Juillet, Fuly, Julier. 
Aouſt, Augu 1 Aou. 
Septembre, September, anbre, 
Octobre, IJOctober obre. 
Novembre, | November, Novanbre. 
Decembre, * Deganbre. 


* a 


| SOREN 


ee tbr ed and 


* | 


ſons 


1Hiver, 


le Mecredy des cendres, 


le Corps, 


uatres Sai- 
e F Annee, 


le Printems, 


LER, 


FAutomne, 


Les Fetes,&-Tems 
remarquables 
de P Annee, 


le jour de 'An, 


les Innocents, 


le jour des Rois, 
le Carnaval, 
le Mardy Gras, 


le Careme, 
Notre Dame de Mars, 


15 Ge bel umain 


un Homme, 

une Femme, | 
un Vieillard, 
une Vieule, 

un Jeune Homme, 
une Jeune Femme, 
un Garcon, 

une Fille, 

un Enfant, 


un jeune Garcon, 


une Vierge, 


un Gèant, 
un Nain, 
IEnfance, „ 


la Jeuneſſe, 
la Virilite, 


la Viele, 


Les e FR 
Corps human, 


un Membre, 

la Tete, 5 
le Devant ae la Tete, | 
le Derriere de la Tete, 


{ the Winter, 


; Shrove-Tue day, 


| Mankind, 
an old Man, 


14 yaung Woman, 


. 
1a Mem 


_— Hinder Part of the 


D 
The FourSeaſons 
of the Year, 

the Spring, 


the Summer, 
e Autumn, 


The Holy Days, 


and remarka- 


the Year, 


the new-Tears Day, 
{ the Innocents Day, 
twelfth Day, 

i Carnaval, 


Ash. "_ day, 


a Woman, © 


an old Woman, 
a young Man, 


os. - ah. 2 Mis. 


a Batchelor, 

a Maid, 

| 4 Child, 

a Touth, 

a Virgm, 

a Giant, 

a4 Dawarf, 2X 
| Childhoad. 
1 Touth, | 8 
Manhood, 


old Age, | 


The Parts of a 
human Dody, 


xt it. 


% 
6 


the Head, 


| the Fore Part of the Head, 


ble Times of 


* 
08 — a * 1 1 n = 
* a. 
> 


L Latre Se gong 5 
de I Anne, © 


Le Fate, . „ 
| remarkable | 
Ann. 


le j jour de! Ang. 

le- 2 In Ro 

le jour de Roi. 

le Karnaval. 

le Mardi Gra. : 

le Mekredi de-candre. 

le Karème. 

Notre Dame de Mars. 


Le * Uma. 


un-n'Ome. 

une Fame. 

un Vieliar. 

une Vielie. 

un Jeun'Ome. 
une jeune Fame. 
un Garcong, 
une Filie. 


' Anfance. 


la Jeuneſſe. 


la Virilite. 
la Vielieſſe. 


Le Partie du Kor 


umai. 


le Devang de la THe. 


Head, 


le Deciere de la Tete 
le Som- 


\ Written; 


le Sommer de la Tete, 


les Cheveux, 
le Viſage, 
le Front, 

les Traits, 

I Oeil, 

les Yeux, 

les Sourcils, 

la Paupiere, 


la Prunelle de VOeil, 


le Coin de VOeil, 
le Nez, 
les Narines, 
la Joũe, 

une Foſſete, 

Ia Levre, - ©. 
la Levre de deſſus, 
la Levre de deſſous, 
la Bouche, 

une Dent, 5 
les Dents, | 

le Bras, 

le Bras droit, - 

le Bras gauche, 
FAiflelle, 

le Coude, 


7 
le Poignet, 
la Main, 
1a Main Droite, 
la Main Gauche, 


te Revers de la Main, 


le Creux de la Main, 


la Paume de la Main, 


le Doigt, 
Je petit Doigt, 
le Doigt de devant, 
le Pouce, | 
une Jointure, 
un Neeud, 
YOngle, 
le Poing, 
te Ventre, 
le Nombril, 
le Dos, 
T Epine du dos, 
les Reins, 
le Core, 
une Cote, - 
la Cuiſſe, 
le Genou, 
le Jarret, 
ph, 
Gras de la Jambe, 
- POs de la lane, 2 
Ja Cheville du Pied, 
le Pied, 


ſtbe 
the 


the Cheek, 


1the Mouth, 
a Tooth, 


[4] 


Head, 
the Hair, 
the Face | 
the Forehead, 


the Eye, 
the Eyes, 
the Eye-brows 
the 4 | 


e-ball, 


the Features, : 


| the Crown Part of the 


le Some de la Tere, - 


I Sheveu. 

le Vizaje. 

ie Frong. | —FX# 
le Tre. 

IEuil. 

le z'ieu. 
A 
1a Prunele de l' Euil. 


er of the Eye, 
the Noſe, . 
the Noſtrils, 


a Dimple, 

oy Lip, | 
the * 
phe wider Lip 


the Teeth, 
the Arm, 


the right Arm, 
be lefs Arm, 

he Arm- pit, 
the Elbow, 

the Wriſt 

the Hand, 

the right Hand, 
the left Han 


Þ|the Back of the Hand, 


the Hollow of the Han 
the Palm of the Hand, 
the Finger, 

the little Finger, 


the Belly, 

the Navel, 
the Back, 

the Bac k-bone, 
the Reins, 


le Koin de I'Euil. 


le Ne. 


lle Poinie. \ ) 


la Main. B 


| Ila Main droite. 
la Main goſhe. 


le Rever de la Main; 
le Kreu de la Main. 
la Pome de la Main, 
le Doi. 

le Peti-Doi. + 
le doi de Devang. 


le Pouce. 


une Joinrure, 


lun Neu. 


POngle. 
le Poin. 
le Ventre. 


le Nombril. 


le Do. 1 
I'Epine du do. 
Je Rein. 

le Kore. | 
une Kote. - 

la Kuiſſe. 

le Jenou. 

le Jarè. 

la Janbe. 

le Gra de la Janbe. 
FO de la Janbe. 


la Shevilie du Pit, 
le Coy 


* * 


1e Rite, 
le Pleurer, 
iz Soutftle 


ſe Co r 
b Talon, . 


9 
* 


1 


„ . 7 3 x 
2 Tou du Pie. „ 
. 11 PI. op VE 
. Tal o 


dens G- Py 
ete x du One, 


Py 
* 


wweeping af 
Ihe Do, 15 


and Propertie 
of the Body, 


the Laughter, 


1 


Parties Inte bien award 3 o- Partie 5 nk 
rer, &. autres, tlier Parts of cure, & dere 
du Corps, the Body, 8 du Cor... Ns 

um O8. | 4 Bone, | { n-n'O. 
la Moelle, : the Marrow, la Moile. 

la Chair, ehe R i la Sher; 

la Graiſſe, 4 [the Fat, la Grece. 

le Sang, the Blood, „ -Ble Sang; 

une Veine, | 4 inn, pu Vene, 

un Artere, an Artery, 4 an-Artere, _ 

les Pores, the Pores, le Pore. 

un Nerf, 5 | 4 Nerve, un Nerf. 

un Muſcle, 4 Muſcle, | un Muskle. 

le Crane, the 8 ul, le Krane. 

le Cerveau, the Brain, lle Cervo:. 

les Entrailles, . þthe Entrails, 1e-2'Antrail. 

PEftomac, . the Stomach, Eſtoma. 

le Diaphragme, the Midriff,. le Diaframe. 

le Carne, + + ©; the Heart, le Kueur. 

les Poumons, the Lungs, | le Poumong. - 

le Foye, the Liver, le Foi. 

les Rognions, | the Kidneys,  \ Fe Roniong. 

a Ea Os Ila Rate. 

le Fiel, _* ]the Gall, le Fiel. 1 

Ia Veſſ je, the Bla la Vèecie. - 

le Lait, the r wa, | 
Excremens du. Exctemeiiti pt | Excremang du 
Corps, the Body, 05 . 

le Poil, the Hair, | te Poil. 

les Cheveux, | the Hair 2 Head, le Sheveu. : | 

les Mouſtaches, the Whi | le Mouſtaſne. 

une Larme, ja Tear, une Lame. 
la Salive, . 1the Spittle, . la Salive. 

la Crafſe de Tete, | the Dandriff, la Krafle de ret. 

la Barbe, |the Beard, Wy Ila Barbe. ; 

une Cheveleure, Ithbe Head of Hair, { une Shevelure- 
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MILE Vu. Lt As 3 
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4" 
8 th 
n 


une Poſture, 


une Grimace, 


Les Cing Sens de 
Nature, & leurs 
Objets, 

laiVeue, ' 

TOuſe, 

FOdorart, 


le Gout, 
le Sentiment, 


the Gate, 

the Carriage, 
the Action, 

4 Poſture, 
a Grimace, 


their Objeds, 


the Sight, 

the Hearing, 
the Smell, 
the Taſte, * 


1 the Feeling, 


une Couleur, 4 Colour, 
un Son, 4 Sound 
une Senteur, 4 Smell, 
une bonne Odeur, a ſweet Smell, 
une Puanteur, a Stench, 
une Saveur, a Reliſp, 
Des Maladies, Of Diſeaſes. 
une Maladie, . «2 Diſeaſe, 
une Indiſpoſition, an Indiſpoſition,. - 
my Douleur, „„ 
un Ma! an Ach, 
Mal de Ventre, Itbe Belly-Ach, 
Mal de Dents © {the Tooth. Ach, 
Mal de Tcte, | the Head-Ach, 
la Migraine, '\ the Megrim, 
Ia Rievre, | 1a Fever, 
un Accez, an Apue, 
le Friſſon, {the cold Fit, 
la Rage, | Madneſs, 
Uno Toux, | 18 Corp 4 , 


The Five Natu- 
ral Senſes and 


| 1 4 5 
Aſoupicemang. 
1 2 at 


un Sonje. 


la Voi. tf? 

la Parole. 

la Bete. 

la Ledeur. 
PAnbongpoin, 

la Megreur. 

la Sante. TD xd 
la Tailiè ; 

la Mine. =. © 
I'Er. Es > Ne 
la Demarſne. 
. 
BC os 
une Poſture. 

une Grimace. 


Le Cin Sang de 
Nature, & leurs 
Olje. 


- 


Ila Viie. 


FOuie. 

I'Odora. 

le Gou. 

le Santimang, 
une Kouleur. =» 
un Song, 

une Santeur.. 
une bon-n'Odeur. 
une Puanteur. 
une Saveur. 


De Maladie, 


une Maladie. © 
un· n Indiſpoſitiong. 
une Douleux. 

un Mal. 
Mal de Vantre. 
Mal de Dang. 
Mal de Tete. 

[la Migrene. 
Ila Fievre. 
-q n' Accès. 
dle Fricong. 
la Nase - 
June Tou. 


"FI E 


ul. 


un Rheunks | 


3 
un Rheume, 

la Jauniſſe, 
les Pales Couleurs, 
le haut-Mal, 


un Evanouiſſement, 


| epre, , 

la Pete, 

ie Flux de Sang, 
la Verole, | 
la Petite Verole, 
la Verole Volante, 
la Rougeole, 
la G 

la Conſomption, 
la Colique, 

la Goute, 

la Pierre, 

la Gravelle, 

la Pleureſie, 
1Hydropiſie, 

la Paraliſie, 

une Tumeur 

une Enfleure,. 
un Apoſtume, 

un Vlcere, 

un Cancer, 

la Cangrene, 

une Bleſſure, 

une Coupure, 

un Coup, 

un Soufflet, 

un Coup de poing 
un Coup de pi 

la Vie, 

la Mort, 


la Reſurrection, 
De I Ame, 


Ame, 

1 
Entendement, 
la Volonte, 
la Raiſon, | 

1 Sens, 4080 
e Jugement, 

le Genie, 

Stupidite, 
Vivacite, 


= Memoire, 5 


1] the Stone, 


 Ithe Pleuriſy, 
the 2 
| tbe. Palſy, | 


1the Meaſles, 
mY — oy lich, 

| the Cenſumption, 
the Cholick, | © _ 
the Gout, 


the Gravel, 


1 
; © 3 


ie Famndice, ha Jonice. 
the Green Sickneſs, | Pale Lone. 
_ | #he Falling Sickneſs, _ rcp Ph, 
[the Scuruy ; le Skorbu. 7 
the Leproſy, lla Le Re 
= 21 | I Fode Sag, 
eB 1 lle Fhdes 
the Pox, la Verole. ; 
the Small Pox, I fette Vene. 
| the Chicken-Pox, In Verole Vole. 


8 a Swelling, 
an Impeſtbume, 
14 Sore, 
14 Cancer, 
the Ganeren, 
14 Woun | 
a Cot, ; 
14 Blow, | 1 
| 3 oo E. 
14a Cuff with @ Fiſt, jun Koude poin. 
14 r | jun Kou de piè. 
the Life, Tis Vis :- ] 
| Death, la Mor. 
{tbe ReſurreFion, la Rezurecciong 
2 ker 1 11 
| IP j 9 : 1 
= -—] 1 — — 
{the Mind, "oo 'Eſpri. 
the Underſtanding, VAntandem 
the Will, _ | la Volonte. 
the Reaſon, la Rèzong. 
j the Senſe, le Sang. 
the Diſcretion, le Jugemang, Et 
Wit, | {le Jenie. — 
Duineſa, IsStupiditè. 
Livelineſs, ._ , ] Vivacitd. | 
the Memory lila Memoire- | 
meſs,  J Oubli. 
; | _— 5 
Folie | 
{ Kone 


ep 7 1 — — 2 r - * = 1 
* — Zo —— * 2664 1 * > T's Wu A n 
th» F . RES Se ne Ce EERG 4 
8 5 rb. I CEE 3 . » ue By 
I e at I enn 
— ren 8 


—— nies en _ 
Ro - 
— 
> 


FF , 
r RAS n 0 * 


i 


n 


— 


; _ Written: x 4 on! d. ; 
une rkine, 4.3 | Doure. * "ST 
l'Amour, EW Amour. 5 
la Haine, Ila Aine. 
la Foy, Cy Ila Foi. 
VEſperance, + . } Hope, . ] VEſperanſe. 
la Ctainte, Fear, Ila Krainte. 
le Deſeſpoir, | Deſpair, {le — 
Paix, | 1 * — 
Oye, dg Joie 
Trifle, | 22 Triſteſs. 
Plaiſir, IPleaſure, | Plezi. 
Soupcon, | | Suſpicion, | Sou | 
Deſir, Deſere, { Dezir. © 
| Souhait, x 1%, Soũay. # 
n 1 Boldneſs, Ardiefß. 9 5 
Timiditè, Baſfulneſs, TimiditC. >. 
Envie, Envy, 5 Anvie. 
Confiance, Truſt, Kongfianſe. 
la Colere, Anger, la Kolere. 
le Courroux, I rath, le Kourou. 
Fitid, | | Pity, N 
Miſericorde, Mercy, _ | Mizerikorde. 
4 C | . 
; nd i \ & 14 
Des Habits & der Of Cloaths and De SAbi & de 
Choſes quon por- Things carried Shoze kong por- 
te ſur ſoy, about one, te ſur In. 
un Verement, a Garment, | un Vete 
un Habit, a Suit * Cloaths, | * 
Habits d' Homme, Man's Chaths, Abi. d Ome. 
un Juſt-· au- Corps, a cloſe Coat, un Juſto Kor. 
une Veſte, a Waſtcoat, une Veſte. 
un Surtour, a Suvrtout, un Surtou. 
la Garniture, | the Trimming, la Garnirure. 
la Dentelle, Lace, la Dantele. 
la Frange, | the Fringe, la Franje. 
la Doublure, 1 the Lining, la Doublure. 
un Bouton, J Button, un Boutong. 
une Boutonniere, 12 Button- -bole, lune Boutoniere. 
a Pocke, 1 the Pocket, Ila Poſhe. 
un Gouller, Ja Fob, un Gouce. 
un Manteau, - a Cloak, un Mant 
une Robe de chambre, 14 Nie ht. Coton, une Robe ie Shanbre 
une den wk a 1 8 une — 
une Souquenille, a Froc „ une Soukenilie. 
I 1 | the Linnen, L le Ling: 
Linge blanc, clean Linnen, | Linje blang. 
Linge Cale, or Linnen, | Link fale. 
une Chemiſe, the 5 | une Shemije. 
es Manchextes, — le Manſhere.. 
Fauſſes Manches, Foce Manſhe. 
une Cravate, — * 1 une Kravate. 
an Tour de Cou, Col, 0 nn n Tour de Joe: 
CVP wht 


bo 3 234 1 
f " te Mol; 


a& 45, af 


bitten. | . | 1 
le Mouchoir. the Handkerchief, |} le Mouſhoir. 7 
un Bonnet de Nuit, |< Night Cap, un Bone de Nui. 9 
les Bas, the Stockings, Ile Ba. | . 
les Jartieres, ' {the Garters, lle Jartiere. | 1 
les Souliers, '. the Shoes, le Soulis. * a 
la Boucle, | ' * ]zbe Buckle, Ila Boukle, bl 
les Pantouffles, ' [the Slippers, e Pantoufle, 5 

le Chapeau, | the Hat, le Shapo. 35 
une Perruque, a Perriavie, une Peruke. "my 
un Gand, Isa Glove, lun Gang. | 180 
un Manchon, a Muff, un Manſhong. 1 | bl 
un Peigne, a Comb, Jun Peniè. | | = 
un Epee, | a Sword, . Jun-nEpee. 580 
un Ceinturon, a Belt, | un Cinturong, = 
un Baudrier, | a long Belt, lun Bodrie. j | 
une Botte, a Boot, IE une Bote. it 
une Botine, a thin Boot, une Botine. | | _ 
un Eperon, _ 14 Spur, | un-nEperong. | \=_ 

une Bague, 4 Ring, une Bague. | ' 
une Montre, a Watch, | une Montre, 
une Tabatiere, | a Snuff - Box, une Tabatiere. 

une Bourſe, a une Bource. 

un Curedent, a Tooth-picker, un Kuredang. 
J Etui, the Caſe, | Etui. 

des Lunettes, . Spectacles, de Lunète. 
un Raſoir, 4 Raxor, lun Razoir. 
; 6:8 | | . 


Habits & autres Cloaths and other Abi & gere Sbb- 
Choſes qui ap-| Things belong-| ze ki apartiene 
partiennent aux] ing to Women, | Fame. 


Femmes, 
ne Ju a Petticoat, une Jupe. 

— Cotlllon, | an under Petticoat, un Kotiliong. 
un Panier, | 2 Hoop, | un Panie. 
un Corps de Jupe, the Stays le Kor de Ju 
un Corker, ic 14 Dodlies, "-.- :* co — * 21 
des Braflieres, Jumps, | de Braciere. 

un Manteauy, 4 Mantua, un Manto. 

une — FY | 14 . une — 

une Chem 1 4 Shift, . . une 
une Coifure, _ E Head-Dreſs, une Koifure, 
une Commode, 4 A eee ; ue 2 
les Engagean % the Engageants, le ZAngajante.- * 
un Ponte, TY, 14 Combing-Cloth, ; un Penoir, ou Pagnoir; 
un Tablier, Jan Apron, : jun Tablie. a 
un Foureau, Ja Frock for a Fiomay, jun Fouro. 
une Palatine, a Tippet, une Palatine. 
un Falbala, 4 Furbelow, un Falbala. | 
1 Echarpe, | {the Scarf, ; | f i 

I'Eventail, | 4 a9 | ___ JVEvantaiL 21 

un Maſque, a Mas | | 
un B i 14 Busk,. un Busk 1 
un Tour de Chevenx, 4 Jour, ug Tour de Sheveu. _ 
"& wth * f: c "4 HAS va Colier, 


Written. 
vn Colier de Perle, 
une Chaine, 


15 Braflelets, 

un Pendant d'Oreille, 
une Boucle Orelil! 
une Agraffe 
1a Toilette, 
EFau de Senteur, 

Eau de Fleur &Orange, - 
Eau de la Reine d' Hongrie, 
la Poudre, 

ja Bone a Poudre, 
les Mouches, 

un Miroir, 

le Fatd, 

un Lacet, 

un Ruban, 

une Fontange, 

un Bijou, 

un Patin, 

un Aiguille, 

un De, 

une Paire de Ciſcaux, 
d la Soye, 

du Fil, 


E, 


Choſes dont on 
L 7Habille, 


un Etoffe, 

le oy 

Drap de Laine, 

ja Toile, 

du Canevas, 

la Mouſſeline, 

la Toile de Cotton, 
de la Batiſte, 

du Cambray, 

de la Gaze, 


Du Manger, | 


Ja Nourriture, 
les Vivres 

les Proviſions, 
un Repas, 

ze Dejeune, 

le Dine, 

le Goute, 

le Soupe, 

un Feſtin, 
un Regal, 

un Convie, 


une Collation, 


— ” * 
* > 
DOE TIER 1 
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4 Necklace of le 


N 


; 


. 


J 


* t 


* Food, 


97 


4 Chain, 
the Bracelats, 


Jan Ear Pendant, 


| n Ear-Ring, 


a Claſp, 


I the Ne. 
| /weet Water, 


Orange-Flowes Water, 
Hungary Water, 

the Powder, 

the Poxuder Box, 

the Patches, 


14 Leoking-Glaſy, 
Paint, 
44 Lace, 

4 Ribbon, 


4 Topknot, 


j4 Fewvel, 


a Patin, 
a Needle, 
a Thimble, 


ja Pair of GRars, 


Silk, 


[Thread, 


Things made uſe 
of for Cloa thing, 


a StuF, 


the C oth, | 
Woollen Cloth, 
Linnen Cloth, 
Canvas, 


| Muſlin, 
{Callico, 


Lawn, 
Cambrick, 
Gawſe, 


Of Eating, 


Pittuals, 
Provi{tons, 

a — 
Breakfaſt, 
Dinner, 

A fternooning, 
Supper, 


Ja Fea 
pions] 


a Gue 


la Poudre. 


| Pronetmeed, 
un Kolie de Perle. 


une Shene. . 
le Bracele. 

un Pandang J'Oreill. 
une Bowls d'Oreill. 

| un-nAgrafe. 

la Toilete.- 

0 de Santeur. 

0 de Fleur dOranje. 
o de la Rene da 


| 


la Boite a Poudre. 


le Mouſhe. 


un Miro © 
le Far. 

un Lace. 

| un Rubang. 

une Fontanje. 

un Bijou. 


un Patin. 


un-n'Eguilie. 


enn, 


une Pere de cia 
de la Soye. 
du Fil. 


EAbilie. 


un n'Etofe. 

le Dra. 

Dra de Line.. * + 
la Toile. 

du Kaneva. 

la Mouceline. 

la Toile de Kotong, 
de la Batiſte. 

du Kanbre. 


ide la Gaze. 


5 N Du Manje, 


la Nouriture. 


le Vitre. 
le Proviziong, 


un Repa. 


Ile Dejeunt, 


le Dine. 
le ous 


Ile Soup? 


un Fe in. 4 


4un Aegal. 


jun Konviè. 


June Kolaciong. . 


Shoze don - tong 
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le Pain, 


& 


* 
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Ss AE | 
le Pain, | | the Bread, ce Tim; ve 
Pain de Menage, I Howſbold Bread, Pin de Menaje, 
du Pain blane, _ white-Bread, du Pin blang, 
du Pain bis, 1 brown-Bread, du Pin bi, 
du Pain frais, — — 5 du Pin fre. 
du Pain raſſis. ffale Bread, du Pin raci. 
du Pain chaud, / | hot Bread, du Pin ſho. 
du Pain moiſt, | mouldy Bread, du Pin moizi. 
la Mie, iu Gram, Ja Mie. 
la Croute, the Cruſt, | | la Kroute. : 
la Croute de deſſus, the upper Cruft, la Kroute de degu. 
la Croute de deſſous, the under Cruſt, la Kroute de decou, 
la Baiſure, | the kiſſing Cruſh, Ila Bezure. ma 
TEntamure, the firſt cut, PAntamure. 
la Farine, | the Meal,, la Farine. 
la Fleur de Farine, | the Flour, 11a Fleur de Farine. 
le Son, | | the Bran, le Song. 
la Pate, 3 the Dough, la Pate. 
le Levain, | the Leaven, . le Levin. 
une Miche de Pain, 4 Manchet Loaf, | une Miſhe de Page - 
du Biſcuit, | Bisket, du Bigkui. | 
une Ronnie, | 4 Toaſt, lune Rotie. 
un Morccau, 14 Bit, un Moro. 
de la Chair, | Fleſb, de la Shair. 
la Viande, - Meat, Isa Viande. 
du Bouilli I boiled Meat, du Boulie, Bouilli. 
du Roti, | roaſt Meat, du Roti. | 
un Hachi, - minced Meat, un- n' Aſhi. 3 
une Grillade, broiled Meat, une Grillale. 
une Etuvèe, f exved Meat, un · n' Etu cee. 
viande Salee, -]/alted Meat, Viande Sale. 
viande fraiche, freſv Meat, Viande freſhe. 
du Mouton, | Mutton, du Moutong. 
du Veau, | - Jreal, | du. Vo. 
du Boeuf, | Beef, | | Beuf. 
de l'Agneau, 8 Lamb, V. de l'Aniò. 
du Porc, Pork, | / J du Por. 
du Lard, Bacon, | du Lar. 
un Jambon, a Gammon of Bacon, | un Janbong, 
une Saucifle,, _ a Saujage, . une Socice. 
un Boudin, a Pudding, un Boudin. 
de la Venaiſon, Iveniſon, de la Venezonge 
un Pate, I fie, | un Pate. 9 
une Tourte, | a Tart, | une Tourte. 
un Conſume, | a Felly Broth, un Kongumè. 
la Soupe, the Soup, » [la Soupe. 
Purce de Pois, ] Peaſe torridge, purde de Poi. 
Soupe au Lait, Milt- Porridge, | Soupe & Le. 
du Lait, Milk, du Le 
de la creme, | cream, Ide la Kreme. 
du Beurre, oy Putter, E du Beure. 
un Fromage, J Cheeſe, ' {un Fromaje. 
un Oeuf, gan Egg,. | Jun-nEuf. 
un Aumelette, 4 Pancake, { un-n'Omelete. 
un Beignet, a Fritter, un Benie, 
un Gateau, Ja Cake, un Gato. 
une Salade, Ja Sallet, une Salade. 


le sel, 


Written „ ; 


le Sel, 
FHuile, 
le Vinaigre, 
une Sauce, 
Ja Moutarde, 
des Capres, _ 
des Champignons, 
des Anchois, 
les Epices, 
du Sucre, - 
du Poivre, 
du Ginjembre, 
Ja Canele, 3 
des Cloux de Giroffle, 
une Muſcade, 
du Macis, 
du Saffran, 
de la Regliſſe, 
des Confitures, 
des Dragees, 
des Oranges Confites, 
ane Marmelade, 
I Codignac, 
e Deſſert, 
la Boiſſon, 
de l' Eau, 
de la Biere, 
de la we Biere, 
e la orte Biere, 


Ele, 

gu Vin, 

u Vin nouveau, 
2 Vin vieux, 

u Vin evente, 

Vin rouge, 

u Vin clairet, 
du Vin blanc, 
du Vin E 
du Vin brulè, 

u Vin de Fr ance, 

ju Vin de Rhin, 
du Vin de Canarie, 
du Vin d' Eſpagne, 
du Vin Sec brulè, 
du Vin de Champagne, 
du Vin de Bourgogne, 
du Vin de Pontac, 
du Poirc, 


e 


1 


33 1 


k . | 5 i 5 „ a 15 
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he Oil, oi. 
the Vinegar, le Vineger. 
4 Sauce, I une Soce. 
the M uſtard, Ila Moutarde. 
Capers, de Kaper. : 
þ Muſbrooms, de Shanpiniong; 
Anchovies, |de-zZAnſhoy; . 
| Sprce, 1 1le-zEpice. 
| Sugar, du Suker. 
| Pepper, du Poiver. , 
| &mper, du Jinjenber. ' 
Cinnamon, la Kanele. 
| Cloves, 1 de Klou de Jirofle. | 
a Nutmeg, ane Muskade. 
Mace, du Maci. 
| Saffron, du Safrang. 
| Liquorice, ; de la Reglice. 
Stweetmeats, de Konfiture. 
1 Sugar-Plums, _ 4 de Draje. EY 
candy d Oranges, de. z Oranje Konfité. 
4 Marmelade, une Marmelade. 
Ii © Conſerve of Quince, {| du Kodinak. 
the Deſert, - lle Decer. 
the Drink, Ila Boigong, 

_ 1 Water, de l'O. 

IH Beer, de la Biere TE 
ſmall Beer, de la petite Biere. 
ſtrong Beer, de la forte Biere. 
Ale, f de IKle. 
| Wine, l du Vin. = 
new Wine, du Vin-nouvo. 

| old Wine, du Vin vieu. 
dead Wine, da Vin evants. 
red Wine, du Vin rouje. 

| Claret, © du Vin klere. 
White Nine, I du Vin blang. 

** Nine, Iada Vin palie. 
burnt Wine, du Vin brule. 
French Nine. du Vin de France. 
| Rheniſh Nine, du Vin de Rin. 
Canary, du Vin de Kanarie. 
Sack, du Vin d'Eſpagne. 
mill d Sack, du Vin Sec brulè. 
Champai du Vin de Shanpagne. 
| Buergundy, | du Vin de Bourgogne. 
Pontac, du Vin de Ponta. 
Perry, du Poitre. 
der, {du Cider. 
ad, de IIdromel. ö 


Degres de Paren- 


tage, Oc. 


le Pere, 

la Mere, 

un Enfant, 
un Fils, 

une Fille, 

le Grand Pere, 


la Grande Mere, 


le Biſayeul, 

la Biſayeule, 
le Petit Fils, 
la Petite Fille, 
mon Frere, 
ma Sceur, 
FAine, 
FPAinee, 

le Cader, 

la Cadetre, 
des Jumeaux, 
mon Oncle, 
ma Tante, 

le Neveu, 

la Niece, 

un Couſm, 
une Couline, 
les Ancetres, 


les Parents, ou Alliez, 


un Parent, 
une Parente, 
un Galant, 


une Maitreſle, 


le Mariage, 
les Noces, 
I'Epoux, _ 
PEpoule, 

le Mari, 

la Femme, 

le Beau Pere, 
la Belle Mere, 
le Beau Fils, 
la Belle Fille, 
le Beau Fils, 


la Belle Fille, - 


le Beau Frere, 
1a Belle Sceur, 
un Bateme, 
un Compere, 


une Commere, 


un Parrain, 


une Marraine, 


un Filleul, 
une Filleule, 
un Heritier, 
une Heriticre, 
un Heritage, 


* 


500 the Father in-law, 


the Great Grand Mother, 


(571 


Degrees of Kin- 


the Father, 
the Mother, 
a Child, 


the Grand Father, 
the Grand Mother, 
the Great Grand Father, 


the Grand Son, 
the Grand Daughter, 
my Brother, | 
" Siftey 

the E deſt Son, 

the Eldeſt Daughter, 
the Tounger Son, 

the Tounger Daughter, 
Twins, 

my Uncle, 

my Aunt, 

the Nephew, 

the Niece, 

4 Couſin, 

a he Couſin, 

Anceſtors, os Ss 
Relations or Kinsfolks, 
a Kinſman, 

a Kinſwoman 

a Lover, 

a Miſtreſs, 
Matrimony, 

the Wedding, 

the Bridegrcom, - 

the Bride, 

the Husband, . 

the Wife, 


dred, G0. 


| \ WOE. + ag 
Degre de Paran- 
| Taje, GW. 


le Pere. 
la Mere. 


un- Anfang. 7 


un Fis. 

une Fille. 

le Grang Pere, 
la Grang Mere. 
le Bizayeul. | 
la Bizayeule. 

le peti Fis 

la Petite Fille. 


mong Frere. 


ma Seur. 

PEne. 

PEne& 

le Kade. 

la Kadete. 

de Jumo. 

mon-n'Onkle 

ma Tante. 1 
le Neveu. 

la. Nice. 

un Kouzain. 

une Kouzine. 

le-z'Ancer. 

le Parang, ou Allie. 

un Parang. 
une Parante. 
un Galang 


7 


une Metrece, g 


le Mariaje. 

le Noce. 

I Epou. 
FEpouze. 

le Mari. 

la Fame. 

te Bo Pere. 


- | the Mother in-laey, la Bele Mere. 
[the Son in-law, le Bo Fis. 
the Daughter in- laav, |la Bele Fille. 
the Step-Son, ie Bo Fis. 
the Step-Daughter, la Bele Fille. 
the Brother in-law, le Bo Frere. 
the Siſter 8 la Bele Seur. 
a Chriſtening. un Batèrne. 
a be-Goſſip, [un Konpere. 
a ſe-Goſſep, lune Komere, 
a God-Father, lun Parain. 
a God. Mother, une Marene. 
4 God Son, lun Filieul. 
a God -· Daughter, une Filieule. 
an Heir, un- n Eritiè. 
an Heireſs, - Jun-n'Eritiere. _ 
an Inheritance, Jun-n'Eritaje, 
I 


un Veuf, 
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un veuf. 
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Written... 


une Veuve, 
un Tutcur, 


un Pupille, 
un Orphelin, 


une Orpheline, 
une Accouchee, 
une Sage Femme, 
un Accoucheur, 
la Garde, 

la Nourriſſe, 

un Batard, 

une Batarde, 

un Ami, 

une Amie, 

un Rival, 

une Rivale, 

un Voilin, 

une Voiſine, 
un Hote, 

une Hoteſſe. 


Dignites Tempo- 
beet, 


un Empereur, 
une Imperatrice, 
un Roy, 

une Reine, 

un Prince, 

une Princeſſe, 
un Archi-Duc, 


une Archi-Ducheſſe, 


_—C, 
une Ducheſſe, 

un Marquis, 

une Marquiſe, 
un Comte, 

une Comteſſe, 

un Vicomte, 

un Baron, 

une Baronne, 

un Cheyalier, 

une Chevaliere, 
un Ecuyer, 

un Gentilhomme, 
un Seigneur, 

une Dame, 

une Demoiſelle, 
un Ambaſladeur, 
une Ambaſſadrice, 
un Governeur, 


une Governaute, 


un Maire, 
un Echevin, 


un Jurat, 


w TE 4 


a. 


| a Widower, 


la Woman in the Straav, 


TS] 


* 


a Guardian, 
a Pupil, 


an Orphan, 
42 . 5 


a Midevife, | 


4 Man-Midwife, 


the Nurſe, 


| | the Nurſe for a Child, 
2 Baſtard Son, 


a Baſtard Daughter, 
a be Frie | 


a fre — | . | 
a Rival, 3 


> | 4 Neighbour, 


a Landlord, 
a Landlady, 


Temporal Digni- 
ties, 


an Emperor, 

an Empreſs, 

a King, 

a Queen, 

a Prince, 

a Princeſs, | 
an Arch-Duke, _ 
an Arch-Dutcheſs, 
A 

a Dutcheſs 

a Marqueſs, 

a Marchioneſs, 
an Earl, | 

a Counteſs, 

a Viſcount, 

a Baron, 

a Baroneſs, 

a Knight, 

a Knigbt's Lady, 
an Eſquire, 
a Gentleman, 

.& Lord, 

a Lady, | 

a Gentlecvoman, 
an Ambaſſador, 
an Ambaſſadreſs, 
a Governor, 

a Governeſs, 


a Mayor, 
jan Alderman, 


a Furate, 


„ 


Ve - 
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un Veut. 


une Veuve. 
un Tuteur. 


un Pupile. 


un-nOrfelain. ' 
un-nOrfeline. 
un-nAkouſhe. 


une Sage Fame. 


un-nAkouſheur. 

la Garde. * 
la Nourice. 

un Batar. 

une Batarde. 
un-nAmi.. : 
un-nAmie. 

un Riyal. 

une Rivale. 

un Voizain. 


June Voizine. 
un- nOte. 


un nOtece. 


Dignite Tanpo- 


rele, 
un- nAnpereur. 


u- nInperatrice. 


un Roi. 


une Rene. 


une Praince 


une Prainceſſe. 


un-nArſhiduk. 
un- nArſniduſheſſe. 
un Duk. 


lune Duſheſſe. 


un Marki. 
une Markize. 


un Konte. 


une Kontèſſe. 
un Vikonte. 


un Barong. 


une Barone. 
un Shevalic. 
une Shevaliere. 
un-nEkuiye. 


un Jantiliome. 


un Senieur. 

une Dame. 
une Demoizele. 
un-nAnbaſſadeur. 
un-nAnbaſladrice. 
un Gouverneur. 
une Gouvernante. 
un Mere, 
un-nEſhevain. 
un Jura. 


Officers de Juf 


Le Clerge, ou les 


Eccleſiaſtiques, 
* les Officiers 
une Epliſe, 
un Prelat, | 
le Pape, 


un Cardinal, 
ua Frimat, 


"EW? 
[Officers of Juf;| 


rice, rice, 
Le Parlement, | tze Parliament, | 
la Chambre Haute, [the Houſe of Lords, 
la Chambre des Communes the Houſe of Commons, 
le Preſident, {the _ | 
le Chancelier, the Chancellor, 
le Garde des Sceaux, ebe Lord Err 
le Juge Mage, the Lord Chief Fuſtice, 
un Juge de Paix, a Fuſtice of Peace, 
un Conſeiller, [- Serjeant at Law, 
un Avocat, 14 Lawyer, 
un Procureur, an Atiorney, : 
un Notaire, _ 14 Netary, 
un Clerc, ja Clerk, 
un Sergent, a Sergeant, 
un Geolier, a Goaler, | 
Dune Feliſe,. | Of a Church, - 
un Temple, a Teniple, 
une Chapelle, a Chapel, 
le Cheeur, the Duire, 
_ YaAutel, {the Altar, 
la Chaire, the Pulpit, 
un Sermon, a Sermon, 
{a Bible, the Bible, 
le Nouveau Teſtament, the New Teftament, 
'Evangile, the eden, | 
un Chapitre, 14 Chapter 
un Pſeaume, a Pſalm, N 
une Priere, 4 Frayer, 
un Sacrement, a Sacrament, 
le Batème, | Ba priſm, 
la Communion, 2 Communion, 
le Chant, Singing, 
les Orgues, the Organs, 
un Clocher, 4a Ste le, 
une Cloche, a Bell 
un Horloge, |- Clock, 
un Cimetiere, a Church-yard, 
un Enterrement, ia Burial, 


The Clergy, or Le 
Church - Men, 
and Church of- 
ficers, 


9 


a Cardinal, 
a Primate, 
12 


| E Serjang. 


le Keur. 


un Prela. 


Offcis de Fuſlices : 


le Parlemang. 

la Shanbre Ote. 

la Shanbre de Tomune 
le Prezidang. | 


lle Shancelie.. 
le Garde de 868. 


le Juge Maje. 


un Juge de Pe. 


un Koncelie, 
un- nAvok a. 
un Prokureur, 
un Notere. 
un Kler. 


— 


un W 


D'u- Eglise. | 


un Tangle. | 
une Shapele. 


f 
. 


'Otel. 

la Shere 

un Sermong. 
la Bib. FS 

le Nouvo Telamany. 
I'Evanjile. 

un Shapit, ou 9 


un Some. 


une Priere. 


un Sakremang. 


le Bateme. 


Ila Komuniong. 
{le Shang. 


l1e-ZOrg. 
un Kloſhe. 
une Kloſhe. 
un-n'Orloje. 
un Cimtiere. 

un · n Antèrmang. 


1 


Le Klerje, ou . 
Elle ike G. 
le SO ficiè du- 
nFplize. 


le Pa 
un Kardinal. 


un Prima. 


* 
—— = 


8 


Written. . [ 


un Archeveque, 
un Eveque, | 
un Pretre, = IN 
un Doyen, 
un Chanoine, 
un Prebendier, 
un Diacre, _ 
un Recteur, 
un Cure, 
un Miniſtre, 
un Vicaire, 
un Lecteur, 
un Marguillier, 
un Sacriſtain, 
un Ancien, 
un Chantre, 
un Entant de Chœur, 


Des Arts, des Sci- 


ences, & desPro-| 


 fefſions, & de 


ceux qui les pro. 


eſſen, 


une Science, 

un Art, 

un Art liberal, 
un Art Mechanique, 
un Meêtier, 

la Theologie, 

Ja Phihoſophie, 
la Logique, 

ia Phytique, 

la Morale, 

la Medecine, 
la Chirurgie, 

le Droit, 

la Jurisprudence, 


la Rhetorique, 

la Pocſie, 

les Mathematiques, 
FAfﬀrologie, 
PAſtronomie, 

la Chronologie, 
VArichmerique, 
YAigebre, 
la Gcometrie, 

la Geographie, 
la Perſpective, 
PArpentage, 
Architecture, 


—_— "IS 


| an Avchbiſtop, 5 


les Fortifications, 


| 
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a Piſvop, 

a Prieſt, 

a Dean, 748 
4 Canon, 

a Prebendary, 


14 Deacon, 
a Rector, 


4 Parſon, 

a Miniſter, 

a Vicar, 

a Reader, 

a Churchwarden, 


a 4 * -Keeper 
an the, | : 


a Chanter, 1 
a Singing-Boy, | 


Of Arts, | Scien- 
ces, and Profeſ- 


ſions, and thoſe] 


that profeſs 
them, 


a Science, 

an Art, 

a liberal Arti, 
a Mechanick Art, 
a Trade, 
Divinity, 


| Philoſophy, 


Logicł, 


Natural Phyſicks 
Morals, Paſics 


PPhyſick, 


the Knoculedge of the Ci- 


vil Law, 
Rhetorick, 


Poet 


Mathemati 

the Mathematieks, 

Aſtrology, 4 ns 
ronomy, 
ronology, 


Arithmeticł, 


Algebra, 
Geometry, 
Geography, 
Perſpective, 
Surveying, 
Architecture, 
Portifications, 


lun Doyen. 


un Shanoine. 
un Prebandic. 
un Diacre. 


tun Recteur. 


un Kure, | | 


Jun Miniſt, ou Miniftre. 
Jun Vikeère. 


un Lecteur. 
un Marguilie. 
un Sakriſtain. 
un- n Ancien. 


lun Shanter. 


un- n Anfang de Keur. 


De- Ar de Cian- 
ce, & dè Prof s- 


ciong, & de cert 
ki le profeſſe. 


une Ciance. 
un-nAT. 

un-nAr liberal. 
un-nAr Mccanike. 
un Metic. - ” 

la Teolojie. * 

la Filozofie. 


la Lojike. 


la Fizike. 

la Morale. 

la Medecine. 

la Shirurjie. 

le Droe. | 
la Jurisprudance. 


la Retorike. 

la Poezie. 

le Matematike. 
FAſtrolojie. 
Aftronomie. 
la Kronolojie. 
PAritmetike. 
PAlebre 


la Jeometrie. 


la Jeografie. 
la Perſpective. 
PArpantaje. 
PArſhitecture. 


a 


[is Borcficagiong 


1 
If 
If 
l 
1 
] 
1 
1 
| 
1 
9 
a 
| 
| 


la Navigation, : 

la Mufique, 

les Mechaniques, 

la Chymie, © *. 

la Peinture, 

la Sculpture, 

Imprimerie, 

Art de faire des Armes, 

Art de monter a Cheval, 

la Dance, -:: 

la Muſique, 

P'Ecriture, 

un Theologien, 

un Predicateur, \ 

un Philoſophe, | 

un Logicien, 8 ö 

un Phy ſicien, 221 

un Hiſtorien, 

un Medecin, | 

un Chirurgien, | 
1 
i 


nr a 


un Apoticaire, 

un Avocat, 

un Orateur, | 

un Poete, 

un Aſtrologue, | 

un Aſtronome, 

un Geometre, | 

un Geographe, 

un Arpenteur, | 

un Architecte, 

un Ingenieur, | 

un Muſicien, 

un Chimiſte, 

un Peintre, 

un Imprimeur, 

un Maitre d' Armes, 

un Maitre a monter à che- 
val, 

un Maitre de dance, ö 

un Maitre de Muſique, 

un Ecolier, 

un Violon, 

un Comedien, 

un Charlatan, 

un Bourgeois, | 

un Artiſan, 

un Marchand, 

un Courtier, 

un Jouailler, 

un Mercier, 

un Parfumeur, 

un Confiſſeur, 

un Epicier, 

un Orfevre, 

un Chapellier, 

un Libraire, 


an Arc 
an Engineer, 


* ation, 
| Mufeck, 


Mechanicks, 


ne , 
(== 

4 Divine, 
a Preacher, 

a Philoſopher, 
a Logician, 


a Natural Philoſopher, 


an Hiſtorian, 


a — moon 


an Orator, 


4 Poet, 

an A ſcrologer, 

an Aſtronomer, 

a 2 


j 4 Geographer, 


A Surveyor, 


itect, 


a Muſician, 
a Chymiſt, 


14 Painter, 


a Printer, 


| 4 Fencing Maſter, 


a Riding Maſter, 


A Dancing Ma 


4. 2 
a Mufick 


14 Scholar, 


a Fidler, 
a Stage player, 


14 Mountebank, 


a Citizen, 

a Tradeſman, 
a Merchant, 
& Broker, 


a Feaweller, 


142 Mercer, 


a Perfumer, 


1 4 Confectioner, 


& Grocer, 
a Goldſmith, 
a Hatter, 
a4 Bookſeller, 


a Sfationer, 


* 5 
A et * 


P_ »» 


„ 


{VEkriture, 


a Navigacion 
| My 'S | 

le Mekanike. 1 
2 Shimie. 5 
la Painture. 

la Sculture. 
'Inprimerie. 


Ar de fere dels 


Ar de monter à She val. 8 
la Dance. 
la Muzike. 


OO 


un Teolojien. 


un Predikateur, 
jun Filozofe. 


un Lozicien. 


un- n'Iſtorien. 
un Medecain. 
un Shirujien. 
un-n Apotikère. 
un-n'Avoka.” 

un · n'Orateur. 
un Poetre. 

un- n'Aſtrolog 


lun Aſtroneme. 


un 2 ou Nometer 


lun Jeogra 


un-n' Auteur. 


lun - n' Arſhitecte. 
un- n'Injenieur. 


un Muzicien. 
un Shimiſte. 


un Painter. 


un- n'Inprimeur. 
un Meter d' Arme. 


un Meter a monter à She- 


val. 


un Meter de dance. 


un Meter de Muzike. 


| un-n'Ekolie. 
Jun Violong. 
un Kome 
un Sharlarang. 


en. 


un Bourjoi. 


Jun-r'Artizang. 


un Marſhang. 
un Kourtie. 
un Jouailie. 


un Merciè. 


un Parfumeur. 

un Konfiſſeur. 
un-n'Epiſie. 

un-n'Orfeve. 75 
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1 
N 
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{ 
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- Ol. A 


un Barbie. - 


un Perukic, 


Tun-n'Orloje. © 
un Graveur. 


un Monoiyeur. 
un Kainkalie. 


un Shandelid. 

un CiriC. „ 

un Brodeur. 

un Tapiciè. 

un Fripic. 

un Gantie. 

une Linjere, ou une 
euſe. 

une Blanſhiſſeuſe. 


un-n'Armuriè. 
un Koutelie. 


un Fourbiſſeur. 


un Potiè d' Etain. 
un Shodroniè. 

un Forjerong. 
un Serurie. 

un Mareſhal. 


| un Celiè. 


un Vanie. 9 - 
un Talieur. k 

un Kordonie. 

un Savetic. 
un Tourneur. 
un Sharpantiè. 
un Menuzic., 
un Magong. 

un Potic, 


| un Paveur. 


un Munic. 

un Boulanje. _ 
un Paticie. 

un Roticeur. 


un Bouſhe. 


un Poiconie. 

un Brageur. ; 

un Kabartie. | ? 
un Tonelie. 


Un pes. 


un · n Eta. 

un Roiòme. 
un-n'Anpire. 
une Republike. 
une Principote» 


un Barbieerr,Ü J @ Barber, 
un Perruquier, 44 perriwig- maker, 
un Horloger, Is Watch-maker, 
un Graveur, an Ingraver, 
un Monnoyeur, 4 Coiner, 
un Quincaillier, an Irommonger, 
un Vitrier, a Glaſier, 6 
un Verrier, 4 Glaſs-maker, 
un Chandelier, 44 Chandler, 
un Cirier, a Wax-Chandler, 
yn Brodeur, an Imbroiderer, 
un Tapiſſier, an Upholfterer, 
un Fripier, a Broker for old Cloaths, 
un Gantier, & Glover, | 
une Lingere, eu une Coif-f4 Seamſtreſs, 
euſe, "© 
une Blanchiſſeuſe, a Laundreſs, 
un Armurier, an Armourer, 
un Coutelier, a Cutler, 
un Fourbiſſeur, ſa Sword Cutler, . 
un Potier d'Etain, a Peauterer, 
un Chaudronnier, a Braſter, 2s 
un Forgeron, a Smith, 
un Serrurier, ta Lock-Smith, 
un Marechal, a Farrier, 
un Sellier, 4 Saaler, 
un Vanier, a Basket-maker, 
un-Tailleur, 44 Taylor, 
un Cordonnier, a Shoe-maker, 
un Savetier, 4 Cobler, 
un Tourneur, a Turner, 
un Charpentier, a Carpenter, 
un Menuiſier, a Foyner, 
un Magon, a Bricklayer, 
un Potier, 4 Potter, 
un Paveur, a Pavior, 
un Meunier, 4 Miller, 
un Boulanger, 4 Baker, 
un Paticier, ] 2 Paſtry-Ccok, 
un Rotifſeur, A4 Cook, ; 
un Boucher, a Butcher, 
un Poiſſonnier, a Fiſomonger, 
un Brafſeur, a Brewer, * 
un Cabaretier, | a Vintner, 
un Tonnelier, Ia Cooper, 
1 5 
Un Pais, A Country, or 
un Etat, 14 State, 
un Royaume, 4 Kingdom, 
un Empire, an Empire, | 
une Republique, . ſa Commonwealth, 
une Principaute, |- Principality, 4 
une Province, Ja Province, 4 


„ Ine... RP 
1 un Verie. - | 


un Duche, 


t 
l 
t 
t 
l 
| 
| 
1 
] 
| 
] 
| 
| 
| 


I 
- © 
* 14 


1 Eſpagne, 
le Portugal, 
FAngleterre, 
FEcofle, 
Firlande, 
la Hollande, 
la Flandre, 
YAllemagne, 
la Boheme, 
la Pruſſe, | 
le Brandebourg, 
la Hongrie, 
la Pologne, 
la Suede 
le Danemarc, 
la Norvegue, 
la Suiſſe, 
la Savoye, 
le Piedmont, 
IItalie, 
la Toſcane, _ | 
le Royaume de Naples, 
la Moſcovie, . 

la Turquie, 
la Grece, 
la Perſe, 


Une Nation, | 
105 an European, 


un Europeen, 
un Aſiatique, 
un Africain, 
un Americain, 
un Francois, 
un Eſpagnol, 
un Portugais, 
un Anglois, 
un Ecoſſois, 
un Irlandois, 
un Hollandois, 
un Flamand, 
un Allemand, 


- | Brandebo 
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a Dutchy, 

a County, 

a Marquiſate, 
a Barony, | 
a 1 b 

an Archbiſboprick, 
a Biſhoprick, _ 
4 Dioceſs, 
an Iſland, 


Holland, 


Pruſſia, 


Italy, 

| Tuſcany, Hs 
the Kingdom of Naples, 
Muſcovy, : 
Turkey, 

Greece, 


Ferſia, | 
A Nation, 


an Aſratick, 
an African, 


"| an American, 


a Frenchman, 


a Spaniard, _ 


a Portugueſe, 
an Engliſhman, 
a Scotchman, 
an Iripman, 

a Dutchman, 
4 Fleming, 


Ja German, 


| 
- jun 
une Konte. 


: Bs, | | | 
Douſhe. . 


un Markiza. 


une Baronie. 


une Sèenieurie. 
un-nArſheveſhs. 
un-nEveſhe. 

un Dioceze. 
un-nlle. 
PUrope. 

PAzie. 
PAfrike. 
PAmerike. 

la France. 
TEſpanye. 

le Portugal. 
PAngletcre. 
PEcoce. 
IIrlande. 

la Olande. - 

la Flander. 


| 'Alemanye. 


la Boeme. 

la Pruce. 

le Brandebour. 
la Ongrie. 


la Pologne. 
la Suede. 


le Dane mar. 
la Norveg. 

la Suice. 

la Savoi. | 
le Piemong. 


| VIralie. 


la Toskane. 


le Royome de Napel. 


la Moskovie. 
la Turkie. 

la Grece. 

la Perce. 


Une Naciong. 


$un-nUropeen. 


un-nA ziatike. 
uh-nAfrikain. 


| [un-nAmerikain. | 


un Francai, 
. 
un Portugai. 
un-nAnglai. 
un-nEkoGai. 
un-nIrlandai. 
un-nOlandai. - * 
— Flamang. 


un-nAlemang. | 
| un Bo- 


„ 


un Danois, 
un Suiſſe, | 


Stockholm, 


| | Written. | £ : 
on Bohemien, 


un Saxon, 

un Brandebourgeois, 
un Hongrois, 

un Polonois. 
un Suedois, 


un Savoyard, 
un Piemontois, | 
un Italien, | 

un Toſcan, | 
un Napolitain, 
un Moſcovite, 
un 'Turc, 

un Grec, 

un Perſan, 


uelques Villes 
ey ict G Re- 
marquables, 


Vienne, 
Prague, 


Dreſde, | | 
- Berlin 


Presbourg, 
Bude, 
Varſovie, 


Coppenhague, 
Geneve, 
Berne, 
Chambery, 
Turin, 
Rome, 
Florence, 
Naples, 
Moſcou, 
Conſtantinople, 
Athenes, 


Ihn. 


£647 


a Bohemian, 

A Saxon | N 
a Brandenburgher, 
an Hungarian, 

a Polander, © 

a Swede, 

a Dane, 

a Switzer, 

a Savoyard, 

a Piemonteſe, 

an Italian, | 

a Tuſcan, 3 
4 Neapolitan, 


| | a Mufcovite, 


a Turk, 


a Grecian, 


a Perſian, 
Some Capitaland 


ties, 


Paris, 
Madrid, 
Lisbon, 
London, 
Edinbourgh, 
Dublin, 
Amſterdam, 
Bruſſels, 
Vierna, 
Prague, 
Drejaen, 
Berlin, 
Presbourgh, 
Buda, 


 IWarſaw, 


Stockholm, 


| Copenhagen, 


Geneva, 
Chanth 
ambery, 
Turin, * 
Rome, 
Florence, 
Naples, 
Moſcoav. 
Con ſtantinople, 
Athens, 


Iſpahan, b 


4 un Brandebourjoi. 


Remarkable Ci- 
ME kable. ; | 


| 


7 7 Pyono. 7 s : 
un/Boemien. © 
un Saccong. + 
un-nOngroi. 

un Polonai. e 
un Suedol. 

un Danoi. 

un Suice. 

un Savoiyar. 

un Piemontai. 
un-nltalien. 

un Toikang. 

un Napolitain. 

un Moskovite:- 
un'Turk. 

un Grek. | 

un Percang. 


Keke Vile Kapi- 
tale & Remar- 


Pari. 


1 Madri. 


Lisbone. ' 
Londre. 
Edinbour. 
Dublain. | 
Amiterdam. 


'| Brucele. 


Viene. 2 


Prag. 


Dreſde. 
Berlain. 
Presbour. 
Bude. 
Vargovie. 
Stokolm. 


{| Kopenhag. 


Geneve: 
Berne, 


- I Shanberi. 


Turain. 
Rome. 
Florance. 
Napel. 
Moskou. 


Konſtantinopel. 


Atene. 


Iſpaan. 


Dune 


une Louve, 


— en 67 


neral, 


une Ville, 

les Maiſons, 

une Rue, 

une Cour, 

une Place, 

un Quatre, 

un Marche, 

une Tuerie, 

la Poiflonnerie, 

la Maiſon de Ville, 
une Egliſe, EY 
une Paroiſſe, 

un Manege, © 
une Sale d'Armes, 


Des Betes * 
vage, ou autres 


Animaux, 


une Bete ſauvage, 

une Bete ivèe, 

une Bete e ſome, 

une Bete de Charge, 

une Monture, 

une Bete a Corne, 

un Lion, 

une Lionne, 

un Lionceau, 

un Elephant, 

un Dragon, 

un Chameau, 

un Dromadete, 

un Leopard, 

une — 

un Tygre, „ 
une Licorne, | 

un Loup, 


un Louyerean, 
= _ 


i 


| 


1 

Ofa Town orVil- 
lage in general, $1 

| 2 Then, 


- 


the Houſes, 

4 Street, 

a Tard, 

an open Place, 

a Square, 

the 2 , | 
a Slaughter-houſe, _ 
| the NO 5 
the Town-Honfe, 


a Church, 

1 Pari a 
1a Riding. -Houſe, 
14 Fencing Schocl, 


une Hotelerie, an Inn, 
un Cabaret, a ns - 
un Ordinalre, | an Ordinary, 
une Taverne, 1a Tavern, 
un Cabaret 4 Biere, an Alehou uſe, 
une Rotiſſerie, a Cook's Shop, 
1a Comedie, the Playhouſe e, 
une Priſon, a Priſon, 
les Portes, the Gates, 
un Pont, a Hridge, 
les Fauxbourfs d'une Vile, the Suburbs of 4 Town, 
les Habitans, the Inbavitants, 


and other Ani- 
mals, 


a wild Beaſt, 

| 2 tame Beaſt, 

a labouring Bea _ | 
a Beaſt for a Carria 
a Beaſt for the Su 
a Horn Beaſt, | 

a Lion, 

4 Lionneſs, 

a Lion's Whelp, 

| an Elephant, 


a Dragon, 


a Camel, 

a Dy omedary, 

a Leopard, 

a Panther, 

a Tyger, : 

an Unicorn, 

a Wolf, 

a ſhe Wolf, 
a We 2 sW help 8 
Dear, : 


Of Wild Beaſts 


D Anne 1 ilæ ang 
general, 
une Vile. 


le Mezong. 
une Rue. 


une Kour. 
une Place. 
un Kare. 


un Marſhe. 


une Tuerie. 
ia Poiconerie. 
la Mezorg de Vile. 4 


{un-n'Eglize. 


une Paroeſſe. 

un Mancje. 

une Sale d' Arme. 
un- nOtelerie. 


un Kabare. 


un-nOrdindre. 
une Taverne. 
un Kabare a Biere. 


une Rotiſſerie. 


la Komedie. 

une Prizong. 

le Porte. 

un Pong. 

le Fobour d'une Vile. 
le-z' . 


De Bete Shuage, 


ou otre - Ant- 
md. 
une Bete ſovage. 


une Bere privee. 

une Bete de ſome. | 
une Bete de Sharge- - 
une Monture. 

une Bete a Korne. 

un Liong. 

une Lionne. 

un Lionſo. 
un-n'Elefang. 

un Dragong« 

un Shamo. 


un Dromadere. 


un Leopar- 
une Pantere. 
un Tigre. 
une Likorne. . 
un Lou. 

une Louve. 


un-n'Our. 


un Louvetò. 
aun Sanglier; 


Witten. 
une Ourſe, 
un Sanglier, 
un Blerean, 5 
un Renard, 
une Renarde, 
un Singe, 
un Guenon, 
un Magot, 
un Lievre, 
un Levraut, 
un Lapin, 
un La u, 
une Bete fauve, 
un Daim, 
un Daim male, 
une Daine, 
un Cerf, 
une Biche, 
un Fan de Biche, 
un Chevreuil, 
un Ecureuil, 
une Belette, 
un Furet, 
un Bievre, 
un Caſtor 
un Heriflon, 
un Chafouin, 
le Beſtail, 
un Taureau, 
un Bœuf, 
une Vache, 
un veau, 
une Geniſſe, 
un Cheval, | 
un Cheval entier, 
un Hongre, 
une Jument, 
un Poulin, 
un Bidet, 
un Belier, 
une Brebis, 
un Mouton, 
un Agneau, 
un Bouc, 
une Chevre, 
un Chevreau, 
un Ane, 
une Aneſſe, 
un Anon, 
un Mulet, 
une Mule, 
un Cochon, 
un Verat, 
une Truye, ; 
un Cochon de lait, 
un Chien, 

une 


4 


F 8 


4 young Rabbet, 


a Hart, 

a Hind, 

a Fawn, 
a Roe-Buck, 
a Squirrel, 
A Weaſel, 


ra Ferret, 


A Beaver, 


_ 14 Horſe, 


ja Tit, 

a Ram, 
an Ewe, 
1a Weather, 
a Lamb, 
1a He- Goat, 
1a Se- Goat, 


1a Kid, 


un- uOurce. 


un Sangliè. 


fun Blero, 


run Renar. 
une Renarde. 
un Sainge. 

un Guenong. 

| un Mag. 


un Fang de Biſtie, 


un Shevreuil. 
un-n'Ekureuil 
tine Beltre. 

un Fure. 
un Biever. 

un Kaſtor. 

un · n Ericong. 
un Shafouain. - 
le Batail. 

un Toro. 

un Beuf. 

une Vaſhe. 
un Vo. 

une Jeniſſe. 
un Sheval. 

un Sheyal antiè. 
un- nOnger. 
une Jumang. 
un Poulain. 
un Bide. 

un Belie. 


une Brebi. 


un Moutong. 
un- n' Anio. 


un Bouk. 


une Shever. 
un Shevro. 
Jun-n' Ane. 
June -n'Anèce 
0 un-n' 
un Mule. 
une Mule. 
un Koſhong. 
un Vera.  * 
| me Truye. __ 
un Koſhong de IR. 
un Shien. | 
une Shiene. 


un Barber] 


Choſes qui ont du 


1 


Things relating 


2 * Z 
_—. | MFR 778 5 one Mätain. 

be . 28 un Barbe. 

= am . _ aniel, — _ J. 

un Chien courant, | ; 1en. Kourang. 
un Bacet, II & Terrjor, un Bace. | 
;un Chien couchant, | ſetting Dog, un Shien kouſhang. 
zun Levrier, 4 Greyhound, | un Levrie. th 
une Levrette, A Grey bound Bitch, une Levrete. , 
un Char, a Cat, 3 un Sha. 

.une Chatte, a foe Cat, une Shate. 

un Rat, a Rat, un Ra. 

zune Souris, 4 Mouſe, une Souri. 

un Loir, 12 Dorm@uſe, un Loir. 

une Taupe, Ja Mole, une Tope. 

une Taupiniere, 4 Mole- bill, une Topiniere. 


Shore L5-ong du 


| # A n 
rapport aux Be-| to Beaſts, rapor 0 Bete. 
reg, | 2 Hens IP 
un Troupeau, 1 Flock, un Troupò. 
un Cuir, a Hyde, un Kuir. 
une Peau, a Skin, une PO. 
1a Toiſon, the Fleece, la Toizo! 
1a Laine, Mol, la Lene. 
une Corne, i a Horn, une Korne. 
Crin de Cheval, Horſe- Hair, Krain de Sheval. 
une Corne de Pied, 4 Hoof, „une Korne de Piè. 
la Patte, | the Paw, Ila Parr. 
1a Criniere, _ {the Mane, la Kriniere. 
la Queue, _ I the Tail, la Keu. | 
.un Muſeau, the Muzxle, un Muzo. 
un Chevrier, | 4 Goat Herd, un Shevrie. 
un Berger, A Shepher un Berje. 
zune Bergere, * une Berjere. 
une Houletge, June Oulete. 
un Licou, un Likou. 
-une Bride, une Bride. 
une Selle, une Cell. 
un Bat, | jun Ba. 
% oc ; | * 1 
Des Oiſeaux, {| De-20iz9. 
935 | S. * A 
zune Ai un-n'Egel. 
un Aiglon, 4un-n'Eglong. 
un . un Fenix. 
un Faucon, un Fokong.. 
une Buſe, -3 une Buze. 
un Corbeau, un Korbo. 
.une Corneille, une Korndil. 
zune Grue, une Greu. 
un Coucau, un Koukou. | 
* Ann Co. b 
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| W, r itten. 
un Chapon, 
une Poule, 
un Poulet, 
une Poularde, 
un Dinge, 
un Dindon, 
un Dindonneau, 
un Oye, 
un Oiſon, 
un Canard, 
une Canne, 
une Cercelle, . 
un Cigne, 
un Plongeon, 
un Pigeon, 
un Pigeonneau, 
une Colombe, 
une Toyrterelle, _ 
un Milan, fy 
un Vaneau, 
une Perdrix, 
Un Perdreau, | 
un Faiſan, 
une Becaſſe, 
une Gelinotte, 
une Becaſſine, 
une Caille, 
une Grive, 
un Merle, 
un Roſſignol, 
un Moineau, 
un Perroquet, 
une Pie, 
Un Serin, 
un Canar!, 
une Linote, 
un Chardonneret, 
un Pinſon, 
un Pleuvier, 
une Choieite, 
un Vautour, 
un Griffon, 
une Cigogne, 
une Hirondelle, 
un Nid, | 
une Voliere, 
une Cage, 


Des PoiſJons, 


un boiſſon, 
une Baleine, 
un Dauphin, 
un Barbeau, 


1 
. 


1 


4 Capon, 
A Hen, 
a Chicken, 


a Pullet, 
a Turkey, 


a Gooſe, 

a young Gooſe, 
a Drake, 

a Duck, 


a Teal, 


a ban, 


a Ducker, 


a Pigeon, 

a young Pigeon, 
a Dove, 

a Turtle-Dove, 
4 Kite, 


a Lark, 
a Thruſh, 


a Blackbird, 

| a Nightingale, 
14 Sparrow, 
1a Parrot, 


a Þie, 
a Canary Bird, 


a Linnet, © 


a Goldfinch, 

a Chaffinch, 

a Plover, 

a Chongh, 


a Vulture, 


a Griffin, 
14 Bittern, 25 
a Swallow, 


a Neft, 
an Aviary, 
a Cage, 


a Fifo 

a Whale, 
a Dolphin, 
a Barbel, 


a Carp, 


8 


: 
„ 


a young. Turkey, | 


4 


4 


* 
* 


3 


4 


un Shardonere. 


4 
8 


3 


un- n'Tronde le. 

en, 
une Voliere. 

une Kaje. 


Of Fiſhes, bY 


un-n'Oye. 


| un n'Oizong, 
aun Kanar. 
| une Kane. 


une Cercele. * 


Jun Cigne. 
un Plonjong, 
un Pijong. 


un Pjjono. 
une Kolounbe. 


un Milang. 
un Vano. 


une Perdri. 


un Pefrdro- 
un Fezang. 
une Bekace 
une Jelinote. 


une Bekacine. 
une Kaille. * 


un- n'Alouète. 
une Grive. 
un Merle. 
un Rociniol. 


un Moni. 


un Peroke. 
une Pie. 
un Cerain. 
un Kanari. 
une Linote. 


un PinCong. : - 
un Pluviè. 

une Shouète. 
un Votour. 


un Grifong. 


ung Cigoine 


0 


une Balene. 
un Dofain. 


| 


une Tourterele. 


. P#ononnced, OF, 
un Shapong. 
une Poule. 
un Poule. 
une Poularde. 
un Dinge, 

un Dindong. 
un Dindono. | 


Ka. | 
— * 


De Poigong. 


un Poi g. 


A , * 


un Brochet, 
une Perche, 
une Sole, 

un Carrelet, 
une Truite, 
une Ecreviſſe, 
un Harang, 

un Anguille, 
une Raye, 

un Anchois, 
un Merlan, 

un Rouger, 
une Morue, 
une Melette. 
une Sardine, 
un Saumon, 
une Chevrette, 
un Maquereau, 
un Huitre, 

des 2 | 


Une Mine, 


un Metal. 
un Mineral, 
I'Or, 
Argent, 

le Cuivre, - 
Leton, 

le Fer, 
FPacier, 
IEtain, 
le Plomb, 

ie Fer blanc, 


Un Fardi n, 


un Jardin Potager, 
un Jardin a * 


un Ver 
une All 
une Haye, 


un Cabinet de Verdute, 


un Berceau, 


un Jet d Eau, 


une Serpe, 
un J ardinier, 


Les Herber, 


EY * * 0 


une Plante, 
la Tige, 

les Feuilles, 
la Racine, 
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an Anchovy, 
4 Whiting, 
14 Roach, 


a Shrimp, 
a _— 
fan © 
Muſcles, 


A Mine, 


a Metal, 
* car 

| Gold, 

Silver, 


I Braſs, 


* 


Pecuter, 


Iron tinn d over, 


a Kitchen Garden, 
a Flower Garden, 
an Orchard, 

4 _ 

A He 

an Arbo 

a — | 

a Water-Spout, 

a Pruning Riot, 
| a Gardener, - 


1 Herbe, 


12 Mews. 


the Stalk 
| r 


Root, 


4 


7 Une Mine, 


A Garden, ; 


N 


un Karele. 


fune Truite. 


un-n'Ekrevice. 


fun- n' Ar 
LY un n, Angüle. 


une Reye. 
un-n Anſhoy. 


5 Mens. 


un Rouje. 
une Moreu, 


_ June — 
une 8 


un So 
une — BM 


| | un Makro. 
un-nVirer- Fs 


de Moule. 


Ic Laer. 


IJ Letong. 


le Fer. 
PAcie. 
PEtain. 

le Plong. 

le Fer blang. 


Un Jani. 


le . | 
un V | 


jun-n 2 


un Broſhe. ; i 
lune Perſhe. e 
lune Sole. 


8 5 3 


wn Nayer, 
une Carotte, 
de la Bete, 
de la Beterave, 
une Panais, 
une Rave, 

un Raifort, 


des Epinards, IA gi 


dies Choux, 


un Artichaut, - - 


une Aſperge, 
de la LAs 
Ja Chicoree, 
le Sellery, 
le Fruit, 

un Arbre, 


uti Arbriſſean, 


un Nain, 
un Eſpalier, 


du Fruit meur, 


une Pomme, 
une Poire, 


une Cetiſ e, 


une Prune, 


une Amande, 


un Abricot, 
une Peche, 
un Payi, 

une Figue, 


une Chataigne, 


une Noix, 
une Noiſette, 
une Grenade, 
un Coin, 

un Pin, 
une Sorbe, 
une Nefle, 
une Oranges 
un Citron, 


une Epine, 
une Ronce, 
une 2 
une ide, 
un Raiſin, 
une Groſeille, 
une Fraiſe, 
une Meure, 
un Gland, 


Des Arbres, 


un Pommier, 
un Poirier, 
"UN Ceriſier, 5 5 


e 
1 * - * 


4 Walnut. 


14 ſmall N 


4 Pomgranate, 
a Duince, 


Ja Pine A | 
a Sorb Apple, 


a Medlar, 


Jun Nave. 
Ide la Bete. 


| | un-n'Oranje. 


5 un Sharm 


Of Trees, 
an Apple. Tre, 


la Pear-Tyee, _ 
: s Cherry-Tree, _ 


: 
june Rave 


Jun Refor. 


de-z'Epinar. 


ce Shou. | 
_Jan-rArtiſhs. . 


jun-r'Aſperj 
de la Leteu. 
Ha Shikotee. 
le Celeri. 
le Frui. 

un- n' Arber. 
un-n'Ar bricò. 


un-n'Eſpalie. 


du Frui meur. 
— Pome. 


ne Poire. 


une Prune. 
un-n'Amande. 


lumn' Abriko. 


une Peſhe. 
un Pavi. 
June Fig. 

une Shataine. 
Zune Noi. 
une Noizete. 
une Grenade. 
Jun Koin. 

4 un Pain. 


4 une Sorhe. 


June Nefle. 


4 un-Citrong. 
Jun Limong. 


un- n' Epine. | 
une Ronce. 


une Date. 
| un-n'Olive. 


un Rezain. 
une Grozeill, 
zune Freze. © 
une Meure. 
un Glang. 


= "OL 


un Pomiè. 


un-n'Arbre-Nai 


une Cerize. 
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un Fraiſier, 


un Prunier, 

un Amandier, 
un Abricotier, 
un Pecher, 
un Figuier, 7 
un Chataignier, 
un Noyer, 

un Noiſettier, 
un Grenadier, 
on Coinier, 

un Sorbier, 

un Nefflier, 

un Oranger, 

un Citronnier, 
un Limonier, 
un Olivier, 

une Vigne, 

un Groſeiller, 


599% 


un n Meurier, 


Une Couleu, 


Blanc, 
Noir, 
Rouge, 
Verd, 
Bleu, 


Jaume, 


Gris, 

Brun, 

Feuille morte, 
Incarnat, 
Iſabelle, 
Griſdelin, 


Divertiſſemens, 


ou be Jeu, 


la Paume, 
le Billiard, 

la Boule, 

les Quilles, 
les Echecs, 
un Pion, 

le Roi, 

la Dame, 
une Tour, 
un Fou, 

un Chevalier, 


an Echiquier, 
les Dames, 
un Damier, 


"al 


171 1 


F 


Ja Ro 
$2 25 


| Billiards, 


—_— 


Diverſions, Play, 


or G. 


Tennis, 


| Boavls, 


1 Nine Pins, 
| Cheſs, 


a Pawn, , 
the King, 
the Queen, 


2 Che Jef Board, 
| Dranghts, 


a Board, to pla. at 
; Dravgh 15, 7 


| „ Proiounced, 
14 Plumb-Tvee, Iun Prunie, | 
an Almond. Tree, Jun-n 'Amandid, k 
an Apricock-Tree, 1 Ae 
4 Peach. Tree, Iun Peſhe. | 
e Fig-Tree, | jun Figuis. 
a aus 0 „5 — 
a Walnut-Tree, un Noye. 
# ſmall Nut Tree, un Noizetie. . 
a Pomegranate-Tree, un Grenadie. 
4 Quince- Tree, un KoiniC. 
A Sorb Apple - Tree, un * 
4 — — | un Nef. 
an Ora Iun-n k 
A Citron un Citronic. : 
a 8 | Jun Limonie. 
an Olive-Tree, un-n'Olivie. 
a Vine . une Vigne. 
& Goeſeberry-Tree, un Grozelie. 
| a Strawberry-Tree, un Frezie, 
4 Mulberry-Tree, un Meuriè. 
A Colour, U ne Kouleurs 
White, Blang, - 
Black, Noir. 
Red, Rouje. 8 
Green, Ver. 
Blue, Bleu. 
Tellow, Jone. 0 
Grey, Gri. 
Brown, | Brun. 
Fillemot, Feuille morte. 
Carnation, | Inkarna. 
| 3 \ Izabele. 
ee f edeline, | Gridelain. 


Divertconngy 
2 


1a Pame. 


lle Biliar. 


la Boule. 

le kille. 
Lz Eſhè. 

un Piong. 

le Roi. 

la Dame. 
une Tour. 
un Fou. 

un Shevalis. 
un-nEſhikie. 
lè Dame. 


| ua Damid, 
un Piogy 


Written, © 


no. ; * 
un F?ON, BASS 


les Dez, 

un Lez, 

le Cornet, 
race, 
Toutes Tables, 
Jeu de Hazard, 


Les Cartes, 


un Jeu de Cartes, 
les Figures, 

le Roi, 

la Dame, 

= Valet, 


TAs, | 
le Dix, le Neuf, 
le Ceeur, 


un Claveſin, 
une — 
une 

un lk, - 

une Baſle Viole, 
une Flute, 

un Flageolet, 
un Hautbois, 
une Trompette, 
une Cornemuſe. 


8 


la Man, N 30.4; an 
Dice, 5 | | 


a Trick-Track, 
| Backe 


[227] 


5 208; 
the Dice-Box, 


ammon, 


 - | Chance-Play, 


a Lottery, 


Cards, 


a Pack of Cards, 


the Court Cards, 
the King, 

the Queen, 

the Knave, 

the Ace, 


' | the Ten, the Nine, 


of 


the Hearts, 
Diamonds, 
Clubs, 
Spades, 


I Picket, 


Omber, 
Baſſet, 
Pharaoh, 


Singing, 
a Guittar, 
a Harpſicord, 
a _ 

a Harp, 

a Lite, 

a Hidale, 

a Baſs-Yidl, 
a Flute, + 
a Flagelet, 
a Hovoy, 

a Trumpet, 


4 Baghipe, 


The Muſick, 


"IG 


le Korne. 


Toute Table. 
Jeu de Azar. 


une Loterie. 


un Jeu de Karte. 
le Figure. 


PAs..” yd 
le Dis, le Neuf. 
le Keur. 

le Karo. 

le Trefle. 

le Pike. 

le Pike. 
POnbre. 

la Bacete. 

le Faraong. - 


La Mugiks — 


le Shang. 


une Guitare, ; 


un Klavecain. 
un-nEpinete. 

une Arpe. 

un Lut. 

un Violong, _ 
une Bace Viole. 
une Flute. 

un Flajole. 
un-nOboi. 

une Tronpete. 


une Kornemuzs. 
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Rede Ne 4. 


jectifs, qui expri- 
ment diverſes Qua- 


Maſe. Fem. | 
n, fe bonne, Es good, 
* mauvaiſe, ep] 
2 5 
—= grande, great, 
petit, petite, little, 
Elos, | .groſle, Oz 3s 
_ epais, epaiſſe, thick, 
mince, thin, 
haut, haute, high, 
das, baſſe, low, 
long, longue, long, 
court, courte, | e 
lar Wide, 
Teen etroite, narrow, 
droit, droite, right, 
gauche, I 
nouveau, nouvelle, |neaw, 
vieux, vieille, N 
gras. _ graſle, fat, 
— gre, FE _ {lean, | 
an 2 
— ourde, 5 e dull, 
leger, legere, 7, fal, 
plein, pleine, wll, 
vuide, empty, 
mou, molle, oft, 
facile, aife Le, ſeaſy. 
doux, douce, ſaweet, 
amer, amere, - iy 
al our, 
_—_ nette, . 
ro | neat, 
3 | dirty, 
vilain, vilaine, naſty, 
chaud, chaude, bor 
froid, ; koide. I cold, 
ſec, : ſeche, | dry, 
mouillè, mouillee, wet, 
ort, forte,  _]ffrong, 
foible, ' Paveak, 
rode, | ftiff, 
b 
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A Collection of Ad- 
jiectives, expreſſing 
ſeveral Qualities. 


„„ NW. 
baſe. 
maveze. 


grande. 


petite. 
Oce. 


Pace. 


Ore. 
bace. 


' longue 


kourts, 


etroite. 
droite. 


nouv?le. 


_ vieile. 


grace. 


ourde. 
legere. | 
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eſtropie, 
courbe, 
boſſu, 
muet, 
ſourd, 


ruſe, 


badin, 
hardi, 


fin, 


civil, 
cruel, 


volage, 


chiche, 
indocile, 
prodigue, 


pitoyable, 


opiniatre, 
fidelle, 
chaſte, 
ſobre, 


temeraire, 


autre, 
moore 


56s 18 | 


juſte, 


ue, 


muette, d 
ruſèe, 


badine, 


hardie, 


fine, 
civile, 
cruelle, 


cunning, 
civil, 

1 cruel, 
fickle, 

1 niogardly, 
maccile, 


laviſh, 
ae 


Yya 
a" ſte, 
/ ober, 
Prat, 
other, 
ſome, 


| #ngodly, 


> ſincere, | 


Juſt, 


2 


8 3 OY — —_ 


|; indocile. 
| prodig. 


pitoy abel. 
: Opiniater. 
fidele. 


Ii ſnaſte. 


ſober. 
temerere. 


þ oter. 


keke. 


} inpie. * 


lincere. 
Juſte. 


FA 


Les Nombres, un 
Nombre Cardi-| 


+ 


nal, 
un, 


trois, 
quatre, 
cing, _ 
: lix, 
ſept, 

. huit 

. neuf. 


eee 


10. dix, 


II, onze, 


12, douze, 
23, Nele, 


deux, 


| 


ber, 


I, one, 
2, abo, 


10 1 35 three, 
41 4. four, 
5, ve, 


6, ſix, 

7, ſeven, 
8, eight, 

9, nine, 
lo, ten, 

11, eleven, 
12. fabelve, 
13, thirteen, 


The Numb, 20 
Cardinal Num- 


nal. 


un. 
deu. 
troi. 
katre. 
— 


* 1 


Nonbre Kardi- 


.I9, dix-ne : 4 
20, Vingt, 5 
221, vingt & un, 
22, vingt & deux, 
23, vingt & trois, 
24, vingt & quatre, 
25, vingt & cing, 
30, trente, | 
40, quarante, 
Jo, cinquante, 
go, ſoixante, 
70, ſoixante & dix, 
80, quatre vingt, 
9, quatre vingt & dix, 
100, cent, 
120, ſix- vingt, 
20, deux cent, 
.50o, Cinq cent, 
looo, Mille, 
3000000, Million, 


Les Sons des Ani- 
maux, ; 


le Cheyal hennit, 
Ane brait, 

le Lion rugit, 
le Beeuf mugit, 

le Pourceau grogne, 
le Loup hurle, 
le Chien abboye, 

le Renard glapit, 
le Lievre crie, 
la Brebis bele, 
le Serpent ſiffle, 
le Chat miaule, 

le chante, 

le Corbeau croaſſe, 


le Perroquet parle, 
la Pie caquette, 


* 


E 


115, een, | 
146, ſexteen, 


- $17, ſeventeen, 
5 i eighbteen, 


19, Nine te en, 


1a, Poule-pond des ceuf, : | 


the Hen lays Eggs, | 


L 2 
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di-zè- vuit. 
di- ze- neuf. 
vain. 

vain-tè- un. 
vain- tè-· deu. 


vain-tè-troi. 


24, icventy- four, vam - te- kater. 
25, — tor? I vain- te- cainke. 
30, thirty, trante. 
40, forty, {karante. 
-50, fifty, .|cinkante. 
60, 1255 Iſoicante. 
20, ſeventy, ſoiſante & dis. 
o, eighty, {quarter vain. 
go, ninety, Iquater vain & dis. 
100, one hundred, ſang. 
| 120, ſixſcore, - F[fivain. 
200, two hundred, FJdeu-ſang. 
:500, five hundred, ſain- ſang. 
1000, one thouſand, mile. 
|} Tooo000, one million, I miliong. 
1 * * 
The Sounds of Le Song de- A. 
2 4 
Beaſts, nim. 
{tbe Horſe neig hs, le Sheval anni. 
{the Aſs brays, Ane bre, 
the Lion roars, lle Lyong ruji, 
the Ox bellows, le Beu muji. 
the Hog grunts, le Pourco grogne. 
| the Wolf bowls, lle Lou urle. 
the Dog barks, lle Shien aboye. 
the Fox yelps, le Renar glapi. 
the Hare:[queaks, lie Liever krie. 
the _— leats, Ila Brebi bele. 
| the Snake hiſſes, He Serpang fifle. 
the Cat meavs, ie Sha miole. 
| the Cock crows, lie Ko ſhante. 
the Raven croaks, le Korbo kroace. 
the Parrot talks, le Perokè parle. 
the Magpye chatters, la Pie kakete. 


— — 
— 


ETERERTE= = 


2 — —— ů ů ů ů ů¶ 43 x th — 


— — vba 8 
- — — 
— n 


— 9 a 
1 n 8 N — — * 
c l TIRE REY — 1 
[ny R iy n a — — . — 
— — 22 — — — — p 8 — 2 * K — — — — 4 * 
— — ——— — on — : 4 — on » 2 £22666 — waa —_ G 5 
— — — — 5 5 — —— ——— phy rpms . - r a 
— — —— 0 — — . ——— — —— = - - —— — r — 
a — RI ef — — — n 2 Neno has — — — — 5 - - 2 —— ——— hf pe — * 8 — 
. , — ere - — . , — 1 A ws — _ I — , . 
2 a » 4 - . — m—_ — — 2 — — —_ 


—— — 


* 
3 
l 


Noms des Hommes, 


A Aron, 
Abel, 
Abraham, 
Adam, 
Adolphe, 
Alain, 
Alaric, 
Alexandre, 
Alfred, 
Alphonſe, 
Ambroiſe, 
Amedee, 
Andre, 
Anſeime, 
Anthoine, 
Archibald, 
Archenbaut, 
Arnaut, 


PAlthafar, 
Baptitte, 
Barnabe, 
Bartholomde, 
Baſile, 
Baudoũin, 
Benjamin, 
Benoit, 
Bernar d, | 
Bertram, 
Blaſſe, 
Boniface, 


Bondaventure, 


Chriftophie, 
© [2 e; | 
Chryſbtome, 
laude, 


C. 
(Har 


A. 


Aron. 
Abel. 
Abraham. 
laune 
A 4 
Allen. 


Alaricł. 


Alexander. 


Ared 
Alphonſo. 


Ambroſe. 
Amedens. 
Anarew. 
Anſelm. 
Anthony. 


J Archibald. 
Arnold. 


B. 
BAlthaſar. 


Baptiſt. 


Barnaby. | 
Bartholomeay. 


Ba ſil. 
Baldwin. 
Benjamin. 
Bennet. 


Bernard. 
»- Bertram. 
Blaiſe. 


Boniface. 
Bonnaventure, 


Charles. 


Chriſtopher. - 
G eon. 


Claudis. 


. „„ 7 
PETE IEEE 
Liſte Alphabetique des| 
Noms de Bapteme les 
plus ordinaires, des 


Hommes, G des Femmes 
en Frangois & Anglois. 


Clement, 


An Alphabetical Lift 
of the moſt common 
_ Chriſtian Names of 


Men and Women. in 


French and Engliſh. 


Names of Men. 1 


Clement 
Conſtantin, Conſtantine. 
Conrad, Conrad. 
Corneille, Cornelius. 
Cyprien, Cyprian. 
Cyrille, E 
| ; 5 


. 
Aniel, Daniel. | 


David, David. 
Denys, Dennis. 
Donſtan, Dunſtan. 
Dmond, Dmund. 
Edouar Edward. 
Eleazar, Eleazar. | 
| Elie, Elias. 
I [Elisce, Ellis. 
IkEſtienne, Stephen. 
Euſebe, Euſebius. 
Euſtace, Enftace. 
Ezechiel, | Exechiel. 
Ezechie, Exechias. 
F. 
Fabien, TAbian. 
Felix, Felix. 
Ferdinand, Ferdinand. 
Francois, Francis. 
rederic, Frederick. 
oulque, Full. 
| = 
GAbriel, Abriel. 
Gautier, Walter. 
Gedeon, Gideon 
Gedoilin, Goodwin. 
George, George. 
Geryais, Geryas. 


Giles 


Ambert, 
Lancelot, 
Laurent, 
Leonard, - 


Mathias, 


- Giles, 


Milliam. 


Gilberd. 
Godefrey. 
Gre ory. 


H. : | 
- LJ Annibal. 
Hector. 
H 


Hercules. 
Hierome. 
Hilary. 


Hugh. 


| J. Acob. 


Fame,. 
Pobn. 
Geffery. 
Feremy. 

Hieromie. 
Ignatius. 
ob. 
Jenas. 
Jonathan. 
Poſeph. | 
. Foſtas. 
Foceline. 
Foſpua. 
Iren&us. . 
Tſaac. 
ude. 
Jule. 


Fulian. 


T A mbert. _ 
Lancelot. 


Martin. 
Matthias. 
Mattheav. 
Maurice. 
Maximilian. 
Michael. 
Moſes. 


13 $ 
; 77 ; 
= 
* 


MAthan, 2 
i Nathanael, 
Nehemie, , 


| [Nicholas | 


Outer 
| 


Patrice, | 
L Phili 
Philippe, 
Phinee, 
Pierre, 


Raym 
Renaud. 
Richard, 
Robert, 
Radolph, 


| 
: 


= 


| 


 T/ Alewtine. 
Vincent. 
Urban. 


Ry 
8. 
L 

1 
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Nom 1 Femmes, 
A Bigail, RY 1 : Elene, . 
A Adeline, 4 Adelin. H _ 
Agathe, 75 atha. 5 
Agnes, Agnes. oY / 
Alix, Alice. 1 
Althce, "Althea. Aqueline, 
Anne, Anne. I Jaquette, 
Antoinette, Antonia. J Shell 
Arabella. Arabella. Labelle, 
| TS; What Judith, 
B . {| Julienne, 
* Arbara. | | 
Beatrix, Bettrice. A 
Benoite, Nene Lure, 
Berthe, Bertha. Lucie, 
Blanche, Blanc h. Lucrece, 
Bonne, Bonna. | i 985 
Brigide, ou | 
M4deleine, 
Marguerite, 
Aſſandre, CUſſanara. Marie, 
Cecile, 0 Cicely. Marthe, 
Charlotte, Charlott. Mathilde, 
Chretienne, hriſtian. ; 
Claire, Clare. 

Claude, Claudia. PEne lope, 
Conſtance, Conſtance. Pernelle, 
Claudine, Gladuſe. Phyllis, 

T Prudence, 
Pryſcille, 
Daämoris, e | N 
Debora, Deborah. 1 | 
Dons , e Achel, 
Diane Diana. | Rebecca 
Dorothee, Dorothy. | Roſamonde, * 
Aale Leanor. : 
1 Elizabeth, Elizabeth. [ OAta, 
mme mme. O Sophi 
Eſther, | Eſther. | tons, 
re, Flora. | Cul 
Francoiſe, Frances. | U® 55 
5 1 A 
3 
GKHuude, Ertrude. 
Grace, Grace. ö 


—— 
a 


R. 


Names of Women. 


ix 


Lows | 


: Lncvetia. 


Friſcilla. 


Achel. 
Rebecca. 

Roſamund. 
Roſe. | : 


8. 


Arab. 


Hin. 
os 


U. 
{U Kota 


997. 


OCH eee terte 


Abbreviations des N. am 
de . Bapteme Anghois,| 
dont on. ſe ſert dans le 
Diſcours ordinaire. 


a for Alice. 


Rett 
Biddy for Bridget. 


Bill, or > for Williams 
155 3. | 


Tilly 
Bob for 


CY for Caſſandra 


Chriſs for Chriſtian. 


Cis for Cicely. , 


Clem for Clement. 


Conny for Conſtance. 


An for Daniel. 


Davy ſor David. 


Deb ſor Deborah 
Dick for Richard. 
Dol for Dorothy. 
Dy for Diana. 


E Ezechiel, | 


751 Francis. | 
F for Frances. 


Friz for FIR 


* 


G 
H J Herbert. 


Henry. 


Hodge f 7 Koga ; 


_ | Jinny for Jane. 


1 ſor John. 
Jos for Joſhua. 


Jug jor Joan. 
[Ate ſoy Katherine. 


Kit jor Chriſtian. 
| Kellom for Kenelm. 


|] Ance for Lakes 
Len jor Leonard. 
Let for Letrice 


Ma f ee 


Maudlin for Magdalen. 


Meg for Margery. 


Mick for Michael. 
Mil for Mildred. 
Mol for Mary. 

Mun for Land 


N for Abigail. 
Nam for Ambroſe. 
| Nan for Anne. 

Nat jor Nathanael. 
Ned for Sdward. 
Nel for Eleanor. 

Nib for Iſabel. 

Nick for Nicholas. 

{| Nobs for Obadiah. 

Nol for Oliver. 


| Nunip for Humphrey, 


rn for La 


| a 


bot 


Kit for —ͤ— 


Abbreviations of g- 
1 Chriſtian Names 
uled in common 4 


| 


„6 


— for 


counſh. | 

Ack or Jom. Adgs ES Py 

| Ps or Iſabel. p Pol for Mary. Fe. 05 
L off 155 Geffery. Patty for Martha. 
jemmy for James. eg fer Margaret. 
Jerty for Jeremy. Pel for Peregrine. 2 
Jin for Joan. Pen ſor Penelope. 


Phil for Phillis. 


+. | Pris for Priſcilla. 


ru for Prudence... 


Raon e. Robert. 
Al fo? Sarah. 


Sam for Samuel. 
Pt wax Jor Alexander. d 


| Sib for Sebaſtian. | 
Sil for Silveſter. 4 
Sim for Simon. 


Sis for Geer . «A 
Su for Suſan. . 0 


| af for Theo als 


Teddy for . 
Temp jor Temperance. 
Tit for Theodore. 
Tom for Thomas. 
Os 


In for Vincent. 
Val for Valentiner 
Ws or Walter. 
. for William 


Win "eye Winifred. 


Familiar 
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Familiar Phraſes. 


Nurse 


our demander | 


© quelque choſe, 


je vous prie, donnez moy, 1 


Sil vous plait, 


 Apportez moy, 


Pretez moy, 

Je vous remercie, 

Je vous rends Grace, 
Allez querir, 

Allez c her, 
Tout a Vheure, 
Mon cher Monteur, fal- 

tes moy ce Plaiſir, 

Faites moy cette Grace, 
Ma here Demoiſelle, ac- 
cordez moy cette Grace, 
Je vous en ſupplie, 

Je vous en conjure, 


3 2 le demande par 
| Oblige me fo far, 


race, 
oblige moy Juſque la, 


Expreſſions de 
W . 


Ma Vie, 

Ma chere Ame, 
Mon Amour, 
Mon petit Mignon, 
Mon petit Cœur, 
M'amie, 

Ma petite Poupone, 


Mon Tout, 


Pour faire 4 


C Complimens, e- 


mercier, ou faire 
Amitiè, 


Je vous rends mille Gra- 


f Ces, 
Je le ferai avec Plaiſir, 
De tout mon Cœur, 


De bon cœur, 


Jo to ſeek, 


| — dear Soul, 


I give yen a thouſand 


Vith all my Heart, 


Familiar Phraſes 
to aſk ſome- 
thing, 3 
ray you, Five 1 3 

1 * eats. * 

Bring me, . 

Lend me, 

I thank you, 


I give 72 Thanks, 
65 and fetch, 


Preſently, | 

Dear Sir, do me that 
Kindneſs, 

Do me that Favour, 

-Dear Madam, grant me 
that Favour, | 

I beſeech you, 

1 conjure yon, 

L beg it as a Favour, 


n of 
Kindneſs, 


Life, 


My Love, 

5 My little Darling, 
y little Heart, 

3 5 

My little Honey, 

ah pretty Angel, 
l All 


9 


To chank and 
compliment, or 


ſhew a Kindneſs, 


Thanks, 
TII do it with Pleaſure, 


Fraze umi libre 
Pour demande 
keke ſhoze. 


| Je vou prie, n moi. 


Si vou ple. 
Aporte moi. 
Prete moi. _ 

Je vou remercie. 


[Je you rang Grace. 


Alc krir. 
Ale ſherſhe. _ 
Tou-ta l eure. 


Mon ſher des 23 


moi ce pleſi. 

Fete moy cete Grace. 

Ma ſhere Demoizele, a 
korde moi cete Grace. 
Je vou-zang ſuplie. 15 
Je vou-zang conjure. 


obiije: moi ue la. 


Expreſſiong FS 
8 , 


| Ma Vie. 
| Ma ſher Ame. 
{Mon-nAmour. 


Mong peti-Miniong. 
Mong peti-Keur. 


M'amie. 
Ma petite Poupone 


5 Mong be- IAnje. 


Mong Ton. 


Pour fire de Com- 
plimang, remer- 


mitis. 
Je vou rang mile Grace. i 


je le ferd avec Plèzir. 
De tou mong Keur. 


Heartily, 


be bong keur. 


Je vous 


* _ le demande par | 


cie, Ou fere A- 


x67. 


je vous fle N 1 17 am 2 to you, Ie vou ſui- eie. hf I 
Je ſuis tout a vous, Lam <vbolly yours, e ſui-tow-ra vo .]. 1 
Je ſuis votre Serviteur, Tam your Servant, Je ſuj-yot-Serviteur. . 2 
Vous ᷑tes trop obligeant, Tot are too obli ds {| You-zetre trop oblijan 11 1 1 
Vous vous donnez trop de hag ive 2 F too much Vou· vou · done tro de p ne. 1 
- _ Pens, 8 
Jen en trouve point à vous I. ind none in ſerving Jon, Je + ang trouve poin- ou 1 
ſervir, ao rvir. | 1 
Vous etes fort honnète, Nd. are very Kindl, vouz te for- tondte. | 2 
Que ſouhaitez vou? apr will i be pleaſed} Ke:ſoere-vou ? | ; 
3 Ra AVE a 


Je vou- prie d'an -n Led U. | 


Je vous prie d'en uſef li- 1 deſire you to be Fre ; 
brement avec moy, with me, |. bremangavee moi, a ; 
Sans Compliment, Hitbout Compliment,” Sang Konplimang. q 
gans Ceremonie, Without on wi | Sang Ceremonie. 985 1 
Je vous aime de tout mon T1 love you wit all 1 Je vou- z eme de comong 1 
Cceur, F Keur. 5 
Et moy auſſi, And 1 alſo, +». PE-moi off. : 
Faites fond fur moy, \ | Depend upon me, © | Fete fong ſur mol. 105 
Commandez moy, Command Nie, Komande moi. F | - 
' Diſpoſezde votre Serviteur | 4 755 your Selva Diſpoze de vot-Setvireut. 75 
Vous n'avez qu'à dire, Do but, ſpeak the Word, _ | Voun aye ka dire. I 
Vous me faites tropd Hon. 1 aa me top much Ho- Vou me fete bo done, : 
neut, Fe. 
Laifſons les Complimens, Let 4  jorbearCompliments, Legong le Konplimang, © 5 
Faites mes Baiſemains al [Pre ent my Service to Mr.] F ete me Bezemain a Mon- 1 
Aſſurez le de mon Amitiè, eee my Love to him | Aſſurè lede de mon-tAmitid HM 
Je ne manquerai pas, Tevill not fail, Je ne mankere | 
Afſurez Mademoiſelle de 8 V. my Reſpect sfo my Aſſurè Mademoizele de 3 


mon Amitie, 

Paſſez devant je ſuis pret 
à vous ſuivre, 

Après vous Monfieur, 


Go Ws I am ready fo 


. follow you, 
After y ou Sir, | 
I Sill not forget el 


mon nAmitiè. 

Paſſè devang je ſui prets 
vou ſuiver. 

Aprè vou Monſieu. 


* 
7 


* 
LIM 
5 
* 
22 
"0 
* 
3 
3 
* 
* 


Je ne m'oublierai pas ju | of m m 'oubliers pa bar, 
ques la, ſo far as that comes to, 3 
Briſons là deſſus, No more of that, | . la degu. _ 9 
Je n'aime point tant de fa-| I don't love ſo many Cere- Je n'eme poin range fa- | 
ons, q monies, 80 ng. a BM 
C'eſt le mieux, hats the beſt Way, [Oele Mien“ 1 
Vous avez Raiſon, . are in th 4 on't,| Vou-zave _— 
Pouraffirmer,pour| To affirm, any, Pour 1 vont 
niet, pour con- conſent, | nie, pour kons 
enn, | ſantir. 
IU eſt vray, It is true, I-le vre. 
Eſt il vray ? I it true?  JE-ti-vre? 
Il n'eſt que trop vray, It is but too true, I ne ke tro- vt. 
Pour vous dire la verite, 2 tell you the Truth, | Pour you dire Ia veriad; | 
En effet il eſt ainſi, - Really it is ſo, An-nefc i-le- tainci. 
Qui en doute ? _ n ho doubts it? Ki ang doute ? | 
__Un'ya point de __ There's no doubt on't, I-n'i a poin de e | 
je ctois qu oy, believe, es, Ile kid 2 vou i. 'f 
Je Wy due 8 — * je kroi k e nong. : 8 "i 


Je gage qu oũy, 
e gage que non, 
Croyez Moy, 
Je puis vous dire, 
e puis vous aſſurer, 
vous en repons, 
Vous avez devine, ' 
Vrayment ody, 
Je le venx bien, 
}J'y coaſens, : | 
y donne les Mains, | 
Je ne m'y oppoſe pas, 
Jen ſuis d accord, 


Tope, 


Pour conſulter, ou 
Hour conſiderer, 


Que faut il faire ? 

Que ferons nous ? 

Que me cunſeillez vous de 

faire? 

Quel parti prendrons nous ? 

Faiſons comme cela, — 

Faiſons une · choſe— 

Il vaudra mieux que je — 

Arretez un peu, 

Ne r pas mieux 
—— 

J'aiumerois mieux ſi 

Jaiſſez moy faire, 

J ous feriez mieux ſi 

Si Vetois à v otre place, je. 

Si j tois que de vous, .je -- 

C eſt tout un, 

Ceſt la meme choſe, 


De err G5 de 
ee 


| Jay bon appetit, 
J ay ian, . 
Jay grand faim, | 
Je meurs de fam 
Mangez quelque choſe, 
Que voulez vous manger? 
Je mangerois bien un mor- 
Ceau de quelque choſe, 
Donnez moy quelque cho. 
@ manger, 


11am — 
| Eat ſomething, EY 


To conſult, 
._ confider, 

What is to be done 7 

hat ſtall we do? 


What, do you adviſe me to 


What courſe ſhall eve take? 

Let's do fo and ſo, — 

Let's do one, Thing — 

It will be better for me to, 

Held a little, | | 

Would it not be better 
that?! 

I Had rather, — 

Let me alone, 

Tou had beſt td, — 

1f Tavere in your Place, I 

If 1 exyas you, 1— 

Tis all one, © 

Tis = ſame Thing, 


Of Eating and 
Drinking, - 


I have a good Appetite, 


| 1 an hungry, 


Tam very ungry, 


ſtarved, 


Mat <will you eat? 


I could eat a bit of eme. 
thing. 


Give 2 ; ſomething fo eat, 


Jay aſſez mange, | 1 


* 


172 bon. napeti 


| 


„ have eat enough, I 


K 12 


x 


y not, di xe nong . 5 
Lay it it, | { Je gaje ke voui. . 
T lay it is not, Je gaje ke nong. 
Believe me, . | Kroye moi. 
{1 can tell you, Je pui vou. dire. 
Ican aſſure ycu, 1 Je pui vou. 2 18 
I arrant you, | Je vou-Z'an 
Tow have gueſs'd right, | Vou-z'ave ind, 
Tes ind Poe. | Vreyemang voui. 
{I will, Ile le veu bien. 
1 conſent to it, JI konſang. 
Igive my Conſent to it, IJ done le Main. 
1 am not againſt it, Je ne mi GpOZze Þa- S 
I agree to it, { J'ang ſui dakor. 
| Done, Tope. 


r Pour konſulte, out 
pour konſidere, 


Ke f6-ti fete? 


Ke ferong nou? 

Ke me kongceliè vou FR 

8 
el parti prandrong nou ? 

Fezong kome 75 

Fezong une ſhoze — 

I vodra mieu ke je —— | 

Aretc-zun Peu- 

Ne vodre-ti pa mieu ke? 


J'emerai mieu ſi = 
Leſſe moi fere. 

Vou feric mĩeu ſi 
ja iJe erai a vot Place, je— 
Si J'etai ke de vou, je — 

C'e-tou-tun. 
C'c-la meme ſnoze. 


De Mange & de 
Boe re. 88 


Je fain. 
Je grang fain. 


© | Je meur de fain. 


je keke ſhoze. | 
Ke voulè you manjè? 
Je manjerai bien un mor- 
co de keke ſlioze 
Donè moi keke ſhoze a 
manjè. 
marſe, 
je ſuis 


tes 


teen. : 1 Nm enk 
Je ſuis raſſafſjs,% — [ am ſatisfied, - le ſui taſſans 
oulez vous manger da- Wall you eat any more ? | Voule vou manje Tas. 
vantage ? | | taje? : 
Je n'a lus d appetit, I have no more Stomach, Je ne I's Cape. 
Jay I am dry, _ Feat 
Jay grand ſoif; Ik am very dry, 5 bene 8 
Donnez moy a Boire, Give mo ſomeę Drink, e moi à Boire,.. 


Je boirois bien un verre de I could drink a . 7 * om) ow un vere et 


Vin, 3 Wine, 
Benvez donc, Drink then, dee! dong, 
Jay aſſez beu, II have drank enough, ) alle di 
Je vous remercie, 4 thank Yor, | } e vou-remercie. 


* 


D'alter, de venir, Of going, com- DIe, ah vent, a 
de 2 mouvoir, ing, ſtirring, Sc. ſe monvoir, Sc. 


Oc, 


Doù venez vous ? | From ephence come you? Dod vent vou ? 


Ou allez vous ? Where are you going? | Ou ale vou? 
je viens =— Je vais, I come — 1 Je vien — Je vx. 
Montez — Deſcendez, | Come 1p . down, | Monte —= Defande 
Fntrez - Sortez, Come in 0 out, Antre — SOIC. ; 
Avancez, - | Come on, Avance. 
Ne bougez pas de 13, Don't ftir from thence, Ne bouje ps de 13. 
Demeurez by Stay there, Demeure 
Approchez vous de moy, Come near me, | Aproſhe vou de moi. 
Retirez vous, ; Get you gone, Retire vou. . 
Allez vous en, o your Ways, Ale vou-zZang, 
Reculez vous un 5 Go back a little, Rekule vou-2zun peu. 
Venez ici, | Come bitbher, Vene-zicb _ . 
Attendez un pen, Stay a little, I Atandèe-zun peu. 
Attendez moy, Stay for me, Atande moi. 
N'allez pou fi vite, Do not go ſo faſt, IN'alt pa fi vite. 
Vous allez trop vite, Tot go too faſt, Vou-zale tro vite. 
Lais ee — ly an alone, - Leſſe cela. 
Pourquoi ? | Pourkoi ? 
Parce que, | = APY | Parſe ke. 
Je ſuis bien icy, | 1 am avell here | Je ſui bien ici. 
La Porte eſt fermee, The Door is ſout, La Porte & ferme. 
La Porte eft ouverte, | The Door is open, La Porte e-touverte. 
Ouvrez la Porte, l Open the Door, © | Ouvrc la Porte. 
Fermer la Porte, 1 Shut the Door, Ferme la Porte. 
Ouvrez la Fenerre, Open the Window, - {Ouvre la Feneter. 
Fermez la Fenetre, : ut the Window,  '|Ferme la Fenèter. 
Venez par Ici, IT Come this Way, o Venè pa· rici. 
Allez par la, So that Way, Ale par la. | 
Paſſez par Ici, __ ] Come that ay, ] Paſſe pa- rici. 27 20d 
Paſſez par lj, |} Go that Way, I IPaſle par la. „ 
Que cherchez vous ? What do you look for, ? Ke ſherſhe vou ? 4 
Quayez yous perdu FE. What have ”=_ .. K'avè vou perdu 7 


4 ne” | 


ö 
— 


De parler, do dire, 
Ae faire, wo | 


Parlez haut, 


Vous parlez trop * 
A qui parlez vous ? 


Parlez vous a moy ? 
Pariez lui, 

Parlez vous Francois? 
Je le parle un peu, 
Que dites vous? 
Qu'avez vous dit? 
Js ne dis rien, 

Je ray rien dit, 
Taiſez vous, 

Je me tais, 

Je lay ouy dire, 

On me la dit, 

On le dit, 

'Tout le monde le dit, 
Monſieur me la dit, 
Madame me la dit, 
Que dit il? 

Que dit elle? 

iTne m'a rien dit, 
Elle ne m'a rien dit, 
Que faitès vous? 
avez vous fait? 

3e ne fais rien, 

Je. wav rien fait, 
Que fait- il? 

Que fait-elle ? 
R-pondez moy, _ 
QUE ne repondez vous? 


IVentenare, ou 
d'ouir, 
rer, Ofc 


 Wentendez vous? 
Te ne vous entens pas, 
Parlez plus haut, 
Fcoutez, venez ici, 
Je vous entens, 

Je vous <coute, 
"Demeurez en repos, 
Ne faites pas du bruit, - 
Vous me rompez la rete, - 
V ous <tes 5 


Pour 7 uterrager, 


Comment dites vous ? 
Que elt ce que c eſt ? 


- 


Do yor ſpeak to me? 
« peek to him, 


What di you ſay ſay? 


| Maſter told it me, 
| My Lady told it me, 


| What does ſhe ſay 


[What do you do 3 
bat have you done? 
II do nothing, 


d*ecou- 


| Tous are tro hem, 


F | 


847 


| Of ſpeaking, fay- 


ing, doing, &c. 


Hock aloud, | 
Here too Joop, 
{Who do you ſpeał io? 


you ſpeak French ? 


17 ſpeak it a _ | 


What do you ſay ? 
T ſay net ng, 
aid nething, 
old your Tongue, 


Ido hold my Tongue, 


I beard it, "1 
T'wvas told fo, 
They ſay ſo, 
Every one . ys fo, 


What does be ſay? 


He ſaid nothing to me, 
She faid nothing to me, 


1 have done mtbing, 


bat does he do? 
nat does foe do? 


Anſever me, 

* by don't you anſever * 7 

Of hearing,hark- | 
W 


I do not hear you, 
Speak louder, | 
Hark ye, come bither, 


II bear you, 
11 liften to you, 


Be quiet, X 
Don't make a N % 
'Tou break my Head, 


; 


; 
# 


To ifeaQueſtlon| 


ov d at 


Hat s 1 * 


Do yout bear me 15 4 


e parle, des dire, 
N e fere, G. 


parle & 0. 

Vou parle oba f 

A ki parlè vou? — 

W vou-Za-moi ? 
arle lab 2 - + 


Parlè vou Francai ? 


Je le parle un peu. 
Ke dite vou? 


Kavè vou di? 
Je ne di rien. 
e n'è rien di. 


èzè you. 
Je me te. 
Je Ie ouy dire. 
Ong me la di. 


| Ong le di. 


Tou le monde le di. | 


| Monſieu me la di. 
Madame me la di. 


Ke di-ti ? 


[Ke di-tele ? | 
Ine m'a rien i. 


Ele ne m'a ri di. 


Ke fete vou? 


Kave vou fe? 

Je ne fc rien. 

Je ne rien fe. 

Ke fe- ti? | 

Ke fe-tele ? 
Reponde moi. 

Ke ne oP vou? 


D' am andre, 0¹ 


of; ouir, a ehou- 
re, G. 


M'antandè vou? 
Je ne vou- -Zantang Pa. 


Parlè plu· O. 


Ekoute, venc-Zici. 

Je VOU-Zanrang, . 
e vou-zekoute. wand 
meure-zang repo. . 


Ne fete pa du brui. 5 


Vou me ronpe la tete, 


: | Vou-zere inkomode. 


Pour TInteroje, © 


Err dite vou? 


e · ce· ke ce? 


„ 


D 


my 328555552 


hom 4 


©. 88 — cM * St} a Cw A 


*oa#SK. * SS 


Written. 8 
Que dit on? 
Que veut dire cela? 
oe voulez vous dire ? 
Que vous ſemble ? 


Dites moy, peut on ſavoir? 


peut on vous demander ? 
Que demandez yous ? 
Que ſouhairez vous? 

A une autre fois, 


De connoitre, d ou- 


blier, & de ſe 


reſſouvenir, 


Le connoiſſez vous? 
La connoiflez vous? 
Les connoiflez vous? 
Je le connois, 
je la connois, 

Je ne les connois pas, 
Nous nous connoitſons, 


5 


membring, 


Do you know him? 

| Do you know ber ? 
Do you know them ? 

| 7 know him, 

I know ber, 

Ido not know them, 

| We know one another, 


Je crois que je le connois, | 1 believe I krow him, 


Je Yai connue, 

Me connoitlez vous ? 

Pai oubliè votre Nom, 
Monſieur me connoit bien 


I did know her, 
Do you know me? 
IT have forgot your Name, 


abell, 


vous ſouvenez vous de] Do you remember that ? 


cela ? | 
Je men ſouviens fort ban, 


Vie, de la Mori, 
Ge. . 


Quel age avez vous? 
J'ay vingt cinq ans, 


Quel age à votre Frere ? 
Ila vingt cinq ans, 


Dea th, Kc. 


3 How old are you ? 
I — twenty five Tears| J'e vain-te-cin-kang, 


How oldi is your Brother ? 
Tears old, 


Vo 0 plus vieux que] Ion are older than I, 
= Quel: 40 pouvez vous bien | Hoey old may you be ? 


1 you ? | 
e ne le ſay pas 
Etes vous marie 3 


I don't know, 
Are you married? 


Avez vous encore Pere & Hav you a Father and 4 


Mere? 


I. Mother ſtilli? 
Rlon Pere eſt mort? | My Father is dead, 
Ha Mere eſt morts F My 


What, do they ſay? rom 

What 222430 1 * Ke veu Frrons ? 155 Pied 
"What do you mean? Ke voulè vou dite? 
What do you think ? Ke vou ſanble? 23 
Tell me, may a Body know? Dite moi, peu · tong aper 
May a Boch ask you? peu · tong vou demands?” + 
What do you 45R? Ke demande vou 
What is it you deſire? © ke e e 
At an other 88 : A un-notre 8 


recouvenir. 


Le. konèſsè vou? 

La konèſsè vou? 

Le koneſsè vou ? 
J e le konè. | 


Je la kond. 


Je ne Ie kone pa. 

Nou nou konecon 

| Je kroi ke je le kond. 
Je Ve koneu. 

Me konece vou? 

Je oublie votre Nong. 


„The Gentleman Rnows me] Monſieu me kon bien. 


Vie, ae 14 Mor, 
. 12 4 f 


Ke-lage ave you ? 


Ke-lage a vot-Frere ? 


He is five and a I-la vin-te- cin-kang, ; 


Vou-zete plu vieu ke moi.. 


Ke Tage pouve vou bien 
àvoir? 

Je ne le pa-_ 

Ete you maric ? 


Mother is 2 b * Mere è · morte. 


E . Combicp, 


— 3 
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pe 


Of knowing, * De "pr wang Tou- 
getting, and re- blie, &. 4. c 


F 3 * 
Sf 8 I OSS 
8 4 een 


r 
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1 


Vou ſouv ènè vou de cela: , 


„IJ remember it very weil, 3 e m'ang ſouvien for bien, 


De Age, de ls Ofthe Age, Life, | De P Age, de la 


| a | 
: Mere ? ; 
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Written, | 
Combien d'Enfans vez 
vous ? „ 

en ay q —. 
ils ou Files? 
J un Fils & trois Filles 


Combien de Freres avez 
vous? 2 

Ils ſont tous morts, 1 

Nous ſommes tous mortel 


| Eure vg Gon- 


vernante & tene 


le, 
Etes vous encore au lit ? 
Dormez vous? 
Non, je ne fais el ſom- 
meiller, 
Eveillez vous, 
Levez vous promptement, 
Eit il tems de ſe lever? 
En doutez vous? 
Il eſt pres de neuf heures, 
Votre Sœur eſt elle leve ce ? 
Nepechez vous, 
Que ne vous depecher 
vous? 
Prenez garde, 
Vous tomberez, 
Vous avez penſe ton der, 
Approchez vous du feu, 
enez vous chaudement, 
ous vous enrhumerez, 
Je ſuis enrhumee, * | 
Je ne fais que touſſer & 
cracher, 
Mouchez vous, 
Habillez vous, 
Habiflez moy, 
Coiffez vous, 
Coiftez moy, 
Chauſſez vous, 
1 une Chemiſe blan 
che, | 
Lavez vos Mains, votre. 
Bouche, & votre Viſage, 


Nettoyez vos dents, 


Peignez moy, 
Peignez vous, 
Lacez moy, 


1 
FM 


Hoe many Children have 
ou 
7 have four, 


Sons or Daughters ? 


| 


jeune Demoiſel-| 
| Are you 4 Bed fill 


| Axwake, 


Dreſs me, 
| Dreſs Tay Head, 


_ | Cleanſe your Teeth, 2 


F , 


= many Brothers bave 


0661 


I have a Son and three 
Daughters, 


ou? 
T ey are all dead,. 
We are all mortal, 


Between a Go- 
verneſs and a 
young Lady, or 
Gentlewoman, | 


Do you ſlee 
Nath ſlumber, 


Riſe 83 

Is it Time io riſe? 

Do you queſtion it? 

Tis near nine a Clock 

Is your Siſter u 

Make 72 ja 

W $a do Jau not make 


Have 5 care, 

Tor will fall, 

Toy Here like to fall, 

Come —_ — Fire, 

Keep yourſelf warm, 

Tou Pr catch cold, 65 

I have got a Cold, 

Ido nothing but cough and 
th, - 

LE 41 your Noſe, 

Dreſs yourſelf, 


Dreſs your Head, 


Put on your Stockings, | 
Take clean Shift, 5 


Wa - your Hands, oe 
Mouth, and jour Face, 


comb my Head, 
Comb 2 Head, 
Lace me, 


_ mor, 


14 


| 


ILſon 
Nou 


| 


Th” Probe? 
Konbien W TH 
vou? | 
an- nè kater. 

is Ou Fille? 

J'e un Fis, & roi Fille. 


Konbien de Frere ave vou? 


tou mor. 

me tou mortel. 
Anter une Gou- 
 vernante & une 
Feune Demoi- 


ge le. 


Ete vou · zankore & 0 b ? 
Dorme vou? 


r | 


pra vou. 

Leve vou 

E-ti-tang g leret teve = 
Ang doutè you ? 


F-le pre-de neu · ve 
Vor-Seur e-tele hve 


| Depeſhe vou. 


Ke ne vou depeſhe vou? 


Prenè garde. 

Vou ord. 

Vou-zave pansè tombd. 
Aproſhe vou du feu. 
Tene vou ſhõdemang. 
Vou vou -Zanrumere. 

Je ſui-zanrume. *© 
ou — fe ke touſle & kra · 


Mouſhs vou. 
Abilic vou. 


| Abiliè moi. 
PIER une Shemize bun | 


Koife you. 
Koifè moi. 
Shoſsè vou: 


Lave vo Main, vot bou- 
ſhe, & vôt Vizage. 


Netzye vo dang, ow  _ 


Neroiye vo dang, - 


4 Penie moi. 


Peniè vou. 1 IRA 
e 


pet me, 


Aide moi. 


en 


A Id fed edt  k o09 


A bad 88 


a eee 4% L bad 


__—_— 
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0 Written. 0 
Que ne myajdeZ vous? 
Ayez vous fait? | 
Pas ee , 
Dites vos Prieres, 
Parlez haut, 
Commencez, 


# 


' 


De la Promenade, 
u fait fort beau Tems, 
Ce jour clair & ſerein in- 
f vite à la 22 | 
n'y a point de Nuage, 
Allons 4 85 romener, 
Allons prendre l' Air, 
Voulez vous venir avec 
- moy? | 
Je le veux bien, 
J'y conlens, 
Je vous accompagnerai 
Ou irons nous? 
Allons au Parc, 
Allons dans les Prairies, 
| Irons nous en Caroſſe? 
Comme il vous plaira, 
Comme vous voudrez, 
Allons y a pie, 
Vous avez Raiſon, , 
Cela eſt bon pour la Sante, 


7 


bl 


On gagne de Vappetit en 
marchant, 
Courage, marchons, 
Voulez vous aller par eau? 
Qu eſt le Bateau? 
Entrez dans le Bateau? 
Nous ne voulons que tra- 
verſer la Riviere, 
Arretez le Bateau, 
Promenons nous ſur ces 
Francs, ©. | 
Que cette verdure eſt belle? 
Voila um beaucoup d' cuil, 
C'eſt un endroit fort graci- 
enn, 
Les Arbres ſont en fleurs, 
Les Roſiers commencent 
a doutonner, | 
Ces Roſes ne font pas en- 
core epanouies, 
Le bled pouſle, | 
Les Epis ſont fort longs, 


SY 


C'eſt une belle plaine, 
Ces Ombres ' ſont fort 
_ greables 


A* 


wy don't 


| Say yopr Prayers, 


| Let us walk out, 


{This is 


. 
Have Joo! es ud mo 
Nat yet, 


Speak aloud, 
Begin, | 


Of Walking, 
It is very fine Weather, 
This clear and ſerene Day 


invites ti wall, 
There's no. Cloud at all, 


Let us go andtake the Air, 
Will you go along with 
me | 


1 «will, 

I conſent to it, 

I fall evait on ou, 

Whither ſpall we go? 

Let's go into the Park, 

Let's go into the Meadows, 

Shall we go in a Coach? 

As you pleaſe, 

As you will, 

Let us go thither a * 

Tou are in the Right, 

That is good for one's 
Health, ns 

One gets 4 Stomach by 
evalking, | 

Cheer up, let us walk, 

Will you go by Water ? 

Where is the Boat 

Go into the Boat ? 

We will juſt croſs the Na- 

ter, 

Stop the Boat, 

Let us view thoſe Field. 
and Meadows, | 

What fine Green is here? 

That is a fine Proſpect 

This is @ very pleaſant! 
Place, | ; 

The Trees are in Bloſſom, 

ar Roſe-Buſves begin to 

Theſe Roſes are not yet 

lowwn, Wl f 
The Corn comes up, 
The Ears are very long, 


am Plan. 
ades are very 


| 


| 
| 


Theſe 


pleaſant, 


Je you-zakonpanierd 


Pronounced. 
Ke nem'aide you? _. -- 
Avtroute?: 
Pa-zankore. . 

Dite vo Prière. 

; Parle 0. 1 
Komance. . 


| 


De Ia Promenade, 


1-fe for bd tan. 
Ce jour kler & ſerain in- 
vite ala promenade. 


[I-n'i a poin de Nuajſe. 


Along nou promene. 
Along prandre'l'Er: 
Voule vou veni- rave moi? 


Je le veu bien. 
Ji Konſang. 
Ou irohig ou ? 
Daunen, 
Along dang lè Prerle 
Irong nou-zang karoſſe? 
Kom- i- vou plera. 

Kom- vou voudrè. 


Along zi a pie 


Vou-zave rezong. _ 
Cela è bong pour la Santè. 
On gagne de lapeti ang, 
marſhang. | 
Kouraje, marſhong. 
Voule vyou-zale paro : 
Ou è le Bato? _ 
Antre dang le Bat. 
Nou-ne voulong ke tra- 
verſe la Riviere. | 
Arete le Bajo. 
Promenotig nou ſut c Prè- 
_ 9 
Ke cète verdure @ ble ? 
Voila un bokon d'euil. 
C'e-tun androi for gracieu. 


Le · z Arbe ſon · tang fleur. 

Le Roziè komance a bou - 
tone. | 

O Roze ne ſong 

. kore èpanou ies. 

Le ble poufle. | 

Le-zepi ſong for long. 

C'e-tune bele plene. 


*. 


ce· zonbre ſong for · tagre- 
9 


4 
1 
92 8 
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Vous altez trop vite, 


Nallez pas fi vite, 


eiiien. 


I me ſemble que je ſuis] | pethinks 1am in * 


earthly Para wi ET 
N'entendez vous pas la Do not you hear t was 


dans un Paradis terreſtre, 


douce melodie des Oiſe · 
aux ? 


Je ne ſaurois vous ſuivre, 
Je ne ſaurois aller ſi vite, 


Repoſons nous un peu. 


Attende⁊ moy, 


Nu go too 7 2 

I cannot follow yen, 
3 . 
Do not go ſo fa ſt, 
Let us reſt a Little, 
Stay for me, 


'To walk Page 


[#8] 


Melody of the ly 5 


| | 


Pronounced. | 
/T-me fanble ke je ſui-dart- 
zun Paradi tereſtre. 
N'antandè vou pa la dou- 
ce Melodie de-zOizo ? 


Vou-zal? tro vite. 

Je ne ſorè vou ſuivre. > 
Je ne fore ale fi vite. 

Nale pa fi vite. 


| Repozong nou · zun peu. 


Arande moi. 


 Cett une Tubereuſe, 


Cueillons des Oeillets & 


Paites moy un Bouquet, 


II fait beau Tems, 
Le Tems eſt 8 


Pour ſe promener 
dans un Parter-| 


7e, On Jardin a | 


Fleurs, 


Voici un fort beau Par- 
terre, 

Promenons nous dans cet - 
te Allee, 

Voila de fort delles Fleurs. 


Comment &'appelle cette 
Fleur ? | 


Voila de belles Violettes, 
& de beau Jaſmin, 


des Roſes, 


Il ſent don, 

Donnez moy cette Tulipe. 

Donnez moy une Roſe, 

Prenez en une, | 

Allons dans ce Berceau, 

Allons a I'Ombre, 

1 5 un beau Jeu de Bou- 
5 1 3 


Du Tems, 


Quel Tems fait il? 
Fait il beau Tems ?  - 
Fait il mauvais Tems? 
Fait il chaud ? 

Fait il froid? 

Le Soleil luit-il ? 


Il fait-mauvais Tems, 
Il fait chaud, 


| 1 a  Tuberoſe 


Let us make a Noſegay, 


| Give me à Roſe, 


[Of the Weather,| 


Ar How is the Heather? 
Vit 


Vit cold? 
I ts 


I is bad Weather, 4 
5 ii changeable, 


Flower-Garden, 


ö 
Here's à very fine luer 
Garden, 
Let's avalk in this watk, 


Toeve are very fine Flow: 
ers, 
woes 4 you call Part Floeu- 


There are fine Violets, and 

Fine Feſſamin, 

Let us gather Finks and 
Roſes, 


| That ſmells avell, 
| Give me that Tulip, 


Take one, 

Let us go into that Bower, 

Let us goto the Shade, 

There 15 a fine "A 
8865 


e Weather ? 
Is it bad Weather? 
Is it hot? 


Does the Sun bine 2 
ne Weat 


Pour fe promend 
dang-2un Par- 


tere, ou Fardain 
A Fleur. ND 


voici un bo Partzre. 


Promenong nou dang c&- 
A 
Voila de for bèle Fleur. 


Komang -'apele cete Fleur: 


C'è- tune Tubereuzc. 

Voila de bole Violète, & 
de bo Jaſtnain. 

Keuliong de 2Euliè & de 
Roze. 

Fete moi un Bouke. 

I- ang bong, 

Done moi cere Tulipe. 

Dane moi une Roze. 

Prenè-zang une. 

Along dang ce Berfo. 

Alon- -za I'Onbre. 

Voila un bo a de Boule: 


ts rung. 


Kel rang fe fon? 


4 Fe-ti bo tang, ? 


Fe-ti move EE 
Fe- ti ſho? ,, 


] F&-ti fro? 
Loe ſoleil Ivi-ti ? 


1-fe bo tang. 


I. fe move tan AP 


fe ſho. 


Il fait froid, 


4 is ho 


1t is cold, 


Le tang c- t 
I-fe froi | 
10 


Le Soleil luit, 

Le Tems eſt couvert, 
Pleut- il? I 
Je ne Crois pas, 


M0 pleut, 
Ce n'eſt, qu ume Ondee, 


Ce n'eſt qu une Nude qui 


paſſe, 

II pleut bien fort, 

Il ne faut pas fortir par ce 
Tems la, 

II grele, 

It neige, 

II 1 

II degele, 

Je crois qu'il ele bien fort, 

La Neige ſe fond, | 

Il tonne, 

II fait des eclairs, 

11 fait grand vent, 

Il fait un vent froid, 

Le vent a change, 


Des e 


Quelle Saiſon vous plait il 
le mieux? 

Le Printems eſt la plus a- 
3 de toutes Jes Sa- 


ſons 
Tout rit dans la Nature, 


Le Tems eſt fort doux, 
I. Air eſt tempere, 

Il ne fait ni trop chaud, ni 
trop froid, | 

Nous r'avons point de 
Printems cette Annee, - 

Rien n'eſt avance, 


La Saiſon elt bien reculèe, 


Nous avons un etè bien 
Chaud;- 
Ah qu'il fair chaud, 
11 fait une chaleur exceſ- 
| live, 
Je meurs de chaud, 
C'eſt un fort beau Tems 
pour les biens de la Terre 
La Moiſſon ſera fort abon- 
n= 2 
Tous les Arbres ont bien 
donnè, 
On . à Moiſſon- 


on e 1 les prez, a 


Tau believe it, 


The Air is tem 


| 


des 


The Sun fines, M= 
"Tis cloudy Weather, | 
Does it rain? 


It rains, 


Tis but a Shower, 


* buta Cloud that paſſes 


It — very faſt, 

We muſt nei go out in ſuch 
eather, 

It bails, 

It ſnows, 

It freex es, 

It thaws, £3 

Ithinł it freezes 3 hard 

The Snow melts away, 

It thundess, 

It lightons, 


{The Wind blows hard, 


The Wind bloaus cold, 


| The Wind is ch anged, 


Of the Seaſons, | 


he Seaſen pleaſes you 
the 8 is the mo 


ons, 

Every Thing ſmiles in Na- 
ture, 

The Weather i is very mild, 

rate, 

It is neithey too bot, nor 

too cold, 

We have no Spring this 
Tear, | 

Nothing is forward, 

The Seaſon is very back- 
Ware 

We have a very bot Sum- 
mer, 

Hoch hof it is, 

Tis exceſſive hot, 


1 am extreme hot, 
Tis very fine Weather for 
the Fruits of the Earth, 
The — will be wery 
1 . 
the Trees are 
Fruit, 
oY begin to cut down the 
Corn 


| 'The Meadows are mowed, On 


full of 


— | 


Le Soleil lui. 


Le tang-ze _ 


"TPleu-ti 2p 
Je ne kroi pa. 


1-pleu. 
Ce ne ku'n- Ondk. | 
Ce __ ku-ne Nue ki paſi 


I-pleu bien for. | 

I-ne fo pa ſortir par i 
tang 1a. | 

 T-grele. 

1 5 

[-gele 

I-degèle. 13 

Je kroi ki gele bien for, 

La Nege f fong, - 

I- tone. 

Ife de. zekler. 

I- fe grang vang. 

I-fe-tun vang frol 

Le vang a A 


4 


De Cong. 


Kele Cezong vou-ple-ti-fs 
mieu ? 


ſt] Le Printang e la plu-za- 
pleaſant of all the Sea-] 


22 de toute le C&è- 
Zong. 
Tou ri dang þ Nature. 


e for dot, 

r- E- perè. 

I ne fen tro ſho, ni tro 
froi. 9 

Nou n'avong poin de Pritt- 
tang cet Annè. 

Rien fe- tavadc. | 

La Cezong e bien rekulè. 


Nou-zavong un · netè bien 
Sho. 


A ki fe ſho! | 
fe tune ſhaleur exeſſive. 


Je — de ſho... + 71 " . 
Ce-tun for bo tang 
bien de la Fere- ke” 
La Moiſſong ſera fort a. 


| 


bondante. 


done. 
20 komanſe 4 N ; 


| Nou 


Annee, 
Le Vin ſera a bon marche, 


Les jours font fort accour- 


ei F | 
Les N ſont froides, 
L'Hy ver s' approche, 
Les Soirces {ont longues, 
Le Feu commence à etre 
de ſaiſon, | 
II fait bon aupres du Feu, 
Les jours commencent a 
croure, e 
Les jours ſont un peu alon- 
gez, 
Le Printems va rejouir la 
Nature, . 


Allant d! Ecole, 


D'ou venez vous? 
De Chez moy, | 
Ou allez vous fi vite ? 
Je vais a l' Ecole, 
Allez avec moy, 
Attendez un peu, 
Allons je vous prie, 
Ne vous amuſez pas, 
Nous arriverons atlez tot, 
Quelle heure ett il? 
Tl eſt pres de ſept heures, 
L'Horloge n'a pas encore 

ſonnec. 

Depechons nous, 

On n'a pas encore dit les 
Prieres, 
Qui vient 1a 
nous 7 
Un de nos Compagnons 

d' Ecole, 
Ou allez vous? 
A l' Ecole, 
Allons enſemble: 


= Dans I Ecole, | 


Aſſeyez vous à votre Place 
Ou eſt votre Livre, 
Voila votre Livre, 

Liſez votre Lecon, 
Erudiez votre Legon, 


au devant de 


The Mornines are cold, 
The Winter draws near, 
The Evenings are long, 
Fire begins to ſmell well, 


1 good to be near the Fire 
The Days begin to length- 


. 
The Days are a little lon- 


ger. 
The Spring will ſoon re- 
vive Nature, © 


Going to School, 


From whence come you ? 
_ oon 707 5 
Whither gs you Jo faſt * 
Igo to Salo, l 
Go avith me, | 
Stay a little, 

Prithee let us go, 

Do not loyter, 5 8 
We ſball come ſcon enough, 
What a Clock is it? 

It is almoſt feven, 

The Clock has not ftruck 


et, 
16} us make haſte, | 
They bave not faid Pray- 
ers yet, 
Who meets us there ? 


One of our School-ſelloaws, 


W here are n going 2 
To Schocl, F ; 
Let us go together, 


In the School, 


St in your Place, 
Where is your Book ? 
There is your Book, 
Read your Leſſon, 


De ſh 


| Ki vien R 


6 eee à bong mar- 


Ie. | | 
Le jour ſong for- takourſi. 
Le Matin & ſong frede. 


L'Iver s'aproſhe. 

Le Soire ſong long. 

Le Feu komance a etre de 
CEZONg. _ N 

I-fe bong @pre du Feu. 

Le: jour komanſe a kroi- 


ter. o 
Le jour ſon-tun peu alon- 
| ge. | 

Le Printang va rejouir- la 
Nature. 5 


Alan. rd I Ekole. | 


D'ou venè vou? 

E moy. 

Ou ale vou fi vite ? | 

Je ve al'Elple. 

Ale avek moi- 

Atande-zun peu. 

Along je vou prie. 

Ne vou-zZamuze pa. 

Nou- zariverong ace to. 

Kel eure e ti? 

[-le pre de ſet eure. | 

POrloge n'a pa- zankore 
fone. 

Depeſhong nou. 

On n'a pa- zankore di le 


Priere. _ | 
o devang de 


— 


b 


4 * 2 * 
Un de nos Konpaniong 
d' Ekole. | 

Ou ale vou? 

A ÞEkole. 


| Alon-zangfanbel. 


Deng VElole. 


| afey? vou. an vet plaſie, 


Ou è vor Liver? 


| Voila vot Liver. 


Lize yot Lecong. 


Study your Leſſon, 


Etudiè yor Lecong. 
= Avez 


Scavez vous votre legon 
par 'Ceeur ? 

Pas encore, 

_ Ecrivez votre Theme, 

Voys Pavez mal ecrit, 

Liſez votre Lecon, 

bo ne ſavez pas votre 


rande uoy venez yous fi. 
7 

J Non des affaires, | 

N dans votre Place 

e vous prie ne vous fachez 


Pas, 
Je me plaindrai au Mai- 
tre 
| Dites lui, ſi vous voulez, 
Je ne m'en ſoucie pag, 
Le Maitre yous rle, 
I! eft fort en ines. | 
Je vous prie laifſez moy 
en repos, 
Songez à ce que vous fal- 
tes, 


Pour Dejeunr 1 


1. 
— moy —_ 22 
ſe a manger, 
Dites moy ce que vous 4 


mex, 
Du Pain & du Beurre, | 
Donnez moy a Bote, 
Goſitez ce Vin, 
Comment le trouvez 
Mangez des Sauciſſes, 


Mangez dec Qouly dan, 


| Taſte that Wine, 


| 


| Can you ſa N Len 


by Heart? 
Net yet, 
Write your Brerciſe, 
Tow Merit it ill, 
Read your Leſſon, | 
* iy not know your Leſ- 


y you come fo late? 


| 7 had ſome Buſineſs, 


Stay in your Place, 
Prithee do not be angry, 


rl complain to the Maſter, 


Tell bim, if you will, 

1 2 i , 

Mafter ſ peaks to you, 

He pag ang 22 yort, 
Pray let me atone, 


Mind what you are about, 


About Breakfa f. 


N 


Have you breakfaſted ? 
Give 2 Cn to eat, 


Tell me <vhat you love, 


Bread and Butter, 
Give me ſome Drink, 


| How do you like it ? 
| Eat Saiſages 


Eat neep _ x nee, 


þ 


Iajange d-zeuf wo. 


Avez vous fat ? abe you done? |} een fe f e 
Je nai pas encore fait, I have not done yet Je n'è pa-zankore fe. 
Qu'ecrivez vous?  JWhat do jan cvrite > _[Kekrive vou? 5 
J: ecris mon Theme, I write my Exerciſe, | Jekri mong Teme. 
ay tout &crit, 17 bave ritten it quite, | J'e tou-tekrl. 
Ne me branlez pas, Do not jog me, Ne me branle pa. 
whe moy un peu de Make 4 little Room for me, Fete moi un peu de plaſſe. | 
„„ 
Vous avex aſſez de Place, Ibu have Room enough, Vou- zav& aſt de plaſſe. 
Reculez vous un Sit farther, Rekule vou-· zun peu. 
Vn peu plus haut, A little higher, | Vn peu plu © 0. | 
Un gen plus bas, A little lomer, In peu plu ba. 
Je vous prie donnez moy Pray give me my Book, Je vou prie done moi 
mon Livre, mong Liver. 
Ou c ons nous? WW here do cbe begin? Ou ko dig won 8 
Juſqu'ici, Hit herto, | Juskici, | 
Quelle eſt votre Tiche ?>.| Which is your Tak ? Kel e. © vorer tithe ? 
A qui eſt ce Livre? Whoſe Book is this? — | & ki &-ce Liver? 


Save vou võt leſſong par 

_ Keur? 

Pa-zankore. 75 

Ekrive vor Teme. 

Vou Vaye ma-lekri. 

Lize yot Lefſong. , 

Vou ne fave pa vor Lef: 
ſong.” 

Pourkoy dend vou uy. tar ? 


Javai de-zafere. 
| Demeure dang yor Plaſſe. 
bes 25 prie ne vou faſhe 


Je 15 plaindrè o Meter. 
Dite lui, fi vou voulè. 

Je ne mang ſouſſie pa. 
Le Meter vou parle, 

1-2 for _ kolere. 

*. vou prie eſse moi ang 


| Tepo. 
n à ce ke vou an 


Pour Dejeuns.. 


1 Aye vou dejeunt 1 


Donè moi keke ſhoze 2 
Man ge. 
Dite moi ce ke vou-· ame. 


Vu pain & dn Beyre. 


Done moi a Boire. 


| Goute ce Vain. 
| Komang letrouve vou 1 


Mange de Soſiſſe. 


Il y 
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' Written.” 
Nya dee Fruit, | 


ö. aimerois mieux des Noix 

& des Charaignes, | 

Que coute la livre des Ce- 
riſes? ES 

Deux Sols, 

Achetons en, ; 

Je grains que nous ſeron 
mouillez, 

Je vois que le Tems com- 
mence a ſe couvrir, 

Retournons nous en, 

Il ſe fait tard, 

Le Soleil ſe couche, 

N'allez pas ſi vite, 1 

Je ſuis fort fatigue, 

Couchons nous ſur I'herbe, 


Gardez vous en bien, 
Cela eſt fort mal ſain, 
Allons, ſi vous etes las 


vous vous repoſerez en 


Soupant, 


92 J 


There is 4 great deal * Nya bokou de Frl. 


Fruit, 

I Had rather have Wal: 
nuts and Cheſnuts, - 

What are Cherries a 
Pound? + 4 

Tao Pence, 

Let us buy ſome, 

I amy afradd we Hall be 
wet, 

| 1 ſee the Weather Ov. 

To be cloudy, 


| Let us go back again, 


It erows late, 


| The Sun ſets, 


Don't go ſo faſt, 

Tam m mighty queary, 

Let us lie down upon the 
Graſs, 

Take heed of that, 

"Tis oY unwholſome, 

Come, if you be 3 
will reft yourſelf at 


1 75 


1 won, de Noi * 
de Shataign 

Ke koute 2 re de Ge: 
rize ? / 


Deu sou. 


Aſhetong-zang. 


Je krain ke nou ks. 


moulie. 


Je vois ke le tang koman- | 


ſe a ſe kouvri. 
Retournong nou-Zang, 
I-ſe fe tar. 


N'ale pa fi vite. 
Je ſuis for fatigue. 
Kouſhong ſur !Erbe, 


Gard? vou-zang bien. 
Cela e for mal lain. 


Along fi VOu-zete la von 


vou dero ang Sou⸗ 
Fang, 


NN RR BARS GASES TSS PARSRGR SHE Eg 


Familiar D IA Lou UES French and 


1. 

Pour falier &- 
5 informer de la 
ſante, 


Pon) jour Monſieur. 

| Votre Serviteur. 

je ſuis votre Serviteur. 

Je ſuis le votre 

Comment vous porter vous 

Fort bien. 

A votre Service. 

Comment vous va? 

Pret à vous rendre Service. 

Et vous, Monſieur, com- 
ment vous portez vous? 

Fort bien, Dieu merci. 

Jay bien de la oye de 
vous voir. 


| GO Morrow Si. 


Engliſh. 


DA L 0G UE. 
To falute and en- 

quire after one 8 

Health. 4 


Tour Servant. 
1 am your Servant. 
Jam yours. 
Hoch go you aa 2 
very well. 
At your Service. 
Hoy is it vith you ? 
Ready to do you Service. 
_ you, Sir, how do you 


Fery well, thank God. 
T1 am over. joy d, to fee 


Je vous ſuis oblige. 


1 2 obhged to 98 0 


J. 
Pour ſalus & ſin: 


re. 


| Bong jour Monſieu. 


Vot Serviteur. 
Je ſui vor Serviteut. 


| Je ſui le yor. 


omang vou n vou? 


| Rot bien. 


A vor Service. 


| Komang vou va ? 


Pre-ta vou rander Service. 


E vou' Monſieu komang ; 


vou porte vou? 


For bien, Dieu merci. 


Je biende la joye ds voy 


Je; you  ſui- -zoblije. 
Commenz 


Le Soleil ſe kouſhe. "Bp 


forme de fe Sr 


eee i: to”: as ws. £« 124. 4 


6 Ce. ens i wo 


K 


5. Sod I Sas 


Written. | . Pronounced, 
ſe porte Mon-| Hoey does your Brother do? Komang ſe porte Monfieig 
ſieur yorre Frere ? | vot Frere? 

— r | 1 

e men rejouis. Fejoyce Je mang rejout. 

Ou eſt il 3 eng! is he? Ou e- ti ? : 

A la C In the Country. A la Kanpa 

En Ville. In Toqun. | Ang Vile. 

Au Logis. At Home. O Logi. 

Il eſt ſorti: He is g going owt Il è ſorti 

Il ſera bien aiſe de vous] He «vill glad to ſee you. L ſera bien · neze de vou- 

el voir. 

Je ſuis ſon Serviteur. I am bis Servant Je ſui — Seryiteur. 

9 ſe porte Ma-| How does my Lady ? Komang ſe porte Mada- 

| me ? 

Elle ſe porte bien. | She ig well. Ele ſe porte bien. 

Elle ne ſe porte pas bien, | She is not ewell. I ee ne ſe porte pa bien. 

Qua t- elle? What ails her ? Ka tele ? 

Cy eſt fa Maladie? | What Diſtemper has foe ? | Kele- e- ſa Maladie? 

Elle a la Fievre. She has an Ague. © Ela la Fievre: 

Elle a mal de Tere. She has an Head. ach. Ela mal de Tète. 

J'en ſuis fort fache. Jam very ſorry for it. | Jang ſui for faſhe. 

Ya-til long tems qu elle ſe: How long con ſoe n La- ti · long tang kele 1 
porte mal ? porte mal ? 

Pas fort long tems. Not very long. | Pa for long tang. * 

Aſſeyez vous un peu. Sit down a little. | PAceye-vou-zun peu. 

Je ne ſcaurois. IJ cannot. Je ne ſorai. | 

Vous etes bien preſsè. Tou are in great haſte. I Vou-zete bien preſs>. 

Je reviendrai demain. Lil come again to morrow.] Je reviendre demain. 

Attendez un peu je vous Pray ſtay a little. Atande un peu je vou prie. 

Y 74 des affaites preſſantes. I have earneſt Buſineſs. [ e de-zafere preſſante. 

Je netois venu que pour] I only come to knew how] Je n'etai venu ke pour ſa- 
ſcavoir comment vous] Jois did. voir 3 vou · vou 
vous portiè z. portie 

Faites mes baiſemains a | Preſent my Service . Fete me ; bezemai 3 > Mon- 

_ * Monſieur vptre Frere. Brother. ; fiey vot Frere. 

Aſſutez Madame votre Preſent my 2 to my} Aſſurè Madame vot Mere 
Mere de mes reſpects. 7 Mather de mes Reſpe. | 

Die luy que je ſuis fache relibs am ſorry to hear Dite lui ke je ſui faſhe d'a- 

d'apprendre quelle ſe] Pe it N. prander kele ſe porte 
porte mal. | mal. | 

Je n'y manquerai pas. Iwill not fail. je n'i mankere pa. 

Adieu, Monſieur. | Fareewel, Sir. Adieu Monſieu. 

Je vous remercie de cette I thank you for this — Je vou remercie de cite 

Viſite. vizite. 4 

II. DIALOGUE | II. 

Avant de fe Cou- Before going toſ Avang de ſe Tou- 
cher, &. apres| Bed, We after] ſhe, G apre kong 
quon ſe paves" one is in Bed, | /e Konſhe. 

A Nuit sap Tebt comes on. A Nui s aproſhe. 
1 & fart, JAW is very late. ; L Ie for tar: | 


% 


neſt 


_ "I 
N eſt Tems de s aller Cou- 
cher. 
Vous vous retitez fort tard 
Nous veillons juſqu'à Mi- 
nuit. 
Levez vous & allez vous 
Coucher. 
Venez avec moy. 
Pourquoy voulez vous qu'il 
Aille avec vous? 
T1 couche avec moy. 
Je veux me Concher. 
uffez mon lit 
On eſt la baſſinoire * 
Bon Soir- 
Bonne Nuit. | 
Donnez moy un bonnet 
de Nuit: 
Venez tout 3 Fheure cher- 
cher la Chandelle. 
Im portez la Chandelle. 
Laiſſez la Chandelle. - 
Je Vereindrai. 
Appellez moy demain de 
bon martin. 
Vous ſouviendrez vous de 
m'eveiller ? 
Ouv, je vous en 
Ne manquez pas. 
Il faut . je me leve a la 
== du jour. 
A vous en à votre 
Chambre. 
Laiſſez moy dormir. 
Je ſuis tout endormi, 
Vous m'empechez de dor- 
mir. 
Allumez une Chandelle. 
Coucherons nous enſemble 


Jaime 3 coucher ſeul. 


Quel bruit eſt ce que Ver. 


dens i 


uelqu'un frape à la porte. 
an encore e 


_ TIE —— £ 8 n 


Tate away the Candle. 


[94] 
tt is Time to go to Bed. 


Ton come Home very late. 
We ſit up till Midnight. 


Riſe and go to Bed, | 


Come with me. 

May will you have him go 
With you 

He lies Ah me. 1 

Iwill go to Bed. 

Warm my Bed. 

Where's theWarming Pan? 

Good Night 2 Good Even- 

Good Night. & inp. 

Give me 4 Nin Cop. 

Come anon to fetch the 
Candle. 


Lende the Candle. 

I Vall put it out. 

Call me to morrow be- 
times. 

Wil you remember zo 
ewake me? 

Tes, I'll wake you. 

Do not fail. 

1 2 riſe by break of 


Go to 25 own Chamber. 


Let me ſleep. 
I am ve n 


Won. hindas me yu Keep. 


mg. 
Liebt a Candle. 
Shall cue lie toge ther ? 


; 


I love to lie alone. 
What Noiſe. do Thear ? 


Somebpdykrocks at the door 
Jt is very dark yet. 


* 


Le 


Pronounced. 


| 7-18 tang de Sale kouſhd, 
vou vou retirè for tar | 


Nou veliong juska minui. 
Leyd: vou & ale vou Kou- 


| Vent avec moi. 


Pour koy voule vou ki. 
lailte avec vou? 
I kouſhe avec moi. | 


Je veu me kouſnè. 


Shofe mong li. 


Ou è la baſſinoire? 
Bong Soir. + 
| Bone Nui. h 


Done moi un Bond a 
Nui. 


Vene tout a Ve eure ſherſhe : 


la Shandele. 

Apporte la Shandele. 
be la Shandele. 

Je lètaindrè. 

Apele moi demain 10 
bong matain. 

Vou ſouviendrè vou de 
mevelie ? 

Voui, je vou-zeveliere. 

Ne manke pa. 

I fo ke-je me leve a a 
pointe du jour. 

_ vou · zang a võt Shan- 

T. : 

Leſse moi dormir. | 

Je ſui rou- tandormi. | 

Vou manpethe de . 


Alumè une Shandele 
Feng nou rang 
„ a kouſhe ſeul. 

Kel brui 6-le-ke) Jantang 7 


Ke · kun frape N la porte. 


I- fe- tankore obskur. 


Il. 
En ſe levant le 
Matin. 


Q frappe a la Porte ? 
Qui eit la? 

Etes vous encore au lit? 
Dormez vous 7 | 


In} Hoknotks at the Door? | 


| ' DIALOGUE 
Riſing in the 
Morning. 


Who is there ? 


a 


Ang ſe levang lo. 


Matain. 999 


t 
Ri è la? 1 


Are you a Bed fill 7 


| Do v feep? 


. 


7 = vou-zankore © O li 75 


rme vou ? 


9 Belles 


by Glen b, ld (Of) bot jd oe 


WF, e. 


f LY 

Eveillez vous. 

Je ſuis eveille. 

Qui vous à èveillè 

Mon Frere. 

Levez vous? 

Eſt-· il Tems de ſe lever? 

Il eſt grand jour. 

11 eſt huit heures. 

Ouvrez la Porte. 

Elle eſt fermee a la clef. 

Attendez un peu. 

Je vais me lever. 

Je me leve. 

A quelle heure avez vous 
accoutumè de vous le- 
ver ? | 

A ſept heures. 

Je me Couchai fort tard. 

Et vous, a Quelle heure 
vous'eres vous leve ? 

Au lever du Soleil. : 

Le Soleil eft-il deja leve ? 

Pour moy, je crois que le 
ſommeil du Marin elt le 
meilleur de rout. 

Bon jour. 

Comment vous portezvous 

Habillez vous. 

Que ne vous habillez vous? 


Garcon allumez la Chan- 
delle. 

Faites du Feu. 

Dites a la Servante de 


m'apporter une Chemiſe | 


blanche. | 
Celle ci eſt aſſez blanche. 
je vous prie donnez moy 

ma Robe de Chambre. 
Donnez moy mes Bas. 
Donnez moy mes Jartieres. 
Mes Bas ſont trouex. 


Il y a une maille rompũe. 
Reprenez la. ; 
Voila vos Souliers. 
Nettoyez mes Souliers. 
Peignez ma Perruque. 
Aiettez'deVEſence a cette 
Perruque. * * 
Mettez y de la Poudre. 
Abbatez la Poudre. 
I! faut que je me lave les 
__ Mains. 
Donnez moy le Baſſin. 
Donnez moy un peu du Sa- 
von. 


1 
2 


| Make a Fire 


- | My 


c 1 


IIam awake. ; 
bo cual d you ? 


My Brother. | 
Rjſe. WOES 8 
Is it Time to riſe? 
"Tis broad OO} 
Is eight of the Clock. 
Gpen the Decor. | 
It is lock'd. 


] Stay'a little. 
Lam going to riſe. 


I riſe. 
What Time do 
riſe at? 


At ſeven of the Clock. 

I went to Bed very late. 

And you, at what of the 
Clock did you riſe * 

At Sun rife. ; 

Is the Sun up already ? 

For my Part, I think that 

the Morning Sleep is the 

beſt of all. | 

Good mMorroy. 

Hoco do you do? 


you uſe to 


Bid the Maid bring me a 
Clean Shirt. 


This is clean enough. 

Pray give me my Morning 

Cocoon. 

Give me my Stockings. 

Give me Garters. 

. Stockings have Holes 

in them. | 

One Stitch is down: 

Take it up. 

There are your Shoes. 

Clean my Shoes. 

Comb my Mio. 

97 ſome Eſſence to that 
10 | 


| Put ſome Pocuder. 


Comb the Poxwaer off 
I muft waſp my Hands. 


Give me the Baſon. 


. 


Give me a little Scap. 


. : W- LY x 4 
Eveliè vou. 

Je ſui-zeveèliè. 

Ki vou-za evelie ? 


{Mong Frere. 


Levè vou. | | 
E. ti tang de ſe levè ? 
Ile grang jour. 
I-lè vuit eure. 


| Ouvre la Porte. 


Ele ferme a la klL. 
Arande zun peu. 


{Je ve me leve. 
Je me leve. 


A ke. eure avè vou-za- 


koutumè de vou levè 2 


A ſet- eure. 
Je me kouſhe for tar. 


E- vou, a ke-Veure vou-zE- - 


te vou leve ? 

O leye du Soleil. 

Le Soleil è-· ti deja leve? 

Pour moi, je kroi ke le ſo- 
meil du Matain e le me- 

lieur de tou. 


Bong jour. | ; 
portè vou 7 


Komang vou 
Abilie vou. 
Ke ne vou - zabiliè vou ? 


Fete du Feu. 


vou donè moi ma 
be e 
Done moi me Ba. 
Done moi me Jartiere. 
Me Ba ſong tro. 


Lli a une maille rompeũ - 
Reprenè la. l 
Voila vo Soulie. 
Neteyè mè Souliè. 
Peniè ma Pefuke. 


Mete de I Efſanſe à cite = 


Peruke. wi 
Metè. zi de la Pouder. 
Abate la Pouder. - , 
Ifo ke je me have 1a 
Main. 


Donè moi le Baſſain. 


Done moi un peu du Sa- 


vong. 
N Ou et 


| Garcong alumè la Shan - 
dele. N 


* 


Dire a 1a Servante de m'a- | 
| panes une Shemize blan- f 


$i 
Cle ci &-raffe blanſhe. 


. 


VDne Cravate unie. 


Written. 
Od eft votre Savonnette ? 
Je Yay perdue. 
Eſſuyez vos Mains 2 la 
Serviette. 
Mes Mains etoient fort 


ſales. 

og eſt rha Chemiſe ? 

La voici. 

Elle n'eſt pas blanche. 

Elle eſt ſalle. 

Cette Chemiſe n'eſt pas 
chaude. 

Je la chaufferai fi vous le 
ſouhaitez. 

Non, il n'importe. 

Je mettrai comme elle 
e 

Donnez moy un mouchoir 

En voila un blanc. 

Parfumez ce mouchoir. 


— 


Donnez moy le mouchoir. 
qui eſt dans la Poche de 
mon Juſtau · cor ps. 

Je Vai donne a la Blanchiſ- 
ſeuſe, il eroit ſale. | 

Vous avez bien fait. 

A-t-elle apportè mon lirt- 
te? 

Oliy, Monſieur, il n y man- 
que rien. 

Quelle Cravate mettez 
vous aujourd'huy ? 


Pliſſez cette Cravate. 

Ou ſont mes manchettes? 

Donnez moy mon Habir. 
Qs Habit Monſieur ? 
Sui que Javois Hier ? 

Ne 2 mettez vous pas votre: 
Habit neuf ? | 

Pourquoy ? 

Parce que c'eſt aujourd* 
huy le jour de la Naiſ- 
ſance du Roy. 

Jay tort. 

Af avez raiſon. 

Je l'avois oublie. 

* avez bien faitde m' en 

ire ſouvenit. 

Je ſuis prèt. 


1281 
. 
Where is your Waſb-Ball ?, 
T have 1 it. 
of yr Hands on. the 


My Hands were very dirty 


[ 


Where is my. Shirt ? 
Here it is. 

It is not clean. 

It is dirty. 

This Shirt is not warm. 


I Gall air it if you fone 


No, tis no mattes. 
T'll put it on as it is. 


Give me a EOF 4y. 

There a clean one. 

N ume that Handker- 

thief: 

Give me the Handkerchie 
wo is in my Coat-Poc- 

et. 
1 ou it the -j- 1 
it vas foul. 


| Tou one evell. 


Has foe brought. me my A 
Linnen ? 
Tes, Sir, there wants no- 


thing. 
What Cravat do you put 
| on to Day? 7 pu 


14 plain Neckeloth. 
| Plait that Neckcloth. 


Where are my Cuffs? 
Give me my Suit of Cloaths 


I What Suit Sir? 


That I had on Teſterday. 
Do not = ut on en 
_ oaths ? 


22% e to Day is the 
King's Birth-Day. 


Iam in the wrong 

Tos are in the right 

T had jorgot it. 

'Tis well you put me in 
Mind # Re 

1 am ready. 


Pronounce d. 
Ou > vor Savonète ? 
e le perdeu, 


ſuie vo Main a 5 0g 


ere. 
Me Main-zetai for N 


ou è ma Shemize ? - 
La voici. - 

E. le na pa blanſhe. 
E: lè ſale. 


Cete Shemize nd pa ſhode. 


Je la l ſi vou le 


12 yn e· 


Je la metre kom- - lè. 


Done moi un mouſhoir, 
Ang voila un blang. 
Parfume ce mouſhoir. 


Dohe moi le mouſhoir ki- 
; q 1g la Poſhe de mong 


O-COF. 


Je 1* done à la blanſhiceu 


ze, ile etai ſale. 
Vou- zavè bien fe. 


A- tèle aportè mong linger? 


Voui, Monſieu, i-n'y man- 
ke rien. 


Kele Kravate mꝭtè vou- 


20jourd'hui? 

Une ravate unie. 
Pliſſe cete Kravate. 
Ou ſong me manſhete ? 
Done moi mon-nabi. 
| K+-labi Monſieu 7 
Celui ke J avai yer. 
Ne mete vou pa vot-r 

neuf? 
Pourkoy ? 


* 


Parce ke C'e- e le 
Jour de la Neſſance 11 


Roi. 
Je tor. 


| Vou-zay? rèzong. 


Je Pavai- 2oublie. 


Vou:zave bien fe de TH | 


fore ſouvenir. 
Je ſui pre. 


* 2 


Euro 


% 


1 

Due une Be 
. [a Femme de 

chambre. 25 


vi eſt A? 
Appelle vous Ma- 
dame ? 
Guy, quelle heure eſt il? 
Je ne fray. pas, Madame. 
Voyez le a ma Montre. 
Elle ne va pas. 
Donnez la moy, que je la 
monte. 
La voila, Madame. 
Allez voir quelle heure il 
_ eſt a la Pendule. | 
Maran il s'en va dix 
heures. 
Eſt il ſi tard que ca? 
Oüy, Madame. 
Er bien donnez. moy ma 
Chemiſe _. 
Elle n'eſt pas chaude. 
Je vais la chauffer. 
Ya-t-'il un bon Feu 
mon Gabinet ? 
Fort 
Prenez garde de ne pas . 
bruler ma Chemiſe. 
Donnez moy mon ju 
Donnez moy ma Robe de 
Chambre. | 
La voila, Madame. 
Dorm 1 ez moy mes Pantou- 
8. Md 


Donnez moy mes Bas. 
Donnez moy mes Jartieres. 
je ne faurois les trouver. 
Cherchez les. 
Vous laiſſez tout en de- 
ſordre. 8 
Etendez la Toilette. 
Frottez le Miroir. 
Donnez moy une 
Remuez le Feu. 
Faites le bruler. 
Donnez moy mon Peignoir 
Nettoyez mes Peignes. 
Ils ſont nets, Madame. 
Peignez moy. 
Doncement. 2 
Donnez moy ma Coeffure. 


C99 7 
DIALOGUE. 
Between a Lady 
and her Was. 

Woman. 


| J Ho is there? - 


Do you call Madam? 
Tes, What's a Clock? 
I do not knagv, Madam. 
See by my Watch. © 
It — not go. 
Give it me, that I may 
Wind it up. 
There it is, Madam. 
Go and ſee what a Clock 
it is by the Clock. 
Madam, it is e en paſt ten. 


V it fe late? 


Tes, Madam. 
Well give me my Shift. 


It is not warm. 
Jam going to warm it. 
Is there a good Fire in my 


15 Cen? 


rele van care not to burn my 


. me e my Petticoat 

Grve me my Morning- 
Gown. 

Here it is, Madam. 

Give me my Slippers. 


| Give me my Stockings. 


Give me my Garters. 
I cannot find them. 
Look for them. 
Tor leave all Things in 
Di ſor 
read the Toilet. 
pe f the Looking-Glaſs. 


| Reach me a Chair. 


Stir the Fire. 

Make it burn. 

Give me my Cobing-Clt 
Cleanſe my Combs. 


. | They are . e Madam. 
1 Comb my Head. 


2 me my 485 Head 


Accommodez ma ad 
* | 


© 


4 nt er ne Dame 
& ſa: Fame de 
0 anber. | 4 


"Ila? 


Je ne ſc pa, Madame 

Voyc-le a ma Monter. 

Ele ne va pa. | 

Done la moi, a fain 1 js 
la monte. 7 

La voila, Madame. 

Ale voir kel- eure ił è 2 la 


E-ti tar ke ca 95 

Voui, - Madame. 

E-bien done moi ma She- 
mize. 

Ele ne pa ſhode. - 

Je ve la ſhofe. _ 

Ya-ti un bong Fen dang 
mon Kabine ? | 

For bon 


Prene . de ne pa ber. | 


le ma Shemize. 

Done moi mong 

Done moi ma Robe Us 
Shanber;_ 

La voila, Madame. 


| Done moi me Pantoufie. 


Donè moi mè Ba. 


- I Done moi, me Jarticre. £ 


Je ne ſorai lè trouve. 
| Sherſhe Je. 


Etand> la Toiltte. 

Frote le Miroir. 

Done tnoi une Shèze. 
Remus le Feu. 5 
Fete le brule. * 

Dorie moi mong Pinch 


Penie moi. ; 

| Doucemang. 

Done moi ma Coifeur. . 
LAS ma Fontanje. 


Donnez 


= Apele fon Stalame' : 


vou, kel Teure d eti ? 


— 
e 
A 


— — 
. 2 

4 r 

— TAs 


— — 
— — — 


— 2 
* — Cr i cn 
8 D . = 


Vou leff2 tout ang der- 
der 


Neteye me Pegne. . 
I-ſong ne, Matame.. Rs 


7 

I; 

SY? 
> ry 
pr 

. J 
5 i 
. * A 
* 74 
1 bY 
1 RY 
4 
7 ad. 
WI 
1 4 8 
= 
" 4 


ro OATS 
22 AI» 
„ 
«I 
3 
* 


| 


L921. 


. 


ws 983 


ritten. _ as ” K pre 
Donnez moy une e me a Pin. 1 moi un nepaing. | 
Voila la n+ hog 2 There's the Pancubien. bai la la Plot. 
Donnez moy ma e | Give me my black Velvet Do po ma Jupe de Ve- 
Velours noir & A. Pettioar, and my 60 W noir, & ma Robe | 
griſe. Gown. grize. n 
Lacez moy fort ſerrè. Lace me very ti cb: [Laife moi for ſere 
On ſont mes Engageantes? | I. here are gs effect I JOu ſong me e 
Donnez moy ma Palatine. | Give me my Done moi ma Palatine. ' 
Donnez moy mes Gands. | Give me — 2 — VDonè moi mè Gang 
Donnez moy mon Man- Give me my Muff. 1 Dons moi mong man. 
chon i | + J. Thong. 
Donnez 7 mon Even. Give me my Fan. | [Done moi mong nevantaik 
calle fre | k 
Donnez moy Mon Maſque Give me my Mask. [Done moi mong Mask. 
Donnez moy un Mouchoir | Give me my Handkerchief. Done moi un Mouſhoir. 
Parfumez ce Mouchoir. | . reef that Handker-| Parfumè ce Mouſhoir. 
chief. ig. 
Ou eſt la Boëte à Mouches Where is the Patch Box? | Oi ® la Boet à Mouſhe? 
La voila, Madame. There it is, Madam. a Voila, Madame. 
Ouvrez la'Bocte 4 Poudre | Open the Powder Box. - Ouvrè la Boer a Pouder. 
Donnez moy la houpe pour | Give me the Puff to Pech. Donè moi la Oupe 
poudrer mes Cheveux. der my Hair. poudre me Sheveu. 
Comment me trouvez vous | How do you like me? |Komang me trouve vou ? 
Fort bien. - well. „ 
Vous avez bon air. loo very well. beer | 
Ma Coiffure n'eſt elle pas 1 not my Head awry? M et · ele pa de 
de Travers ? traver ? ; 
Non, Madame. - No, Madam. | Non, Madame. = 
Le Carroſſe eft il la bas? | 1s he Coach _ theq Le karoſſe e- ti la ba 3 
| oor * . 
Oliy, Madame. Tes, Madam. Vouy, Madame. 
VI. DIALoGUsSs  ' VE 
Pour Dejeuner, | To mein Pour Dejeune. 
Y Oulez vous dejeuner ? II you breakfa V. Oulè vou dejeuns ? 
Vie il tems de dejeu- Is 2 Time af E: ti tang de dejeund ⁊ | 
Que A vous pour vo- V bat my on have for] Ke voul vou pour votDe- 
N Dejeuner ? Breakfaſt ? jeune ? 
u pain & du Beurre. Bread and Butter. Du Pain & du Beure. 
Vo! vous des Sauciſſes N ill you have Sauſages] Voulè vou de Soſiſſe & 
& des petits Patez ? and little Pies? de peti Pare? 
Voulez vous que Papporte| Shall I bring the Gammon|Voule vou * Japorte le 
le Jambon ? of Bacon ? Janbong ? 
-  Oiiy, apportez le, nous en | Tes, bring it, «ve Hall cut | You, — le, nou · zan · 
"couperons une tranche. # Slice 2 kouperong une tranſhe. 
Couvrez la Table. | Lay a NapRin onthe Table. Kouyre la Table. 
Rince les Vetres. iſe the Glaſſes. Rinſe lè vere. 
Dos un fiege à Mon- 5 the Gentleman a Donè un ſiege a Mend, 
| Eur: eat. | 
Mettez vous pres du Feu. 5 t by the wilt, * Merd bi pre du Feu. 
e ſuis bien Icy, je n'a am very We am | Je ui bien n ne. 
Jets os * ctr > Jens ici, je pa 


Donnez 


ao 


1 een "+ 67 


IIls Etolent tant ſoit you 


| dagen nous Ft . Es 3 
Aime 


vous les ceufs Poe. 
hez ou bouillis Hoh 


Je viens de boire. _ 
Les petits Patez dtoietit 
fort bons. 


or boil'd ones? 


Otez ce plat. . bas ale that Diſh aw 
Myhger the — Eat Sauſag 25 * 
Voila un Orange. 12 is an * 
Goutons le Vn. ers taſte the . 

2 certs hostelle 1 che Cork out 4 they 

. 

Dona moy à boire. | Give me ſome Drink. 
Commentle trouyez vous? How do you lite it? 
Il eſt bon "It ir good. - 
11 welt pas mauyais 3 © a. | 
A. yotre Sante Monſieur. f Service to o yore. . 
Je vous remercie Monſieur Sir 7 thank you. 


ive the Gentleman ſome 
Drink. 


I drank but juſt nocp. 


The oo Pres were very 
Ty were bak'd a a 


| 


1 


ange de Sofiſfſs. 
A Voila un- nOranje. 


Goutong le Vin. 
Debouſhe cete Bom. 


Done moi à bales. 


| Komang le trouye you? l 


I. lè bong. 


| I-ne pa move. . 

IA vor Sant Monſieur. 
Je vou remercie N 
|Done à boire 4 Monlieur. 


Je vien de bene“ . 
Le peti Pate ètai· for bong. 


45 5 rang ſoi pou” tro-- 


trop cuits: too much. | 
Vous ne mangez pas. u don't eat. | Vou ne mange pa. 
Jay tres bien . II babe eat 775 well. Je tre bie mange. 

Vous vous ralliez, vous Tou only 2 ; 15 have Vou-you-ralie, vou n ward 
n'ayez rien mange. eat nothing at all, | rie mange. 
endors Graces. | Let's has Grace. & [namic Grace. 

„ 2 ; # FF 
VII. . DIAL o? , . 
1 xg 

Avant le Dinan Before Dinner. Avang le Dine. 

II. eft tems d'aller Diner. Tris Time to ofo Dinner. A tang d'alè Dans. | 

I Aquelle heureavez vous 1 At what a Clock do you]: I A ke-Veure' ave vou- 

accoutumè de diner? | wſe to dine? zakoutùmè de dine? 

A deux heures 1 At tavo a Clock. 5 A deu- z eure. ; 

Je vous 1 de Diner au-| Pray take a Dinner with Je you prie ,de Diner o- 

Jourd'huy avec nous. | ws to Day. jourdui avec nou. | 

Vous ferez maigre chere. T ſpall entertain. you i Vou ferè meger ſhane. 

mean Fare. 

Faites ſervir le Diner. Call ſor Dinner. reite ſervir le Dind. 

II n'eſt pas encore er i is not ready. yet. Ine pa-zankore ord | 

On a ſone la Cloche. | They have rung, the Bell 125 na ſone la — 

ui benit la Table? ys 1a Grace? ' Ei beni la Table? 

AF eyez vous. Galt: Aſſeye vou. 

W faites vous tant by do Joh make ſuch 2 2 fete vou 2 

| . remoni es? ; —_ 

On vit li — amis Friends live freely tog ether | Ong vi li 

Tous les Banter W * Are all as: Gueſs come? Ton 12 Konvie a ü ve ve- 
venus? an d I 

Pas encore. Not . ' FPa-zankore. © | 

DonneZz — 1 NT Bread. [Done nou du Pain rd. 

Vous - couperai * I cut you Fg 4 the | Vou 2 je de Se 
cronte 1 def 4 upper or route de deſſeu, ou 
celle de deſſous? 


cele de deflout — 4 


| Done ri nou hy er ne. 75 — 
Do you love 2 Fe, 1 4 
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Comme il vous plaira, - 


Allons, Monſieur, je vous 


Vous ſeryez toutle Monde 


_ Cett-une mediocre Chere, 


Witten; A 


Jeme ſerviray moy meme. 
Donnez nous le plat. 
Cette viande eſt tres bonne 


Mon ur vous ne mange 


Je rods demande pardon, 
je mange tres bien. 
Voila une fort belle En- 
tree. 6 
Donnez 3 boire 8 
Madame, je vous Salue. 


Mongeur,} jeyous remercie 
Mad lame, a l' Honneur de 
Vvôtrę connoiſſance. 
Monſieur, vous etes fort 
eee | 
e, comment trou- 
Nes ce Vin? 
Cn c trouveg vous la 
Biere? 
Je la trouve aſſez bonne. 
O:ez tout ceci. 
Servez le tecond. 
Je n'ay point d'appetit. 
ne dites vous de cette 
Langue de Boeuf ? 
De cette Fricaſſee? 
Voulez vous que je vous 
{rye de ces Poulets, de 
ces Perdrix, ou de ces 
Becaſſes? 
comme il vous plaira. 
A aimez vous mieux; 
'Aile ou qa Cuiſſe? 
Cem elt tout un. 
C'eſt notre ordinaire. 
Jay ſoif. 
Donner moy un verre de 
Vin. 


porte la Sante du Roy 

Je vous ferai raiſon de tout 
mon Coeur. 

Beuvez a la ronde 

Voila d'excellent Vin. 


& vous ne mangez pas. 
Je ne fais que deux repas 
par jour. 
pour moy je dejenne tout 
les jours, mais je Soupe 
rate men. 


mais vous Stes le =” 


Corr 

Give ſo Ts Drink. 

| Madam, I drink your 
Health. 


| 3 all theſe Things 


II have no Stomach. 


* 
5 , * 
ids : 
0 = = 


Excuſe me, Ipat heartily 
That is a very Fe ff | 


Str, Ithankyou, _ 

Madam, to. hy Honour of 
Acquaintance. 

Sr, you are very civil. 


Madam, hae do you like 
that Wine ? 
How do you like the Beer! ? 


I like it pretty avell. 


Serve up the ſecond Courſe. 
What do 2 ſay to that 
Neat's Tongue ? 

To that Fricaſſee ? .. 

Shall J help you to ſome 
Chicken, to ſome Par- 
— or to ſame Wood. 


As yet pleaſe. 
4ryeup 25 you love Peſt ; 
the * or the Leg? 

115 all one to me. 

This is our common Fare. 

Jam dry 

Give me a Glaſs of Wine. 


Come, Sir, J drink the 
 Kinr's Health to yon. 
I'll pledge you with all 
my Heart. 
Drink abqut. | 
There's excellent Mine. 
Tou 2 to a Fx cat 
Nothing your/e 
'1 age Wt tævo Meals 4 


For you's Part, I breakfaf 
every Day, but I ſel-| 

dom ęat 4 — 

Th is is but or 


| 


| bien venu. 211 


1 4 
= 


ww „„ 


Fr i ; Pronon 

44s you Ws | Kom- i you pier. 2 
17 2010 þ. myſelf. . Je me ſervirè moi meme. © 
Give us 52 B56. I | Done nou le pla. 
This Meat is very g goad. | Cere viande &-tre bong. 
Sir, you don't dt. n 


Je vou demande par pardong, 
je mange tre bien 
Vola une for bel Late. 


Fon 2 I boire. 
Madame, je vou ane. 


Monſiea, je vou remercis. 

Madame, a1 Oneur de Vi x 
Konaiſlanſe. 

Monſieu, vou-zete for gra · 
cieu. 

Madame, komang tour 
vou-ce vain? | 


1 trouyè vou ha. 
Je la ore A þ bows. oy 


Ore tou cec 

Serve le Segong. _ 

Je ne poin lt l 

* dice vou de cete Lan- 
gue de Beuf © 


a pe cete Frikaſſe? 3 
Voule vou ke je vou ſerve 


de cè Poule, de cè Per- 
dri, ou de cè Bekaſſe ? 


Kom- mi vou plera., 


la Kuiſſe? 

Ce me tout un. 

Ce noter ordindre. 

Je ſoif. 

Dorie moi un rere de 
Vain. 

Along, Monſieu, je vou 


Je vou- ferè rezong de ou; 
mong keur. 


| Beuvè a la tonde 


Voila d'exce Vain. 

Vou ſervè tou le monde, 
& vou ne mange pa 

Je — te ke deu rep par 


| Pour moi, je dejeune tou 
le j > Jour, me je Soupe ra- 


S 


bt une 2 See 4 


N 


b cel dme 


but you ae Teeth | 


mè vou- L-ZETE. | le trè diet 
| eee 


venu. 


Keme vou mieu ; Ele ou 


porte la Santè du Roi. 


* 


- , 
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Car C'eſt une Langue fort. 
Agri angy 


A la 
C'eſt Avjour@huy 1 la Lan- 
gue Univerſelle. 
Tout le monde parle Fran- 
Cois. 
On parle Francois dans 
3 N de ! Eu- 


. les Perſonnes de 
Qualitè parlent den 
Je vous Vavoue, mais c'eſt 
une Langue dien difficile 
L Anglois eſt beaucoup 
plus. difflcile. 
Outre cela, le Francois eſt 
plus doux que l Anglois. 
Eres vous fort ſavant dans 
la Langue Fran oiſe 1 
Non, j ne {ai quah rien. 
On < pourtant, que vous 
parlez fort bien. 
Jen ſay aſſez pour vous] 7 
dire que s votre 
tres humble 98 
Enrendez vous ce que vous 
EE - 
Jentens mieux que je ne 
eigene pou 
uels vous pour 
J pprendre le 4 opt E 
| Telemague, Moliere, & 
Corneille. 
Ce ſont de tres bonsLivres. 
Je lis auſſi I'Hiftoire Pot 
tique & Don Quixote. 


ken vous * 


much in Paſbicn. 


verſal Tongue. 


Franch ? is 
Court 


on 


' Europe. 


r enc 


17 4 


much more 


lt Language. 
cult. 


than liſh. 

in the French Tongue ? 

ao much, I nothing. 
'Tis ſaid, 

1 ſpeak very well. 


vote, 
Lumble Servant. 
Do you underſtand what 
you read? 


1 2 better than 
T cars. 


to learn French ? 
Telemachus, Moliere, and 
Corneille. 
Theſe ave very good Books. 

T vead alſo the Poetica 


| . and Don l 
what 4 you learn by 


CET 


0ſt = Words i in 


| For 'tis a Lan uage very 
"Tis now a Days the uni- 


Every dach peaks French. 
ken in all the 


of Quality 
I confe it, but it is a ve- 
gliſh Tongue is 
Beſides, French 7s ſweeter 
Are you very well verſed 


oabe ver, that 


049 enough 45 it to tell 
am your moſt 


What 12 a you read 


Written... 18 1 | 
Rendons Graces. Let us ſa Grace. Nt me | 
Aflons faire un ar de Let s ta a Turn in the A tre untour ae. 
Jardin. [ Garden. 
— TAY- iy 5 5 8 2 3 7 1 — 4 — 5 
VIII. rar oo GUE. VIII. ee 
Pour — —.— To ſpeak. French, [Por parle Fran- 
| Folge, . 8 [ gai. 
A vous le Fran- Der you a French 2 7 A Prenè vou le Frangai 2 
Oüy, our je rap. Tes, Sir, 1 learn it. bs om Monſieu, j je aprang 
ptens. 
Vous faites fort bien. Tou do very We II. Vou fore for bien... *7+ 14-7 


E fores is 


Ct 88 la Lang uni 


verſele. 


Toa le Monde parle Fran-/ 


da parleFrang i dang rou- 
te lè Kour de I'Urope.' 


Toute I Perſone de kal · 
de parle Franca. 
je vou l'avoſie, me cru ) 
ne Lang bien dificile. 
LK Augie) bokou plu di - 
ficile. 
Outre cela le Francai è do- 
kou plu dou ke PAnglai- 
Ete vou for ſavang dang 
la Lang Frangaize ? 
Pa trop, je ne ſe kazi rien. 
Ondi, pourtang, ke vou 
1 ory 225 bien. 4 r 
vou dine 
Ie) je ſui vor rre-zunble 
Serviteur. ' - ; 
Antande vou ce ke vou 
lize?. 
s mieu ke je ne 


Klier liz vou pou · ra- 
-prandre le Franca? 
Telemake, Moliere, Kor- 
neille. | 4 
Ce ſong de tre bong Liver. 
Je el Hiſtoire Poeti - 
ke, & Don Kiſnote. 


reer p 


J 


the 
Mary. 


pring keke m3 dang 
e Ks 


Written. * * 
Dites moy un peu com- 
ment 
Je crois qu'on lappelle 
Fort bien, & ceci ? —— 
Vous apprennez fort bien 
Je vous remercie de ce que 
vous m 'encourdgez. 


vous cela 


Tell me a : rtl, koch wt 

call tba 
Ibelieve it is call. 
Very well, and this: 
"Tout learn © very awe. 


thank you a 


5 "43 F Y 1 0 5 $ 
ee 


Vite moi un 
For bien, & ceci ? 


ging e. 0 


| "3M 


apeèlè vou cela 
Je kroi kong on” — 


Vou- z aprenè 
Je vou femercie e ce bs: 
vou m eee 


1 


* — 1 8 = ws A 
Sink mone ger 
8 (34 4 pi i 


Mme dt que vous tes 


fert ſavant dans lf” 


Langue Francoiſe. 
Je. ſouhaiterois que cela 
fit vray. 
| pong of ce doe Ee 


Paſſablement bien. : 
Ir ne vous manque Lag 
u d'Exerciſe. 

On ma rien ſans peine. 


| Sthous! ;prenez de la peine 
Tous apprendrez le Fran- 


Je — convaincu de certe 


Veritèe. 3 


Je ſuppoſe que vous avez 
envie d'apprendre ce 


beau Langage. ery 


2 en of le. ſuppoſer, 
ren effet en meurs 
d Etwie- l 


Ehbien, je m 'en vais yous 
'enſeigner- la © maniere 
dappengre den cot le 


"Francois. are. . 


Vous m obligerez_ beau- 
cou 


1a is maniere eft 
delle parler fouvent. 
Nes pour le parler, il en 


faut avoir np 


vous en ſcavez afſez. 
Nentendez vous point xceſÞ 
. re * 
5 12 'Entens & ie le com- 
$ fore den. 


e n Zpronewnce wel: 


| There is nothing to be got 


* 


4 
on the fame: 
Subject. 


yu told that you are 
learned in the 

'F French Tongue: 

1 ci it were true. 


1 frovid, know avhat I do 


Pretty well. 

Indifferent. well. 

Tow only avant a little 
Practice. 


without Pain,. 
V yon take Pains but will 
learn French. 


I am convinced of that 
Truth. 


* learn that fine Lan- 
ANTE: 
1 ought to ſuppoſe it, for 


| "Mindto it. 
well, Jam going ! to teach 
| — pen 


Ls 5 oblige: me nigh 

[7H 

Dur eaſieſt Way 0 learn 

b is to /d 15 5 one, 'n In 

* 40 ea 75 a 
Bee mething. 


Ky es oh vp t. 
Da rot Go he 


ala Ich you ? 
both 10 


I. Langue Frangaize. 


| YOu-Zaprandre' 
Jef konyainkeu | de cète 


I r ſuppoſe you habe A Mind Je ſupoze ke vou - zave. 


indeed I hade a great 


os 1 and 


1 45 "5 as 4 


N. 


* 1 


o m di ke you: . 
for ſavang dang la 


Je ſoueterai kec ela ts. ; 
Je ſdre ce ons ſe * 


prononce] je dien 3 


Aſſèè bien · 


N 


I ne vou manke K un * 
d' Egzercice. 
On n'a rien ſang pene. , 


81 vou prend de la e 


Verite, 


1 cave d' aprandre ce bo, 
Lan 


ga 
vo. deve. le ſupoſe kat 


vefe, jang meur d- an 
1 5 


bien, vd vou- 

bo 2 d'a- 
| prandre bien to, le Fran- 
Cai. > 

von m 'obligers bokou. 


La veritable manidre & de 
le parle fouvang. 
M Ae 1 Ekel 


Er W ei a 


N'antande. ome” ce ke. 
je vou di 


| app ben; it very well. 


Mais) 'ayde la peine aparler 


a, Ld ni feat 


Je 16 . 2 3 hw 
Me je FN 1 pane wo 


le Fran- 


i 


ö 


8 10 


1 
7 e a 


mitten 
cela viendra avec Wen 


Wee pas pour | 


Je Fs un peu impatient. 
Ya t-il long tems me vous 
apprene ? 
II ya deux Mois. 
C'eſt fort peu de tems. 
Vôtre Maitre ne vous. dit- 
il pas, qu'il faut toujours 
parler Frangois. 
a 0e Monkieur, il me dit 
upon | 


Je — it parler, mais 
je noſe. 


Ne 2 FA. 
Je ſuivrai donc votre avis. 


Vous ferez fort bien. 


Iden W n well. 


1 103.4 


That Hill come in Anas? 
om: be diſcouraged for 
FEAT. 


1 


Promuneed. 

Cela viendra avec lè tang. 

Ne ee er pa pour 
Cela Fs 


J am a little impatient. Je ſui· zun peu impatian 
I it 18 fixes ben ls, | La ti long tang ke 0. 
to learm? Zaprene ? 
It is two Months fince.. Lili a deu Moi. 
That is a very little Time. Ce for peu de tang. 
Does not your Maſter tell Vote _ ne you di | 
vou, that you Yiuſt' al- ki fo toujour parls | 
way /} ſpeak French. | Erangai. | 
Tes, ir, he tells me often. Voiii, Monſigu, me le 
di-ſouvang. 
mais 7 would fain ſpeak, but II Je voudrai parle me je 
1 Not. n'oze. | 
e we that. Ne krenie pa. 
1 1 fall then follow your] Je ſuivrè dag voter. avi. 
dvice. 
x [You ferd for bien. 


bh, 6 
Pour parler al 
glois. 


Mas tes vousAn- 
Ois ? 


etes vous Francois? 

055 Monſieur a Faire | 
Service. 

De quelle province de 
France etes vous? 8 

De Paris. ey, 

De Blois. 

De Saumur. 

D'Orleans. | 

De Ta. 

Combien y a: til 108 0 vous 

ètes en Angleterre n= 

Il y a un An. | | 

Parlez vous Anglois ? 

Je le parle un peu. 

Je Ventends mieux qu je 
ne le parle. 

La Yana Angloiſe eſt 
fort difficile aux Fran- 


Mx eſt bien 2 
difficile aux 
Je ſuis perſuade, d 
traire. 
Jay de e e 
La Kiran mn _ Fran- 
ve celle de Basis 
SP AER © 


Fa 


| DIALOGUE 
To 75 e 


e. 
Fegg are youan Engliſh 


Sir, a pr a Frenchman. | 
Tes, Sir, at᷑ your Service. 


The French is far more 
difficult to Engliſhmen. 


I — avdly believe 1. 


Ie Pronunciation of the 


| 


French is jar 
; than B Ea 


4 


a tbe con- 


| . | = 


* . 

Pour parler Au- 
W On" 

Morges, ete ow2An- 


lai ? 
Mon eu, ète vou E 
Pao Monſieu, 3 à võt Ser- 


y bat Province of France De Keie province de Fran» 
| are you of? | ceete vou? 
Of Paris. De Pari. 
J Blois. Ide Blok 
Of Saumur. De Somur. 
Of Orleans. D'orleang. 
{Of Tos. De Tour. 
How long have you been? in] Konbien y a- ti ke ee 
England ? I an- nAnglet ere? 
oe — . - Hy a un- nAng. F | 
u ſpeak foal? Parlè vou-z Anglai. 
0 eak it a little. Je le parle un peu. 
Tundertandit better than | N antang mieu ke je ne 
Tcan ſpeak 4 arle. - 
The Engliſh Ned itvery La Lang Anglaize & ſor 
hare n Frenchmen 20 aiſle 6-Frangai. . 


|. Frangaize bien plu 
; dificile 0-ZAnglai. 


Je de la pene à le kroire. 


La prononciationg du fran - 
Sal e- bien plu facile ke 


Ele de FApglai - 
je con · 


% 


' Written, | + 
Je connois quantite d'An- 
glois qui prononcent 


rfaitement bien le 


Francois. : 
Et à peine peut on trouver 


un Francois entre cent 


qui prononce paſſable 
ment bien I'Anglois. 
Les Francois mangent la 
pluparr des mots Anglois 
Je connois pourtant quel- 
ques Francois, qui pro- 
noncent l' Anglois preſ- 
que auſſi bien quel es An- 
lois meme. 
Il faut donc qu'ils ſolent ve- 


nus fort jeunes en An- 


gleterre. | 
Il y a apparence, car il y a 


long tems qu ils y ſont. 


| 


y 


[14] 


I ine many Engliſhmen 
who. pronounce F 
perfectly well. 


And one can hardly find a 
Frenchman in a hun- 
dred who can pronounce 
Engliſh zclerably avell. 

The French elip moſt of 
their Words in Engliſh. 

Tet I know 


men 


ome French- 
cb ho pronaunce 
Engliſh almoſt as well 
as the Engiiſh them- 
+ ſeth 
Then 1 they came 
very 2 into IO] 


Tis likely, for they have 


4 Ki prononce 


been there a long Time. | 


Je konai kantite d'Anꝑlai 


man bien le Frangal. 


E-a pène peu · tong trouvè 
un Francai anter ſang ki 
ononee 3 
bien ! Angla. 
Le Francai mange 14 plu- 
par de m6-2z'Anglai. 
Je konai pourtang keke 
Francai, ki prononce 
 Anglai presk offi bien 
ke le-zZ'Anglai meme. 


I-fo-dong ki fal venu for 
jeune en · n Angletère. 
1-ly a aparanſe, kar +-li4 
long tang Ki-zi-ſong. 


— 


. 

Entre un Gentil- 
homme, un Tail- 

leur, & un Mar- 

chand Drapier. 

Matic fare ” = 


Monſieur, je ſuis pret à 
vous ſervir. 
* voulez vous le 
ire? 


De quelque beau Drap 
d' Angleterre 

De quelle Couleur? 

De Noir, car je veux pren- 
dre le deuil avec la Cour. 


Souhaitez vous d'acheter 
le Drap, ou que je Pa- 

chete moi-meme ? 

Je veux Vacherer, menez 
moi chez un Marchand 

Drapier. | 

Allons au plus proche. 

Que ſouhaitez vous Mon- 
fieur ? 

Montrez moy un beau 

Drap. | 

Montrez moy le meilleur 
que vous ayez. | 


| DIALOGUE 


Between a Gen- 
tleman, a Tay- 
lor, and Wool- 

| len-Draper. 


Mfr John, I have a 
uit of Cloaths to 
male. 

Sir, I am ready to ſerve 


von. . 
What vill you make it of? 
Of ſome fine Engliſh Cloth. 


Of evhat Colour? 

Black, for I have a Mind 
to go mtoMouriiing with 
1 N ſed tob 

Will you be pleaſed to 
the Cheth. or ſball I — 
it myſelf? 

Iam going to bim it along 
with you, carry me to 

| & Voollen-Draper. 

Let us goto the neareſt. 

What <will yon be pleaſed 
to have Sir? 


1 N a Super - fine 
ot . : q: 
\Shew me thebeſt you hade 


h You-zZaye, 


F | 
. 
ome, un ailieur, 
Drape, 


re. 


Monſieu, je ſui pret à vou 


De keke bd Dra &Angle- 
tere. : : 

De kele Kouleur? 

De Noir; kar je veu pran- 

dre le deuil avec la 
Kour. | | 

Souetè vou d'aſhtè le 
Dra, ou ke je laſhète 
moi meme ? © Ps 

Je veu Vaſhre, menè moi 


Pie. . 
Alon 28 u oſhe. 5 
Ke bete — ?. 


Montre moi le melieur ke 
| En vom 


Anter 3 


parfete- 


s 


Gun Marchang 


Etre Jang j'> un A- 
M di à fe , 


ſervir. 
De koi voulè vou lè fere ? 


| ſhe-zun Marſhang Dra- 


Montrè moi un bd Dra. 


. res? 


ritten. 
11 6609 un tres fin. 
V5 iln'eſt 92 8 — OE 
eeta. 


ons ſi cclui-Ci vous a- 
"MN ee bon, mais la Cou- 


Y 


leur ne me ſemble pas | 


Regardez ce Drap au jour, 
vous n'en avez jamais 
vll d'un plus beau Noir. 
Jaime bien la 4 
mais le Drap eſt trop 
mince. 
voict une autre 

Celui ci fera mon al 

Combien en demande, 
vous? 

Le plus juſte ptix, ctvinge[7 
Shelins la Verge. . 

C'eſt trop. 

Vous ne conſiderez p 
fineſſe & la bont au 
Drap. 

Ce Drap vous fera un grand 
Service. 

Je vous en donnerai dix 
huir. 

C'eſt trop peu. 

Il faut partager le different. 


| 7 y conſens, & je vous af 
ſure que je vous — 


A prix d achat. 
Combien vous en faut i ? 


Demandez lea mon Tail- 
leur. 

Il en faut trois Verges pour 
le Juſt · au · corps, & deux 
Verges & un quart — 
la veſte & la culote. 

Les voila Monfieur, &bon- 
ne meſure avec. 

A combien monte · t'il 2 

A quatre Pieces quinze 

elins. 


Tenez voila võtre Argent 


| Rerenez chez moy pour 
prendre ma Me 

Doublez le uſt. au- corps 

d'une 8 yo ors: | 

la Veſte, & la Culote 

bien paſſees. 

Yous ſexeZ obei. 


Prenez un ſoin rent parts 
eulier, 


5 
þ men 14 N one. 


tThat is 200. little. 


We 125 then divide the 

Difference. 
Iconſent to it, and Iaſſure 
bit you for the 
ſame Price 1 bought it 


. | Hoap much com 


* 
F 5. * «x 
. 
| 
4 : ; 
* 7 4 


But. it does not feel ſoft. - 


pleaſe 
1 


ſe % better. 
but the Colour| 
— not w/e to me. 


Lok u „ that Cloth: in 
bt, you never 
605 one oj a finer black. 
Flite this 3 <vell, butt 


the Cloth is too bin. 


Here is another Piece. 
182 will do my Bu 70715 


Hoe much. do you Jens for 
Shillings a 1. 


1 
That is too ms 


a Dau don t con ſi der the god. 
s and fineneſs 6 
5 £ fineneſs of the 


at Cleth avill doa great 
| deal of Service. ö 
I will Fa you. eighteen 
or it 


8 ſtPrice 


you jel 


myſel 
7 my muſe, JH have 
? 58 


þ 


As my Taylor. 


__ bade threeTavds forl 
e Coat, and tæud Yards 
= a quarter for the 
Wa Fer and Breeches 
There they be, Stir, and 
ea ſure. | 
54s 
To ib; Porn 
Mlings. © 
Here there is 
Return home 
ure. 


M, | 
L ney epſon JomeTti- 


dian Stuff, and theWa 
coat "lf the — 
with 1 e 

D Gall be ob 

a moſt 


N 


tt 
Hfieen 


FHfieen 


J 


„ Moyey. 


th me to 


Clat care ore 


Þ 


See Ee, this wilt 


; 
1 


Pronounced. 
aw voila un tre fn. 
Me zi nè pa moileu 
Voie fi celui ci you-Z agre- 


era. ” 
Le bong; me. l Kouleut 


ne me lamble PEVone. 


egarde ceDra 6 jour, vou- 
a 'an-nave * vũ d un 


Nhe ROT la Kouleur, my | 
le Pra è tro-minſe. 


Ang volci un-noter pieldd 


Celni-ci fera mon:nafcre... 
Kongbien ang demande 


a YOu 1 
E | 
74 4 
Pra. 
Je vou Zang dong diz ze 


p[R 


| 


Le p juſte pri, L- -vain 

Stelen la Verge... 
tro. 

Vou ne angie 
bonte & la 

Ce Dra vou fera un gran 
Service. F 
vuit. 


es c tro peu. 


I-fo parraſd le as. 

I-koncang & je vou-zafſu- 
re ke je vou le e I 
pri Cab. . 

Konbien vou · zang fo-ti ? 


| Demand? le a moſig Ta- 


lieur. 

1. fag fo trol verge pour 
le Juſtõ kor, & deu Ver- 
ge & un kat pour la veſ 
te & la kulote, 

Le voila, Monſieu, & bo⸗ 
ne Mezure avec. 

A konbien monte- ti? 

A 4 2 Pieſs Kainze She- | 


Tent voila yoter At 
Revene ſhe moi — 5. 
or! ma MeZzure. - -- 
Do le le Juſ:tokor d'une 
Etofe de-zInde, & la 
Veſte, & la Lnlote. ds 
po bien paſſe.” | 


"0 Vou ſerè· zobe i. 


Prenè · zun ſoin 5 
un An 
Qu'il 


wp > SEP ee nn HO WE TLECRTL 


DDE pany nary x GRE 


ARE VOY OOO TO TT a aa AUT: 
* \ 
” 4 
* 
* 
4 1 
Tf 2 
3 1 
4 


[ 


Pour parler au 


Cordonnier. 


] Ecordonnier eſt ilvenus 
Non Monſieur. ' 
Allez chez lui, & dites lui 
de m' apporter mes ſouliers 
Monſieyr, le voici je Vay 
trouv en chemin. 

Sont-ce mes Souliers? 
Oüy, Monſieur. 


_ Efjayez les moy. 


Ils ſont trop ètroits. 

Mettez les en forme. 

Ce cuir prere comme un 

Gand. 

Je ſens fort bien qu'ils me 
bleſſeront 

Le talon eſt trop bas: Les 
Semelles ne ſont pas al- 

ſez fortes. 

Souhaitez vous d'en èſſay- 

er une autre paire que 

jay apporte par hazard 

Fe le veux bien. | 

Je croy qu'ils vous ſeront 
propres. 

Jay mon pig plus a mon 
aiſe 


To ſpeak to tlie 


| Shoemaker. 


T5 S the Shoemaker come? 
No, Sir. 
Go 10 him, and bid him 
bring my Shoes. 
Sir, here he is, I mA 
the Wa 


[are theſe "7 me: 


Ter, Sir. 
me them on. 


> T e are too narrow. 
"| Putt them on the Laſt, 


This arent ſtretches as 
I feel very well that they 


 evill hurt me. 

The Heel is too low: The 
Soles N nct ſtrong 
enough 

Will il you pleaſe to try ano- 

air, which 1 
deve by Chance ? 

I will. 

I believe they will fit you. 


My Foot is more at eaſe. 


| Mitten. 1 ; Pronouneed. 
| Quill ſoit fait your diman- 7 muſt hou it for * ki oi fe pour Dimanſhe. 
Je: — promets, que vous 1 miſe you, you all Je vou prome ke vou-I'0> 
Faurez ſans faute. ave E Arbe fail. re ſang fore. - 
Ne manquez pas de 0 Do not break your Word. Ne manke pa de parole. 
Fiez vous a moy. A Fie VOu-Za moi. 


Pony parle-rokor- | 
* donis. 


L* Kordonid x- ti venu? 

Non Monſieu. | 

Ale the lui, & dite Jui de 
m'aporte me Soulie. 

Monfieu, le voici je 12 

| trouvè ang ſhemain. 

Song ce me Souliè ? 

Voi, Monſieu. 

Eſſeye le moi. 

I- ſong trop ètroi. 


| Mete lè zang forme. 


Ce 5 prete kome un 


ang. 

Je wy for bie ki me bleſ⸗ 
ſerong. 

Le talong & tro ba: l se. 
mele ne ſong pazaſſè 
forte. | 

Souètè vou Tan-ndſſey> 

un-noter paire ke jè ap- 
ports pa- razar? 

Je le veu bien. 

Je kroi ki vou ſerong pro- 
pte. 

Je mong pie plu 2 mon · 
neze. 


Que valent ces ſouliers ? | Hoch do yore ſell them? | Ke vale ed ſoulie 2 
Un Ecu. : A Crean. * Un-nEkeu: 
C'eſt trop. That is too much. ene, 
C'eſt un priz fait. "Tis a ſet Price. ce. tun pri fo. bY 
| Faires m'en une autre pai-| Make me another Pair: Fete mang un. nter pere : 
voila vorre Argent. There is your Money. | voila v8. -trarjang. 
XIII. DIALOGUE XIII. 
Pour acheter une To buy a Perri-¶ Pour. aſbeter une 
Perruque. wig. Pe rule. 
| Onſieur, Jay beſoin Tevant a Wi Onſieu je bezoin d'u- 
M d'une key | I We M ne Peruke. . 
De Quelle couleur la vou-| Sir, what Colour will vn De kdle Kouleur la. vould 
lez yous ur? have it vou, Monſieu ? 


De . 


8 

Mitten. | [ 

De la Couleur de mes Sour- 

cCils: Ni blonde ni noire: 

D'un brun clair. 

Vos Sourcils ſont Chatins: 

Voulez vous une Perru- 
que a longue ſuite, une 
Perruque ala Cavaliere, 

du une Perruque a l Eſ- 

- . . Pagnole, ou une Perru- 
que a PAbbe ? 

Il me faut une Perruque a 

longue ſuite, & une Per- 

- ruque a l' Abbe. 

Je crois pu Jay une Per- 
ruque longue qui fera 
vötre affaire. 

Montrez la moi. 

La voici. 3 

Elle neſt pas aſſez fourni: 

ce n'eſt plus la mode. 

Combien demandez vous 
de celle-ci ? | 

Quatte Livres Sterlin. 

C'eſt un peu trop. 

Pardonnez moi, c'eſt fort 
bon marche : Regardez 
bien cette Perruque : 
Maniez ces Cheveux : 
C'eſt un Cheveu rond, & 
auſſi fort qu'un crin de 

Cheval. 

Peignez la à fond: Mettez 
la fur votreTete: Regar · 

dez vous au Miroir. 

Elle me plait aſſez: Mais 
je la trouve un peu 
courte | 

C'eſt, peut etre, parce que 
jay fait une Boucle au 

| as. 

Et bien, dites moy votre 
dernier mot. 

Monſieur, ja n'ai qu'un 
mot 


'La voulez vous donner 
pour trois Pieces? 
Jen ai refuſe trois Pieces 
cing Shelins. | 
Et bien, vola quatre Gui 


4 


s 2 


| 


nes, moy le 
reſte. 1 
Le voila. | 


Monſieur, je vous remercie 


1 


* 
* 
— IS 1 
F 7 * 
F 107 4 
f 0 
' by 


Of tbe Ooty of 1 Bye- 


brows : Neither fair nor 


black: Of a light brown. | 


Tour Eyebrozus are of a 
Cheſont brown > Will 
you have a Wig with a 
Jull Bottom, or a Tie 
Wig, or a Spaniſh Wie, 
or a Bob Wig ? | 


I muſt have a full Bor- 
tom Wie, and a Bob. 


I believe I have a long 


Wig that «vill very cell 


t you. 
ew it me. 
Here it is. 
'Tis not full enough: It is 
no more the Fafyion. _ 
What do you ask for this? 


| Four Pounds Sterling. 


That is a little too much. 

Pardon me, tis very cheap. 
Lookwell upon that Per- 
riwig : Feel this Hair: 
This is @ round Hair, 
and as ſtrong as Horſe- 
Haw. ? 


Comb # oni: Put it on your 
Head: See yourſelf in 
the Glaſs. 

T like it well enough: But 
1fndit a little too fort. 


"Tis wha s, becanſe 1 
* 4 Belle at the 

Wil l a jour laſh 
ell, ell me | 
Word. Se 


or 
Sir, I make but one Word. 


will you ſell it for three 
2 f | 4 
I have refuſed three 
Pounds five Shillings 


for it. 
Well, there ave four Gui- 
neas, give me the veſt. 
There it 15. 
Sir, 1thank you. 


1 


Pronounced. ; 
De la Koutenr de mè Sou- 
ci: Ni blonde ni noire : 
D'un bru KkEr. 
'Vo Souci.. ſong Shatain. 
Voule vou-zune Peruke 
a long Suite, ou une Pe- 
ruke a la Cavaliere, ou 
une Peruke a I'Efpag- 
nole, ou une Peruke 
PAbe? . = WY 
I. me fo une Peruke à lon- 
ue Suite, & une Peru- 
eaVAbe. | 
Je kroi ke je une Peruke 
longue ki fera vot-ra- 
fcre. „ 
Montre la moi. 
La oel. 
Ele ne pa- zaſſè fournie : 
ce ne plu la mode. 
Kongbien demandè vou de 
cele· ci? | 
Kater Liver Sterlain. 
Ce-tun tro. 
Pardope moi, ce for bong 
marithe : Regarde bien 
cètè Peruke : Manie ce 
Sheveu : Cè tun She- 
veu rong & 6fli for kun 
krin de Sheval. 


Penid la a fong: Mete la 
ſur võt Tete : Regarde 
vou-20 Miroir. 

Ele me plet afle : Me je 
la trouve un peu kourte. 


Ct, ot etre, parce ke je 
F#-rung Boukle © Ba. 


E bien dite moi vari der- 
nie md. . | 
Monſieu, je ne k un m9. 


La voulè vou done pour 
troi Pieſſe ? | 

Yan nè refuzè troi Pieſſe 
cain Shelain. 


E- bien voila kater Guinè 
rande moi le reſte. 
Le voila. 


Nonſieu, je vou remercie. 
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Sw rs T4 r 


Entre deux jeunes 


a Demoiſe les. | 


| DONE: r fg 
Ellee dans ſa ham 


Ou eſt võtre Sceur ? 
Elle eſt ſortie: Elle dine 


Ou allez vous? 
' Dans ma Chambre. 


Gar: de- L elle la Chambre? 
Hale vous prie de lexcuſer 


Ou voulez vous aller? 


U { , 3 


©, 3 SN a N 0 ; f 4 
' 


bre. 
Ea etes vous afleurte ? 
Je le crois: 
Ave vous veu mon Frere? 
Non, Mademoilelle. 


{ 


en Ville. 


Voulez vous Venir avec: 
moi ? voulez vous joũer: ?, 

A quel jeu? 

Aux Cartes 

Je ne ſaurois jouer : je ne 


; | 
Aa 55 ure of it? | 
7 1 vhs I be le kroi. 
Ave vou vd mong Frere ? 
No, Madam ; 
|” here is your Siſter ? 


| Where 7 ou 2 ? 


£ 103 3 
DIALOGUE | 


Between Two 
young Gentle- 
women. 

JJ Tere is my 


W's is in 1 MM 


1 believe it. 
Did yeu fee my Brother? 0. 


met is ans out: She dines 


Into my amber. 
Will you come <vith me? 

Will you play? 
At e wa ? | 
At Cards. | 
I cannot play: I never 


gagne jamais. | 
Allons donc nous eee; 
ner. | 
Ou ons nous? 
O.1 vous Youdrez. 
II fait trop chaud. 
Attendons un peu. 
Avez vous chaud ? 
Un peu. 
Attendez pour ma Sceur. 
Elle eſt un peu indiſpoſce 
Ne puis je pas la voir? 
Je ne ay pas. 


{ 


E 


Let us then go a walking. Along dong nou promene. 
| Where fall ave go? | Ou i irong, nou ? 
| here you will. | [Ou you voudre. 
It is too hot. OL eps ſhö. 90 
Let us ſtay à little. I ͤAtandong zun peu. 
Are 915 Ave you ö f 
1A little. | Un peu. 
| Stay for my Sir | Atande pour ma Seur. 
She is a little ndiſpeſed. | Ele tun peu indiſpoze. 
May not I ſee her? Ne pui-je pa- la voir? 
I do not know. | ſe ne Be pe. 
Does he keep her Chamber Gard tele a Shambre 2 
ITes, Ma lam. | Voui, Mademoizele. 
Is fre a *. 1 I tele kouſhe ? 
Does ſhe ſleep Dor tele ? 


= ay, Mademoiſelle. 
elle couchèe? 

500 c- elle? 

ie mien vais voir. 


Elle ne ſtauroit parler 4 
Perionne | 


Elle tache de repoſer. 
Faire un tour de Jardin. 
Allons je le veux bien. 


Jaime la promenade. 
Alle devant, e vous ſuis 


| 2 deſires you 'to excuſe 


Ir hither coil l you go 2 ; 


I hore” T 1. 
{Go before, Ixvill ſoltoew. 


Cin. 


Jam going to Go be 


She cannot ſpeak to any. 
Bo 


Antre deu - jeung 
| Demoizele, ; 


de Madame ? 
| Ele dang fa * | 


An nete vou. zaſſurè ? 


Non, Mademoizele. 
Ou è vor Seur? 
Ele ſortie : Ele din · nang 
vile. | | 
Ou ale vou? 


| Dang ma Shanbre. 


Voule vou venir avec moi? 
voulè vou Joue ? 

A ke jeu? 

O Karte. f 2 ah 

Je ne ſorai * je 


gagne jam 


Je mang ve voir. 


Ele vou 7 de lexkuzsè. 


Ele ne ſcorai parle a Per- 
ſone 


She endeavours to reſt. 


To ag a turn in the Gar- 


I love evalking. | 


| 


| Ele taſhe de repoze. 


Ou voulè you-zale. | 
Fere un tour de Jardan. 


| Along j je le veu bien. 
| Jeme la promenade. 


Ale devang, | vou' ui. 


Peu 


3 | DrIALoGue [ XV. 
Pour parler d un To Speak to a! Pour E 3 4 un | 
| 5 3 WW 
VL, alet d Ecurie. = Groom, Va d Ekurie. 
f 
Trillez mon cheval. Horſe. Triliè mong 
; Frottez le avec que de C 5 _ Straw. E "From e le — 21 la. 
Ia paille. | | | 
Mon Cheval eſt deferrè. E. Horſe is unſbod. Fn 3 > defers. 
Menez le chez le Mare- Carry him to the Farrier. n 
e | 4 
Faites-le ferrer. Get him food. — ]Faeleferd. 
Menez le à la Riviere, & Lead him to the River, Mens le a la Riviera; 4 & 
lavez le. and waſo him. _ layele. | 
I avez vous fait boire ? | Have you watered him 7 Lavè vou fe boite? 
Oliy, Monſieur. Les, MB: | | | Voui, Monſieu. 
Donne lui ſon avoine.  ] Give him Lis Oats. Done lui ſon navoine. | 
Promenez le. Inu bim. a Promeneè le. 
Donne: lui du fon. | Give bim ſome Bran. {Done lui du 
A.: t. il mangè ſon avoine ? | Has be eat bisOats? A- manje ſon navoine ? 
Donnez lui de la paille. | Give him ſome Straqy. . | Done lui de la 
Donne lui du foin. Give him ſome Hay. Done lui du Foin. 
Bridez mon Cheval. | Bridle m A wa 4 Bride mong Sheval. 
Sellez le. | | Saddle 4 Cele le. 
Amenez le moi. | Bring roy to me. Amenè le moi. 
Ne le faites pas courir. | Do not make him run. Ne le fete pa koutir. 
Ne Pechauffez pas. Do not over · heat him. Ne l'eſhofe pa. 
Eſt- il las? I he weary? [Etilaz - 
Debridez le. 1 Unbridle him. 4 Debride le. 
Deſellez le. F | Unſadale him. Deſclè le. 
| LE 5 
XVI. þ DIALOGUES SR 
Allant en Voyage.|Going upon a en Ve 2 
| „ 
(Yallez vous Monſieur? n ere do you go, Sir ? 7 4 wu, Monſieu 2 
Je vais a Douvre. 7 1 am going toDover,| ** Je vè a Douvre. 
uand partez vous? ben do you go away ? ang vou? 
Dou a Theure | Preſently. 4 Tou-ta Veure. 
Y'allez vous en Caroſſe 7 Do yois go in a Coach ? | Yale vou- Zang Karoſſe 72 
Non, à Cheval. 505 * Horſeback. Non, à — | 
Gar ON amenez mo mon me otet Garcong am moi mong | 
2 1 5 5 ese. mg "0 ws | 
Le voici, Monſieur. Here be is, Hr. Le voici, Mongieu. 
Eft-i! bien Errille ? | Is be 4vell curried? 4 E-ti bien netrilie ? 
Oüy, Monfieur. Tes, Sir I Voi, Moncieu. 
Combien de Miles y 2 t- it How many Miles js this Konbien de Mil y a- ti dici 
d'ici 2 — | Place from mm 14 — 
Trente Miles Thirty Miles. 2 Trante Mile. 8 
Sont ce des longues Miles Are they long Miles? — long Mile e 
Non, Monfieur. 5 Sir. 1 q Kroid _ 
my ez vous Que nous Pu t We can vou Ke nou puigiong 
ſions faire tant de 2 we” 9 1 fere tang de Shemain 0- 
. . Ra — 


- 


CE, Oy 
. mw 1 OS N . Pronounced. 

, il n'eſt pas . doubt; it is not Sang doute; i-n& pa tat. 

| tard. | | late. 2 1 | . 
Midi va Sonner | is upon the Stroke of 12. | Midi va ſons. © 
Vous avez donc aſſez de] Du have then Time e. Vou-zave dong ace de 

tems pour y arriver avant] rough to arrive there] tang pou- ri arive avang 


que le Soleil ſe couche. | beſore the Sun ſets. ke le Soleil ſe kouſhe. 
Le chemin eſt il beau ? I the Way good? Le ſhomain e-tibo? 
Fort beau. Very fine RET: + | 
Geſt un chemin de velours if A 5 C · tun ſhemain de velour. 
Mais vous avez des Bois 21 But you have Woods to go] Me vou - zavè de Boi - zatra-· 


traverſer, & des Rivieres] through, and Rivers to Ved, & de Riviere a 


NT paſſer. go over. palle. 1 

V. a- t il de danger ſur le 15 there any Danger upon] Y ati de danje ſur le grang 
grand chemin? the Highway? ſhemain ? . | 

On n'en parle pas. There is no Talk of it. |} On-nang parle pa. 

On wen dit rien. They ſay nothing of it. On nang di-rien. 


Ne dit on pas qu'il y 2 des Dent they ſay aubether] Ne di- tong pa ki- Ii à de 
Voleurs dans les Bois? | there be geg mer voleur dang le Boi? 


5 1 in the Words? A . 
II n'y a rien à craindre, ni There is nothing to be fear-· T-ny a rien A kraindre, ni 
de jour ni de Nuit. ed, either by Day or] de jour ni de nui. : 
| Nioht. 6 ' 


Quel chemin faut il prendre y hich Way muſt one take? Kel ſhemain fo-tiprander? 
Quand vous ſerez pres du] hen you come near the] Kang vou {ere pre du Vi- 
Village, vous prendrez a} Village, you muſt take] lage, vou prandre a 
Main Droite. to the Right Hand. Main Droite. | 
Ne faut il pas monter la 1 abe not go up the] Ne fo-ti pa montè la Mon- 
Montagne? | 1? tagne ? ae 
Non, Monſieur, il la faut No, Sir, yort muſt leave it] Non, Monſieu, i-la fo lè- 
. laifſer a gauche. on the Left. ce ra goſhe. 
Le Chemin eft-j1 difficile | 7s it 4 difficult Way thro'| Le Shemin & ti difficile 
dans le Bois? s theWood? _. dang le Boi? 
Point du tour, allez tout Not at all, go ſtrait alone, | Poin du-tou, ale tou droi, 
droit, vous ne pouvez | you cannot loſe yourWay.| vou ne pouve pa vou- 


pas vous egarer. - | | | Zegare. 
Oueſt ce que nous rencon- j here do ave meet with] Ou ès ke nou rankontre- 
trerons une Riviere ? a River? rong une Riviere? 
A la ſortie du Bois. TAs go come out of the] A la ſortie du Boi. 
2895 Mood. 
FEſt · elle gueable ? I it fordabl(e? E-tele gueabel ? | 
Non, Monſieur, on la paſſe | No, Sir, they go over it in] Non, Mongieu, on la pa- 
dans un Bac. a Fe _—_ ce dan · zun bac. . 


Allons, Meſſieurs, montons Come, Gentlemen, let us go] Along, Megieu, montong 
_._aCheval. | on Horſeback. a Sheval. 

NMettons nous en Chemin. | Let us begin our Fourney.| Mctong nou-zang ſhemain 

Adieu, Meflieurs, adieu. Færecbel, Gentlemen, fave-| Adieu, Megieu, adieu. 


| | avel. «+ | | 
Je vous fouhaite un bon Iwiſb you a good Forrney.| Je vou ſouaite un bong 
Voyage. | VA FX Voyage. „ 
Je vous remercie de tout I thank. you with all my] Je vou remercie de tou 
| mon Coeur. S Heavy. mong Keur. ; 
Ne voulez vous pas pren- Mill you not take the Stir-| Ne voulè vou pa prander 
dre le vin deVerrier ? rup Cup:? teln © 
Comme il vous plaira As you 1 i _ | Kom-mi vou plera. | 
Monfieur, a votre bon] Sir, to your gc od Forrney,| Mongieu, a vot bong Voy- 
Voyage, & a Fotre heu- and happy Return, aje, & à vöt eureu re- 
teux tetour. 2 | C 
N 3 
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. EVI. - 


Pour acheter des 


„ 8 FEY 

{ Onfieur, avez vous ST, have you any new 
+Y4 quelques Livres nou- Boos? Io | 
_ veaux? | 


Ouy, Monſieur, quels Li- 
vres ſouhaitez vous, de 
IHiſtoire, de Mathema- 

_ tique, de Philoſophie, de 

. - Theologie, de Medeci- 


ne, ou de Droit ? 


Non, je demande des Li- 


vres de Poëſie. 


Je puis vous en fournir en 
toutes ſortes de Langues 

. . dit Grecs, Latins, Eſ- 
pagnols, Italiens, Fran 


ois, & Anglois. 


Quels Poëtes avez vous 


donc envie d'avoir? a Mind to buy? 
Virgil en Latin, les Poeſies| Virgil, in Latin, Boileau's 
de Boileau, les Ouvrages| Poems, and Mr. Dry- 
de Monſieur Dryden. den's Works. | 
Jay tous ces Livres la. I have all thoſe Books. 
Montrez les moy. | Let me ſee them. | 
Les voulez vous reliez en] Vill jou have them bound: 


Veau, ou en Baſane ?, 
Non, en Marroquin 


Les voulez vous dorez ſur 


le dos avec un titre? 


Je vous en donnerai neuf 


Chelins. | 
Il me coute d' avantage 


Les voila; je ne veux 
me gh fi 2 


choſe; 5 5; 


N'avez vous pas de beſoin 


d'autres Livres ? 
Non pas pour le preſent. 


Mais j'ai beſoin de Papier, 
des plumes, d'encre, de 


Cire, & &'Oublies. 


Je ne vends rien de tout 


cela. 


1110 


DIATOGE 
To buy Books. 


Books do 


Poetry . 
I can furniſb 


tin, Spaniſh, 
French, and Engliſh. 


in Calf, or in Sheep? 
No, in Turkey Leather. 


Ouy, aſſurement. Tes, Surely. _ 
Faut-il qu'ils ſoient dorez| Muſt they be gilt on the 
ſus tranche? | Leaves ? . | 
Il n'eſt pas neceflaire. There is no Occaſion far it. 
Les voila comme vous les| There they be as you deſire 
 ſouhaitez, _ them. : | 
Combien demandez vous Nhat do you ask for this 
de ce Livre? E 55 
Il vous coutera deux ecus. | It will coſt you tevo Crowns 
C'eſt trop. | That is too much. 
C'eſt un prix fait. "Tis a ſet price. 


I will give you nine Shil- 
lings for it. | 
I ſtands me in more. 
There they be; Iwill not 
ſtand on ſo ſmall a 
Master. 3 
other 


Do you want no 
Books ? 

Not jor the Preſent. 

But I have Cccaſion for 

Sealing Max, and Ha- 


Tes, Sir, evhat- Sort of 
you deſire to 
have, of Hiſtory, Ma- 
themaiicks, Philoſophy, 
Divinity,  Phyſick, or 
Law? | | 
No, I look jor Books of 
ou ir 
them, in all Sorts of 
Languages, Greek, La- 
Italian, 


What Poets have you then 


| XVIE 
Pour - aſhete a8 


lain 


Mncieu, avè vou keke 
Liver nouvo? 

Voili, Moncieu; ke-Li. 
vre ſouetè vou, de Vit 
toire, de Mathematike, 
de Filozofie, de Teolo- 
gie, de Medecine, ou de 
Droi ? | 

Non, je demande de Li- 
ver de Poe zie. 

Je pui vou-zang fournit, 
ang toute ſorte de Lang 
ſoir Grek, Latain, Eſpde 
niol, Italien, Francai, & 
Anglai. Ws 

Kel Poere ave vou dong 
anvie d'avoir ? 

Virgile ang Latain, lè Po- 

ezie de Boilo, lè zou- 

vraje de Mr. Lryden. . 

Je tou ce Liver la. 

Montre le moi. oy © 

Le voule. vou reliè ang 


Will you have them gilt 
on the Back, and titled? 


Je vou-zang 


Vo, ou ang Bazane ? 
Jon ang Marokain. 2 
Le voulè vou dore ſur le 
do ave-kun titer 2 | 
Voui, acuremang. 
Fo-ti Ki ſai dore ſur trans - 
ſhe 8 
I-ne-pa necècère. | 
Le voila kome vou lè ſous 
ete· 835 ä 
Konbien demandè vou de 
ce Liver? -» | 
I-you koutera deu-zekil. 
Ce trop. 
Ce-tun pri fe. 


Shelain, 


I-me koute d'avantaje. A 
Le voila; 95 ne veu pa me 
tenir a ſi peu de ſhoze. 


Ways vou pa de beſvin 


doter Liver? © 


Non pa pour le prezang. 


Writing Paper, Fens, Ink, 


Me Je bezoin de Papie, de 
plume, d' Anker, de (c- 
re, d Oublie. 


1 ell thing of al that, | Jepe vangrieade toucela. 


Des 
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Allons bas oy la rue de St. 


my | 
7 A gui ſduhaitez vous de 


_ Voici l'appartement que 


i XVI l. 
Pour lower un 
Logement. 


Mogens faces moy wo] 

Plaiſir. 

Be tout mon coeur ; que 
ee 1 vous ? 


e vous veniez avec moy 


pour me chercher un 


Logement. 
Je vous accompagnerai la 
ou il vous plaira. 


Jacq 

. voici un Billet a 
cette Porte. 

Frappons a la Porte. 

Qui eſt li? 


parler :? 
Au Maitre, ou a la Mai- 
treſſe du Logis. 7 
Voici ma Maitreſſe. 
Mademoiſelle, avez vous 
des Chambres a lover ? 
Ox, Monſieur, uhaiteſt 
vous de les voir? 
Je ſuis venu dans cedeflein. 
Combien vous en faut il? 
H me faut deux chambres, 
un Cabinet, & un Grenier 
pour mon Valet. 
Paut-il qu'elles ſoient gar- 
nies, Ou non garnies ? 


Voulez vous prendre la 
peine de monter ? 
Nous vous ſuivons, P 
vous ſouhaitez au pre- 
mier etage. 
Voila un bon Lit. 
Er vous 9 — qu'il y a tout 
ce qui eſt neceſſaire dans 
une Chambre garnie. 
Mais ou eſt le Cabinet wh 
Le voici. 
* m' accommode aſſez 
dien. 
Combien en demandez 
vous par Semaine ? 
Je ne love mes Chambres 


DIALOGUE] 


: a Ing. 


Tes, Sir, <vill you be plea- 


L 112 ] 
To hire a Lodg- 


Str, do me a Fav 5 


With all my Heart: What 
will you be pleaſed to 

bave? 

That you may come with 
me, to look out for a 
Lodging. 

I all wait on you wheve- 
ever you pleaſe. | 

Let us go into St. James' 4 
ere 

, here is a Bill at this 


Let us knock at the Door. 

Who is there ? 

A moe | k 

W ho do you <vant to [pea 
417120 7 D. 

With the Maſter, or Miſ- 
treſs of the Hou 9 

Here is my Miſtreſs. 

Madam, have you any 
Rooms to let ? 


ſed to fee them? 

Jam come on purpoſe. 

Hoau many muſt you have? 

IwWant two 24208 a Clo- 
ſet, and a Garret for 

my Man. 

Muſt your Rooms be fur: 
. or unf urniſbed? 

Furniſbed. 

Will you rake the Pains to 
come 

We > follow y 

Here is t Appartment 
yore 1 have on the 

r/z Sto 

7. Hs a be good Bed. 

And you ſee that — 
all Things neceſſary in 
a furniſb d Room. 

But avhere is the Cliſet? 

Here it is. 


This Frs me avell enough. 


med ask 
it a Week?" — 


1 _ let my Kt, th 


* L\ | - | 6 
Pour lober- un Lo. 
gemang. 
MöOncieu fete moi un 
le 21. 
De tou mong keur: ke ſou- 
ete vou? 


Ke vou venie ave moi 
pour me ſherſnher un lo- 
gemang. 

Je vou - zukconpanierd Ia 

Ou i-vou plera. - 

_— dang la rue de st. 

ake. 

Arete, voici un Bilie ded- 
re Porte. 

Frapong a la Porte. 

Ki e la? 


Ak ſouẽtè ET; de parle i 


O Metre, ou 2 la Metrece 
du Logi. 

Voici ma Mztroce. 

Mademoizele ave vou de 
Shambre a louer ? 

Ouy, Moncieu, ſoutte vou 
le voir. 

Je ſui venu dan ce de gain. 

Konbien vou - zang fö- ti? 

I-me fà deu Shamber, un 
Kabine, & un Grenie 
pour mong v " JE 

Fo ti kele igai garnie, ou 

non garnie ? | 

Garni. 

Voulè vou prander la pic 
de mont 

Nou vou ſuivong. | 

Voici Vapartemang ke von 
ſouere © premier erage, 


Voila un tre bong li. 
E-vou ae ki-ly a tou ſe 
ki è nececere dan · zune 


Shamber garnie. 


[Mz ow ꝭ le Cabine ? 
Le voici. 
Ceci m'akomode act bien. 


| Konbien angdemandd ou 
par Cemene? 
Je ne loũe me Shanber an 


- gue par Mois, ou pat 
" Quartier, 


3 


| par Moi, 
| * bien 


ben 


* bien, je les prendrai par | 1 


Mois. 
Combien en voulez vous ? 


uatre Guindes par Mois 

. ces deux Chambres. 

C'eſt trop. 

Vous de vez conſiderer que 
c'eſt ici le plus beau 
quartier de Ia Ville; & 
que vous n' tes qu' d un 
pas de la Cour. 

Je vous en donnerai trois 

C'eſt trop peu; je paye une 


grande Rente de cette 


Maiſon. 

Si vous 3 n _— 
tagerons le ditf eren 

Je vous aſſure que J'y perds 
mais il me fache de vous 
renvoyer. 

Mais a propos, ne puis je 


pas ètre en Penſion chez | 


du vous. 4e 

uy, vous le pouvez. 

Combien me dema 
vous par Semaine? 


A raiſon de trente Pieces 


| 


- 


'Te 


them ? 


theſe tebo Rooms. 


That is too much. 
Tort ought th cc 
this is the fineſt Part of | 
the Town; and that you 
are within à Ste of 


the Court. 


Fil give three for them. 
That is too littlè; I ia 


2ahs erty 
What will Jon have for 
'Foer Guineas a Month for 


nſider that 


a great Rent for 2 


Houſe. 


the Difference. 


Houſe ? 
s, you may. 


Week ? 


If yeuevill we (hall divide 


J aſſure you I loſe by it, 
2 I 25 leth to turn 
Jon away.. 
But now T think on it, 
may 1 not ware at your 


How much do you ask a 
At the Rate of thirty 


2 * + 3 . 8 4 
2 


Kater Guind Moi de 
ce deu — * 
'Ce tro. i 


Vile; & ke vou-wete 
qu'un pa de la our. 


Je vou · zang G trol. 

tro peu; 

"gtande 5 R Fi 
Mezong, 

8 vou bete nou parta· 
gerong le diferang. 

Je vou-2aCure ke de you 

me. zi me faſhede 

 ranvoye: 

Me-zapropo, ne pul} 
Zeter ang panciong 
von. 


d 


- | Voii,-voule pouye. 


Konbien me demandè vod 
par Cemene ? 
A rezong de trante Pietſs 


Par An. | ' Pounds à Tear. pa- rang. 

A combien cela tevient il } Hoa much doe s that come A konbien cela, a 
par Semaine 2 to a Week? par Cemene ? 

A environ douze Shelias. Jo abort twelve Shillings. A anvirong douze Shelain. 

Et bien, je commencerai 1 I EINE begin to mor- Es bien, je komancerè da: 
demain. _ | main, 

Quand il yous of EK N. os. you pleaſe. Kan-ti vou 2245 

1 a aaa bh. 2 IRE . 1 — 8 —— i 

XIX. | Diazocus _ OX. | 5 


Pour &crire une 


To write a Let-|1 


| Lettre. ter. 
ce | | T's not this a Poſs Da ? | 
Jour de Poſte ? I | * N 
Pourquoy ?. why? | 
3 Jay une Lettre Becauſe I baue A 
Ecrire. FR 
Fr: qui ecriveZ vous 2 1 bo do you write 10 ? 
A mon Frere. _ FT» my Brother. 
N'eſt il pas en Vile? [is be not in Town ? 
Non, Monfieur, il eff à la No, Sir, he is in the Con 
9 7 hat Country 
Tn ay 
II = aux Eaux de Tun- is at Fe Wells. 


Q 


| 'Ne- ti pa. Za 


Fe Leer, 


vile 7 
Non, Mon 1 1 J 
| Kanpagn 


ee 


e, je le prandte paß 
Loi. 5 os 
Loader ang voulè vou ; 


vou deve konfiders ke ce 
le plu bo kartie de la 


ante > cats 


1 
$ 
$ 
K 
N 
F 
[] 
i. 
| 
| 
| 
| 
: 
} 


Written. 
Combien Ya tt 4: teſt la. 


Quinze jours. 

Donnez moy une feuille de 
Papier Tet. une plume, 
& de VEncre. ; 

Entrez dans mon Cabiner, 
vous trouverez tour ce 
qu'il vous faut ſur la Ta- 
ble. 

HU n'y a point de Plumes. 

Il y en a dans VEcritoire. 


Elles ne valent rien. 

En voila d'autres. 

Le combien tenons nous 
du Mois? 

Le dix, le vingt, &c. 


Pliez: cette Lettre, Mettez 


N 
How long has bs been 
there? 


4 Fortnight | 
Give mè & Sheet of gilt 


Paper, a Pen, and Ink. 


Step into my Cloſet, 1 J 
find upon the Table all 
you bave Occaſion for. 


There are no Pens. 

There are ſome in the 
Standiſb. 

Theſe are good for nothing. 

There are ſome others. 

W. ed Day of the Month is 
this ? 


The tenth, the twentieth, 


GC. 
Fold up that Letter, pat 


Pronounced. 


| | 
Konbien ye a. ti ** la 3 


Einze]j jour. 
Dons moi une Gila de 
ie dore, une Plume, 
= e VAnker. 
Antrè dang mong Cabinè 
vou trouvere tou ſe ky 
f ſur la Table. . 


L ny à à poin de Plume. 
I-ly an- na dang ane 


Ele ne valè rien. 

Ang voila d'oter. 

Le konbien tenong nou 4 | 
Moi? 

Le dis, le vain, Kc. 


Pliè ckte Leter; & met» 


y le Deſſus. | — Superſcription to it. Zi le Deceu. 
Portez les Lettres de Mon- Carry the Gentleman g Porte Ie Letre de Mongieu 
feur a la Poſte. Letters to the Poſt-Of-| 3 la Poſte. 
La Poſte eft elle arrivee ?| 15 the Poſt come ? La Poſte è-· tele __ 2 
Ouy, Monſieur. Tes, Sir, Voui, Mongieu.., | 
V 2-t-il des Lettres pour] Are there any Letters for| Y-a-til de Letre pour moi? 

moy ? me? 
vs erois qu'ouy.- believe yes. Je kroy wall 

. 1] DIALOG GUE XX. 


Pour aller d la 
Comedie. 


O dit qu'on joũe au- 
jourd'huy une Nou- 
velle Piece de Theatre 
Eſt ce une Comedie, une 
- Tragedie, ou une Farce? 

Oeſt une Tragedie. 

Comment s e t- elle? 

L'Epouſe en Deuil 

Quier eneſt Auteur? 

rr. Congreve. 

| Eft ce la premiere fois 

qu'on la joue ? 

Non, Monſieur, c'eſt la 
troiſieme fois; etant le 
jour du Poete. 

Elle a ete /joute avec un 
TE uni- 


To go to ſee a 
Play. 


ſay there is a neqv 
Hay cke to Day 


Is it a Comedy, a Tragedy, 
or a Farce? 

Ils a Tragedy. 

What is its Name ? 

The Mourning Bride. 

Who is the Author of it? 

Mr. Congreve | 

Is this the e firſt Time it is 
atted? 

No, Str, this. is the third 
5 this is the Poet 


It _ aftedavith univer- 
al Applauſe. <] 


Mir Congreve etoit deja 
- Sno par ſes Pieces| | 


Mr. Congreve vas alren-' 


407 anious by his come. | 


Pour-ale d la No- 


medie., 


O%, di kong j joue Sjour- 

uy une Nouvele Pi- 
eſe de Teater. 

A ſe. une Komedie, une 
Trajedie, ou une Farſe ? 

Ce-tune Trajedie. 

Komang ſapel tele ? 

L"Epou-Zang Deuil. 

Ki an ne I'Oreur? | 

Mr. Congreve. 

E-ſe Ia premiere foi kong 
la joue ? 

Non, Monſieu, ce la troi- 
zieme foi; etang le jour 
du Poete _ 

Ela ete joue ave · kun na · 
nn univerſel. 


Mr. congreve etai deja 4. | 
— 4 par” cè Pieſe Ko 


kr cents 


£1 913 Projiemmnceds;* * 
| E-cete derniere Piece lui 
akier la Repuraciong— 
Irong nou la voir? 
1 De tou mong keur. _ 
Je ve donne order © Koſhd 


Ec cette derniere Piece lui and this laft Play x gains 

aquiert la Reputation him the Reputation of — 
Tron nous la voir 7 Shall aue go and ſee it ? 
De tout mon coeur. With all my Heart. | 
Je vais donner ordre au II go and bid the Coach- 


pes de tenir le Car- _ get the Coach rea- de tenir le Karoſſe pre. 

roſſe ptèt. i . . 

Irons — . dans une Loge 2 Shall ave g into a Bo? nung nou dan: zune Loge? 

Comme il vous plaira. As 2 leaſe. Commi vou plera. 

Que dites vous de cette | Wha you ſay to that Ke dite vou de cete Sain- 
Symphonie ? | Symphory ? fonie ? 


Je la trouve fort belle. Methinks 'tis very ne. | Je la trouve for bale: OP 
Ne remarquez vous pas cet Don't you take Notice of 


Ne remarke you Pace- -tO- ; 
Flautbois & cette Trom- thatHautboy andTrum-| boi, & cète Trompete 9 
pette ? pet? 


IIIs font un très bel effet ey ſound very well a- II. for un trè bel èfè parmi 
parmi les Violons & les{ mong the Viclins and] le Violong & le Kaye 
Clavyeſlins. Harpſtcords. 


Cain. 
Les Galeries ſont deja plei- The wr act are full al-1 Le Galerie bug deja biene. 


Je n'a jamais veu la Co- 1 — fe aw the Houſe fo Je ne jamd Vi la Komedie 
medie fi pleine. ull. | 


ci plene. | 
II y a beaucoup de beau 6 is Abundance of Peo- Ilya dee | : 
Monde. ? | | | 
On leve 1a Toile. {The Curtain is drawing. | 
La Comedie eſt achevèe. | The Play is done. La Komedie <t-aſheye. 
La Toile eſt abbatuè. The Curtain is let down. 


; La Toile <t-abateu, 
Retournons nous en chez Let us return Home. | Retournong NOU-Zang ſhe 
nous. | | bh | nou. 


On leve la Toile. 


2 


2 2 


XXI. Drarocus” 3535583 
Pour Sembarquer To embark On the Pld S For og 
ſur le Paquebot. Packet- Boat. ſur le Pakebor. 


Monteur. etes vous Ser 27 you. a French - Monmzu, ce vou Fran · 


rangois ? 
Non, Ade. je ſuis{ No, 85 7 am an Engliſh- Non, ; + £4 je ſui An- 
Anglois, a yorreService. man, at your ray "I - glai, à vor Service. 


Allez vous à Calais ? Do you go to Calais ? 


[Ale vouz-a Kale? 
Oüy, Monſieur, quand le] Tes Sir, auhen the Wind 


Voui, Monſieu, kang le 
Vent ſera bon. | ſerves. vang ſera 
1 vous beaucoup de 1 ow many Paſſen- Ave wo bokou de rag: 
a ers ? i 4 a ge 7 | 
Ten ai dix ou douze. 1 _ ten or twelve al. [Jan ne dis ou douze. 
122 = ; rea ; 2 
4 vous une bonne Cha- Have you a . Boat? | avs vou-zune bone Sha 
oupe? | | 


1. I. loupe? * 
Voulez vous la voir? | Will you ſee it? __. |Voulevoulavoir?. 
Quand partirez vous? | When will you go away? 


* 


partire vou? 
1 ou peut Etre cette To morrow,or perhaps this | ou peu tẽter A | 
uit. 8 ' Nut. 
| Combien me demandez How much do you oak for Konbren me demande vou 
F n laat: ] pour mong Pagage*-+ 


2 


Vous 


— 


2 
— 24 * 


— 
2 
2 hu NR 


LEN __ 


* = r n 
n 1 s "Þ 


Vous me donnerez—8$ "i 


vous plair, 
Je vous donnerai autant 
que les autres. 
Ou eres vous loge? 
A VEnſei igue de — 
8 ſcai ou c eſt. 
enez vous pret, je vous 


Monſieur, le vent eſt bon 
Allons, partons. 


„ 


n 
. - 1 oy — A " ” N 
EEA ˙ LO Ne ED I OO TIT W 
yo —— 3 * * 3 : WWE Wk PE Later iis — 
- e 2 r 
. ae OLED a ** : 
; 8 I l 


| Atonlicur, ] je vous remercie 


nne 


2 
- 5 


wan 


— 


F F 
77 
H 
1 
a 
Z 
"8 
4 7 
5 
4 
+ lf] 
4 : 1 
+ 3 
F 
. 
# 
Hy 
+ 
bf 
. 
1 


2 
— 


* 


Written. | 


- appellerai quand il fera 
teins. 


Ou eſt la meilleure Hoſte- 
lerie? 

A I'Enſcignedu Lion d' Ar- 
gent. 

Tenez, voila votre Argent 


* 


XXI I. 
Des Viſites. 


Qberz | Niadamoiſelle, 
perſonne. neſt venu] 


| vous rendre viſite au- 


ourd*huy ? 
pe kung au Monde. 
Voila qui m'etonne que 


nous ayons ete Seules| 
Vune & e tout aug 


It is Truth, Jor aue are 


jourd'hu 
IL eſt vray, n'etant guere 


: A contume 


5 DIALOGUE 


£16] 


Tou will give 3 0 you 
"pleaſe. | 

IJ fall otve you as much 
as otrers. 
Where do you lodge ? 
At the en of ——- 
I know chere it is. 
Be ready, I evill call you 
When 'tis Time. 


Sir, the Wind ſores. 
Tet us go then. 
Where 7s the beſt Inn? - 


At the Sign of the Silver 
Lion. 

Hold, there is your Money. 
Sir, Ithank you. © 


—— 


Of Viſits. 


Jocv, Mrs. is no Body 
come to viſe it you. to 
Day ? 


N05 boch in the World: 
1 worder we have both | 
envy _ _ Fn. 


ſeldom: ſo. 
* tell the Truth, this / F 


A dir e vray I apres: dinèe 
ma park fort langue, 
Et! moy je ray tource bort 
corte. 
Les beaux Eſprits, Made- 
maiſelle, aiment la Soli- 
tude. 
Je ſuis la tres humble Ser- 


vanteaux beaux Eſprits 
Ton know 'tis E T db. | 


Vous ſcavez que ce n'eſt 
pas la A quoi je pretens 
Pour moy, Jaime Ja Corn: 
pagnie. N 
Et moy auſſi. mais je 1 a; 
5 choilie 14 
adelicateſſe e Gopher 
de de ne pouvoir fouf- 
frir, que des geris trier 
1 elt trop: 
generale, de ſouffrir in 
diffetemment W . 
Fa 8 * 


4 d Perſins.. 
Fj their Lo 


long to me. 
nd 1 L found it {vert Hort. 


K 


bu Ser- 
vant to | 


not prevent to. 
Fer 8 I love com- 


7 ae too, but 7 love it K. 


2 are over nice who can 
ear with none but 


ante E 
it tco general. av yer) 


von me donere — „ 


ternoon has {, een very | 


Great Wi Its, Mrs. a Soli- 
tied. | 


Pronounced. 


vou ple. 
Je vou donerè As kg 


bo, Ou bte you logd 7 Eg 


Je C6 Ou ge. 
Tene — prè, je vou · za 
pelere kan-ti iera tang. 


 Moncieu, le vang è bong, 
Along, partong. 
Ou ela melieure Orelerie? 


A PAnceene du Liong 
. TArjang, 

Tene; voila vo-trarjang. 
Mongieu, Je vou remercie. 


XXII. 
{De Vivite.. 
KO. Mademoizeèle, per- 


ſonne ne venu vou 
rander Maite ojourdui ?' 


| |Perconne © 8 


Voilaà ki mètonne ke nou- 
2a ion · zetè ſeule Pune, 
& lôter tou- c ourdui. | 


1-12 vre, netang gere not 

 kouteume. 

A dire vre Fapre dings m'a 
pareu for longue: | 


E moi je „* trouvd for 
kourte. 

Le bo - ZEſpri, Mademoi- 
Zele, eme la Soliteude. 


Je ſui la tre-zunble Ser- 
vante 6 b Z EI pri. 
Vou fave ke ce ne pa la a 
EFoi je . . 

2 . 6 la Kon- 


mol di, me. je lemg 
12 405 thee d tuo gran 
La ikatece 

| "ae de, de ne 8 ſous. 


frir ke de 
E la kongp Jang he: e tro 


2 S * ſouftir indi- 


| . evith AN Aa | 


* n 


* 
1 
-D 


amman toute forte 
he feen 
| 52 Y. 


ritten. 5 
Je gore ceux qui ſont rai- 
nnables, & me divertis 
dies ſots & des Extrava- 
gans. | 
Les Extravagans ne vont 
guere loin fansvousennu- | 
| yer, & la plus part de ces 
gens 1a ne plaiſent plus 
des la ſeconde Viſite. 
Madame, voicy une Viſite. 
Vite, qu on aille dire que 
je n'y ſuis point. 
on lui a deja dit que vous 
y etiez. 
Et qui eſt naten la dit? 


Moy, Madame. 
Vous eres un ſot, Je vous 


1 a faire vos 


nſes de vous meme. 
| Mada ame, je vais lui dire 
que vous voulez ſortir. 


Arretez, Animal, laiſſez al 


monter, puis que la Sot- 
tiſe eſt l . 


* 
1 


| Lrelif theſe Lat are rea. 


The Impertinents 
- ſoon tedious, and moſt 
of. them ple caſe. no more 

| at the ſeco Viſit. 


Madam, there is a Viſit 
Quickly, go and tell her I 
am not at Home. 
mY 7. * already that 


er. A* Blockbead that 
told her ſo? 

1 Madam. - 

Tout ave 4 Booby, Tl aa 

you to make Anſwers of 

our own. Hea 
adam, III go and tell 
her you have a Minde 


to go out. 


- 5 Pronounced. 


Je goute ceu ki ſong 13200 
ſonable, and laugh at] nabel, & me diverti de- 


Fops and Impertinents.| | 


q 


ſo & Je-zextravagange 


grow | Le- -ZeXtravagang ne vong 


1 


gere loin ſang vouzan- 
| nuie, & la plu- par de cꝰè 
Fry. la ne pleze plu de 
ſekonde Views | 
une voici une Vizite. 
Vite, 215 naille dire ke jo 


On lia d ke wo 


Eki oi for Ki la d: 


yo Madame. | 
Vou-zete un fot je vou · za · 


de vou meme. 
Madame, je ve lui dire ke 
vou voule ſortir. 


Here. Animal, la 
| monts, puis ke la fo 
1 els fete. 


Ss 


v4 
2 : 1 


" 


D' Amour entre un 


Berger &. une 


Bergere. 


Bre. Don vient, mon. 


Cher, que vous 
n'vtes plus. fi enjoue que 
vous etiez autrefois ?Vous: 
me paroiſſez reveur & me- 
lancolique ; n'eſt ce pas la 
belle B— qui vous a fait 
ſentir le Fou voir, de ſes Pow 
charmes, & vous à ote yo- 

tre belle Humeur ? 

Br. Jene ſauroismede- 
fendred'unechoſequemon 
Viſage decouvre; & i ceſt 
etre amoureux que de ſen- 
tir de la joye à la veuẽ d u- 
ne delle perſonne, & 
— 1 5 lors qu on ne 14 
Bayne A yous W 


2 


78515 uvm 


de |<uhen foe is abſe 


later ira 


Of Love betwen 
a Shepherd and 
| Shepherdeſs. 


Shſs. JI ene ce comes, it, 
my Dear, t bat 
you are not 75 jovial and 
merry as you uſed to be? 
Tou look penſi ve and me- 
lancholy ; 2 bas the 
—.— ma r. hom fon Foe the 
4 9 arms, and 
ta 425 
Humour oh, aj 
Sh. I cannoi 2 own 
what my Face betrays 
and if that be Love, to Fe 
a Pleaſure at the Sight of 
a fine Perſon, and a Pain 
ent, 66 eon. 
feſs 1am ware | | 


4 


rande [ 


XXIII. th 5 

D' Amour anter 
un Berge G une 
| Bergere. 

bre. Tod 
0 D a Ne Ee n'e- 


te plu fi angjoue ke vou- 
Zetie-ZO 


ike ; ne-ſe pa la bele B— 
ki vou- za fe ſantir de Po 
voir de ſe Sharme, & vou - 


good za otè vor be-I'Umeur ? g 


Bi. je ne forai me de- 


fanderd'uneſhoze ke mong 


Viaje dekouver; & ſi cæ- 
tètre amoureu, ke de ſan- 
tir de lajoie à la veu dune 
bele — ns & de ladou- 


ong ne la voi plu 


Ss 


32 *. 
tag las ls 


ve afere v0 repon- 


1? Vou me 
roo reveur & melanko- - 
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Infaillidies d'un Amour 
haiſſant. 


By. Ace que je vois, ce 


Mal n'eſt pas encore deſe. 
perè, puis quil ne fait que 


commencer 


Bre. Appellez vous un 


Mal ia plus noble de toutes 
les Paſſions: La Paſſion 
des belles Ames, & de la- 

uelle il n'y a point de jeu- 


ne Homme bien for me }/ 


pour le monde qui ne ſe 
faſſe honneur,?  , 

Br. Je vous avoue que 
n'ayant jamais aimè aupa- 
ravant je ne ſcai pas encore 
ſi je la dois appeller un 
Bien ou un Mal: mais je 
vous trouve ſi ſavante ſur 
cette Matiere, que vous 
m'obligerez beaucoup de 
me faire part de vos In- 
ſtructions, & de me dire 


premierement ce que c'eſt | 


Amour. 


Bre. On peut rappotter| 


2 trois mouvemens une 
Paſſion ſi generale, Aimer, 
Bruler, Languir. Aimer 
1unplement eſt le premier 
Frat de Ame, lors qu'elle 
je. nieurt par 1'impreflion 
de quelque objet agreable ; 
Ja il ſe forme un Sentiment 
ſecret de Complaiſance en 
celui qui aime qui devient 
enfuite un Attachemeut a 
la Perſonne qui eft aimee. 
Hruler, eſt un etat violent, 
ſujet aux Inquietudes, aux 
Peines, aux Tourmens, 
quelques fois aux tranſports 
& au deſeſpoir. Languir eſt 
le plus beau des mouve- 
mens de l'amour, c'eſt I'ef- 
fet delicat d'une flamme 
pure qui nous conſume in- 
ſenſiblement. C'eſt une Ma- 
ladie chere & tendre qui 
nous fait hair la penſce de 
notre gueriſon; on Fentre- 
tient ſecretement au fond 
de ſon Cœur, & ſi elle vient 
à ſe decouvrir, les Yeux, le 
Snence, un ſoupir qui nous 
«chappe,. une larme qui 


Ble Signts of newborn Tove. 


Sh. As far as T ſee, this 
Evil is not yet deſperate, 
ſince it does but begin. 


'  Shſs. Do you call that 
an Evil aubich is the io 

noble of all Paſſions :- The 
Paſſion of great Souls, 
and which all accompliſh- 
oung Men value them- 


ed 
fer upon? 


Sh. T confeſs that ba- 
ving never Iv'd before, I 
know not <vhethey I mu 

call it an Evil or a Good: 
Bat Lind you are ſo learn- 
ed upon this Matter, that 
you avill extremely oblige 
me in imparting to me 
your Inſtruttions, and tel- 
ling me firſt cobat Love is. 


_Shfs This general Paſſi- 
on may be referred to three 
Motions, viz. Jo Love, to 
Burn, to Languiſh. To Love 
ſemply is the firſt State of 
the Soul, moved by the Im- 
preſſion of ſonie pleaſing 
Object, there ariſes a ſe- 
eret Sentiment of Compla- 
cency in him that loves, 
which "becomes  after- 
wards a Paſſion towards 
the Object belov'd To Burn, 
is a violent Condition lin- 
ble to Diſquiets, Troubles, 
Torments ; ſometimes to 
paſſronateSatlies, and Deſ- 
arr: Jo Languiſh i the 


Þ 
* is, 
is the Effect of «pw and 
clear Flame, which con- 
ſumes us inſenſibly. *Tis 
a tender - Diſeaſe ye! 
makes us hate the very 
Thoughts of being cur d; 
one keeps it Jarny inthe 
ottom of the Heart, and 
it comes to be diſcover- 


the Rye, Silence, a 
neglected Sigh and unwil- 
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forme pour 


of Love s Motions, it 


faltible d un nAmour nd! 


Fang. F 
By. Aſe ke je voi, ce 
Mal ne pa: zankore dezeſ- 
perè, puis Ki ne fe ke ko- 
Bre. Apelè vou- zun Mal 
la plu nobel de toute le 
Paciong ? La Paciong de 
bel-ZAme,.& de la. kele i- 
ni a poin de SELECT bien 
e monde ki ne 
le faſſe one ute 
By. Je vou-zavoue ke 
n'ayang jamai eme. para- 
vang je ne ſc pa-zankore ſi 
je la doi-zapelè run Bien 
ou un Mal: me je you 
trouve gi ſayang ſur cète 
Matiere, ke you m'obli- 
gert bokou de me fere par 
de võ - z inſtrucciong, & de 
me dire premieremang ce 
ke ce Amour. | 
Bre. Ong peu raporte à 
troi mouyemang une Pa- 
Ciong fi generale, Aims, 
Brule, Languir. Aime 
ſimplemang è le premièe 
eta de l'Ame, lors kele ſe 
meur par Pinpreciong de 
keke obje agreabel z. 1a i- 
ſe forme un Santimang fe- 
kret de kongplezance ang 
celui ki eme, ki devien an 
ſuite un-nAtaſhemang a la 
Percone ki e-teme. . Bru- 
le, e-tun era violang ſuje 
o zInkietude, © Pene, 6 
Tourmang, keke foi 6 
Tranſpor, & & Deſeſpoir. 
Langwir, & le plu bo de 
mouvemang de l' Amour, 
ce lefc delika d'une flame 
pure, ki nou kongcume 
inſanciblemang ce - tune 
Maladie ſhere & tander, 
ki nou fe air la pange de 
nter guerizong z ong Pan- 
tretien ſekretemang d fong 
de ſong Keur; & fi ele vi- 
en a ſe dekovuvrir,” lè zieu, 
le Silance, un ſoupir ki 
nou- zeſhape, une larme ki 


ling Tear, expreſs it bes · koule re tov, - me 
; v5 . 8 co N 


A 4 ww A. 


\ 
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inclinations ; flater tous 


6 


coule malgrè nous, 'expri- 
ment mieux que ne pout- 
tit faire toute! Eloquence 


ner de la jalouſie pour re: 


Written? - 


du Diſcours. 


>; 5 


Br. Par la Deſcription | 
due vous venez de faire de 


Amour, qui peut douter 
qu'il ne ſoit un grand Mal? 

Bre. Cependant j oſe 
vous aſſurer que c'eſt tout 
le contraire: Les Tour- 
mens d'une veritable Paſ- 
ſion ſont des Plaiſirsz en 
aimant bien, Von n'eſt ja - 
mais miſerable on croit 
ſeulement l' avoir etè quand 
on n'aime plus. 
Br. Mais je vous prie, 
quals ſont les moyens dont 
on peut ſe ſer vit aupres des 
Belles pour en etre aime a 
ſon tour? 


Bre. Les Preceptesqu'on | 


pourroit donner ſur cela 
ont infinis: Mais apres 
tout, ils ne ſervent pas de 
grande choſe, & lors qu'on 
ame veritablement, on les 
met en uſage ſaus les ſca- 
voir Cependant l'on peut 
dire, que c'eſt deja un 
grand Merite aupres des 
Dames que de les aimer, 
après cela ib faut entrer 
dans la confidence de leurs 
leurs petits Caprices, don · 
connoitre les progres que 
Yon a fait chez Vobjet ai- 
md : en prendre, ou en 
teindre a ſon tour, pour fai- 
re paroitre que Fon aime 
ni rien de cela ne le mene 
au ſecret de leur corur, il 
faut gagner leur Eſprit par 
des Louanges, & faire ya- 
loir ingenieuſement tout 


bens all the Eloquerice 
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of Diſcourſe could do. 


you male of Love, who. 
con doubt hut that it is a 
great Evil? 
Shſs. And 
ſure you lis quite contra- 
2 : The Terments of a true 
aſſion are Pleaſures ;, one 
that loves well is never 
miſerable whilſt he loves; 
be only thinks be has heen 
ſo, when he ceaſes to love. 


Sh. But pray what} 


Means may a Man uſe 
with the Fair, to gain a 
Return to his Love? 


Shſs: The Precepts one 
might give upon this Mat- 
ter are infinite : But after 
all, they ſignify but little ; 
and he that loves truly, 
2 them without 

eing acquainted with 
them . Heauever, one may 
ſay that 'tis no ſmall Me- 
writ with the Ladies, the 
bare loving of them.. Next 
to that, a Lover mu 
ſcrew himſelf into the Se- 
crecy of their little capri- 
cious Humours 5 make 
them jealous to diſcover 
what. Progreſs his Love 
has made. Be, or feign to 
be jealous himſelf to few 
his. Love. I nothing of 
this can lead bim to the 
Intimacy of their Heart, 
he muſt abin their Mind 
by Praiſes and Curt{/ ip, 
and ingeniouſly improve 


ce qu'elles ont d'aimable, 


car Celui la ne manque 


guerrede plaireaux Belles, 


ui leur donne le moyen 
4 ſe plaire d avantage. 


* 


all that's lovely in them; 
for that Man * fails 
ples Tas .. the. Fair, © who 
gives them an Occaſion of 


f 


. [fere- 


Sh. By the Deſcription 


Pronoupred. 
prime mieu kene 


pour 


Diskour. 


Bre Cepandang j'oze 


kontrere: Le Tourmang 
d'une veritabel Paciong 


bien, Fon ne jamè mize- 


avoir ete kan-ton nem 
. 
Br. Me je vou prie, kel 
ſong le moyen don tong 
peu ſe 1ervir opre de Bele 
pou-ran-netre 
tour? 8 
Hre. Le Precepte kong 


1 


tinfini: Me- zapreè tou, i- 
ne ſerve pa de grande ſlio- 
ze, & lors kon- ne me veri- 


nuzaje ſang le ſavoir. Ce- 
pandang long peu dire, ke 
ce deja un grang Merite, 
opre de Dame ke de 1& 
zeme; apre cela i-fo-ran- 
Are dang la konfidance de 
leur Zinklinaciong; flatè 
tou leut peti kaprice; do- 
ne de la jalouzie pour re- 
koneter le Progre ke Fon 
na fe ſhe Vobje-reme. Ang 
prander, 6u ang feinder a: 
loi tour, pour fere pareter 
ke Jon · neme ſi rien de ce 
la ne le mene 6 Sekre de 
leur keur i- fü ganie leur 
Eſpri par de Louanje, & fe- 


cou ce kel zong d' emabel, 
kar celui la ne manke ge- 


davantage. 


being better pleaſed with] ß 
| — nee 2 


ſong de Plezi ; an- nèmang 


rabel ong kroi ſeulemang 


tablemang ong lè met an- 


re valoir ingenieuzemang” 


toute PElokanie dd 


Dr. Per la Deskripciong 
ke von venè defère de A- 
mour, ki peu doute kil ne 
IiIſoi-tun grang Mal? 8 
yet 1 do af-| 

vou-Zaſure ke ce 'tou le 


mie a ſong 


poure done ſur cela ſon- 


= 


re de plere © Bele, ki leur 
done ie moyen de ce plete 


I. YJavoiie, Madame, 


cauſent les Tourmens que 


_ fervent, la plupart du tems. 


Entre un Amant 
& ſa Marrreſſe. 


L/ JE rends graces à la 
Y] Fortune du Bonheur 
= J'ai de vous trouver au 


Ogis. 
T Ce n'eſt pas un grand 
Miracle, ce me ſemble. 


qu'il n'eſt pas extraordi- 
naire de vous trouver chez 
vous; mais juſques ici je 
n'avois jamais eu le Bon- 
heur de vous y voir ſeule. 


C. Monſieur, vous me 
mettez dans Vembarras ; 


je ne ſcaurois m'imaginer 
ce que vous pouvez avoir a | 
me dire. 

L. Bien de choſes, mon 
doux Ange; enve 
dans un mot, Jaime. 

C. Vous aimez ? 

L. Oy, Jaime. 

C. Cala neſt pas impoſ- 
ſible; mais il me ſemble 
que vous feriez beaucoup 
mieux, d'aller parler de 
votre Amour à celle qui 
la fait naitre; car outre 
que vous pourriez en rece- 
voir ** ſoulagement 
vous me delivrez de Vim- 
portunitè que cauſe le recit 
des maux des autres, 
quand on ne peut y don- 
nerdu'remede. 

L Ah que vous eſtes 
ingenieuſe a diſſimuler? 
Eſt il bien poſſible que mes 
Regards & mes Actions ne 
vous ayent pas convaincũe, 
mille & mille fois, que ce 
ſont vos beaux yeux qui 


je ſouffre 

C. Les regards Amou- 
reux & les Civilitez des 
Hommes ſont des Marques 
trop incertaines d'une veri- 
table Paſſion ; & ils ne sen 
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„ { DIALOGUE. 


Between a Lover 
and his Miſtreſs, 


Liſ O, fortune be praiſed 
for the Bleſſing 1 
have to find you at home. 


C. 'Tis no great Miracle, 
I think. | 


extraordinary to find 
you at home, but hitherto, 
Madam, I never had the 
Happineſs to ſee you there 


by 0Ne. | 


I cannot imagine what 
jou can have to ſay to me. 


in one Word, I love. 
C. Jou love? © 
L. Yes, I love. 


ble; but Ithink you would 
do much better to entev- 
tain with your Love the 
Perſon who raiſed it; for 
be ſides that ſbe might give 
you ſome Reliej yo evould 
eaſe me of the Trouble, 
auhich ave feel at the Re- 
cital of other People's Miſ- 
fortunes, when ave are not 


are in nating ? Is it 
poſſible, that my Looks and 
Actions have not convinced 
you a thouſand Times over 
and over, that your bright 
Eyes caufe the Toyments 
T endure. Y 


and Civilties of Men are 
too uncertain s of 
[4 


dom make uſe of 


ue pour ſonder la foibleſſe 


de notre Credulitè. | 


e notre Sexe, & pour rire 


a 
true Faſſion ; and i e. 
gen 

1 


with any other Deſign 
than to try our Sex's Weak- 
neſs, and laugh at our 
redulity. 


L. It is not, I comeſs, 


C. Sir, you puzzle me, 


C. That's not impoſſ. 


in Capacity to help tbem. 
f % } 
I. Oh! hot artful you | 


C. The: amovont Looks! 


* 2 ; 4 o : . 
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WA”, | ” be: | ; 
Anter unn Amang 
| © ſa Motrege. 


3 rang grace à la 
Forteune du Boneur 
ke je de vou trouve © 


1. En 
. Ce ne pa- zun grang 
Mirakel, ce me ſamble. 5 
IL. Pavoue, Madame, ki 
n'epa - zextraordinère de 
vou trouvè ſhe vou; me 
juske-zici, je n'ave jame 
u le Boneur de vou- zi voir 
ſeule. | 1 
C. Monſieu, vou me 
| mere dang Panbarg, je ne 
fore m'imagine ce ke vou 


| pouve zavoir à me dire. 


I. Many Things, my} 
lopees| dear Angel; wrapp'd up 


4 
L. Bien de ſhoze, mong 
dou- ZAnje; angvelopes 
dan- zaun mo, Jeme. 

C. Vou-zeme ? 

L. Vouy, jeme. : 

C. Cela ne pa - Zinpoci- 
bel; mè i me ſanble ke 
vou ferie bakou mieu, d'ale 

arlè de'y6-tramour a cèle 

ki la fe neter; kar outer ke 
vou pouriè-zang recevoir 
keke ſoulagemang vou me 
delivreriè de Vinportunite 
ke köſe le reci de md de- 
zötre, kan-tong ne peu y 
donc den A | 


T. A' ke vou. zète in- 
genieuze à dicimulè ? E- ti 
kern pogibel ke me regar & 
— ne — | 
8 ki inkue mile & 
Mile foi” k ke ce ſong 6 
bos yeu ki koze lè tour- 
n ke je ſoufer, - 
. regar-ZAmouretr 
& le Civilitede zOme ſong 
de Marke tro-pincertène 
d'une veritabel Paciong.3 
& i- ne ſang cerve la plij- 
par du tang ke pour ſondg 
jafèeblèce de nter Sexe & 
pour rire de noter Kres 


dulitè. : . | 
| L Ali 


* 


die vous convaincre de la! r 


Rnd 


ee tort de juger de moy par 
ks 8 je n' ay jamais 
etè Galland de non; 
* n'ay connu le Pouvoir 
de l' Amour, que depuis le 
Moment que je vous vis. 
Soupgonnez moy de toute 
autte choſt plutot que de 
Diſſimulation: Ouy, ma 
— Celie, je vous aime 


meme; & MN and my Lobe av Hl 
Ton About Ar ere 15 = 1 * * 


aims Geh tient les mib · 
mes diſcours z tous les 
Hommes ſont ſemblable es 
par les paroles, & ce n'e 
que les Actions qui les de- 
couvrent differens | 
L Puis qu'il n'y a que 
les ARionsqui fa ent Con- 
noitre ce que nous Dm: 
mes, la ſeule Grace qe je 
vous demande, eſt 
ger de mon cceut par ay 
& de me donner VO ccaſion 


Sincerite & de! CAA 
de mes Feu 
C. Helas ! Qu'avec Pl 


t 


L Ab! 12 * mala i 
me ſo much as e 
me others ; FH never Was 
# Lover on, or 
a genera Tho, never 
knew the Power of 
before the fr uf Moment 1 
ſaw ou 8 any 
Thing in me but Difſimu- 
ma lation: Tes, my dear Ce- 
— 1 love you more than 


pr the © 
—.— al Em 19 
Words ; and 'tis their hw 
tons only that make them 


. different. 


a, Ye nothing. ti} 
AG ſpew what 

— * e Favour 
I 15 of "Ba 1 ces of 
eart by them, and 10 


zive me an Otcaſion 10 
convince ots of the Since: 


. 4. Puremſs of 
ame. 


C. Alas! who ea th 


cilitè on ſe laiſſe perſuader | « 
_cequePon fouhaite ? Ouy, 
Liſidor, je crois que vous 
m'aimez d'un veritable A- 1 
mour; & je retranche mon 
chagrin. 2ux Apprehenſi- 


ons du blamequ'on ra 
me donner, 195 le Dufte 


L. Ah! ma ee Gu | 
vous me tranſporte fi fort 
hors de 'moy meme, que ei 
je ne ſcai od trouver des Ano 
paroles pour 1 8 
ma recòmmoiſlance 
je vous prie, fur quoy — 
dez vous vos craintes? | 

. JE ne puis vous le 
dite a preſent: il eſt t 
ds nous fepater : mia 
doit © 2 ici dans un mo- 

& je ſerois fache 
quell nous” tfouvar tete 


3 de q el coup} 


1 — 


che are perſuaded towhat 
eve ci ? Tes, Liſidor, 
I believe your Love to me 
is true, and I have no o- 
ther Concern me but 
the Fear of incurring 
Blame 0 1 it. 


/ my 2 ert e 
i =» 122 me 
275 Mt, at 1d 4 con; t 
75 0 e of nd —_ 
reſs 7 —— 
87 770, 2545 do you 


ground your Fears upon ? 
C. cannot tell it you! 


NOT : ko 2 for ul 10 

— Mother vill be 
reſent and Iqvould 
nd us in 


— 


— 


| rot be ave 
private tell. co 
T. "Alas ! 3 #| 
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tor de Jugs de moy 
Zotter; 


r l- 
= ab 2 
Galang de 1 
Inè kohu le Nee ire 75 
mour, ke deput' le 
mang ke je vou vi. — 
ons moy de tou-tater ſho- 


e, pluto ke de Dicimula- 


ciong : Ou , ma ſhere Ce- 
lie, je vou - zeme plus ke 
moi meme, & mon nA. 
mobur durera Ctang ke 


— 


in me diskour; tou le: a0me 
fog ſanblable par le paro- 
le, & ce ne ke te-zacciong 
ki le dekouver Sn, 


L. Puls Li ms Ak 

ZAcciong Ki fag 

ce ke nou bung la ſeule 

Grace 4 Je vou demande, 

8 de } 
r ji 
aziong de vou Konvinker 


* de la Sincerire & de I'One- 


tetè de ms Feu 


d'un · vetitabel Amour; & 


10 retranſhe mo thay 


le u 
ho 57 A 5 « ſhire Telie, 
you me tr 


or de moi meme ny o 
de 775 


{© on rrouve 
| pour vou marke ma reko- 
fo 8 
qu 
krainte 7 
je ne pui vou le dire 


rd Kare 


— 


le nou crouva tẽte 4 tete. 


; | 1s que vous me parlez 


© 


1 Blow ke in m 
Heart, 2 55 1 


vou * de nou ſepare 7 
de nous 


Pose ed r 
at. A! ne ine Kees | 


4 
5 J 
” * 5 
, * 
* ———  —  — 
ee ͤ— — ³˙ — 


Vie. | 
E Shakin then lè me- 


è de mong keur 
* wk done O- 


c Ela |! kavec Kelle 
ong ce lece perſuade ce ke 
Pong ſouète ? Oüy, Lifi- 
dor, je kroi ke you meme. 


ain 
E Aprèanciong du blame 
ogg, 2 me donè fl je 


me je vou prie, 
0 A N 5 


i-le-tang de 
ma Mere doi- 
t'etre {ci dan-Z'un mo- 
in|mang, & je ſerè faſhe ke - 


L. Ela j de kel kou me 
* vou le keur, lors ke” 
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de nous ſepater ? & avec 
combien de chagrin j e ſuis 
oblige de vous Quittir ? 


moyen de nous revoir: ce- 


n 


: L Sage entend * _ mot. _ 


Ce qui vient par la flutte, s en retourne 


1 ; 


Nous trouverons le 
ndant. ſoyez fidelle, & 


much Grief 


4 ſe Page exac- 


Jemen 
. Langues. 


Charitè bien ordonnce commen- 
ce par ſoi meme. N 
Hors de veuc, hors de ſouvenir. 
On oublie bien tor les abſens 


. par le rambour. 
Qui trop embraſſe, peu Ttreint. 
La Convoitiſe romꝑt le ſac. 
La Chair eſt plus pres " la Chemiſe. 


I welt fauce que d Appetit. 

De la main a la bouche ſe perd ſou- 
vent la foupe. 

Le bien mal acquis ne profite jamais. 

L'Argent fait tout. 

Nest toi avec les bons, & tu ſeras bon. 


\ 


Dis Moi qui ru hantes, & * te dirai 
ui tu es. 

Tel Maitre, tel Valet. 

Chacun aime ſon ſemblable. | 

Une Hirondelle ne fait pas le prin- 
tems. 

Le mal eſt pour celui qui le cherche. 

Celui qui cherche le Peril, ne manque 
pas 'y perir. 

Il n'y a point de bon cheval qui ne 
bronche 


A quelque choſe malheur eſt bon. 


ans les denx 


OI MA 


* 


"tr: 122 31, 


#4 parting: ; ** with "EF l, avec konbien de ſha- 


1 am e en ere 


rom 

C. 2 will find a Way 
to. meet again: in the 
mean Time be faithful, 
4 ou I 1. not be e | 


3h 


Il faut manger un muid de ſel avec. 
un Ami pour le connoitre. * 
Ne cherchez point par la e, ce 23 


que tu peus avoir de gre. 


> 


De * maux il faut eviter le pire. | 


ID we 


— 
O © 


21 


22 


Pronounced. 


i) 
C Nou trouyerong le 

moyen de nou revoir: ce- 

pandang ſoye — & je 
0s ors ee | 


te CARS ASSESS SSSR RMRS HRS RERSHS 


Recueil de Priverbes, A Collection of Pro- 


verbs, exactly anſwering 
one another, in both 


Languages. | 


Word to the Wiſe. , 
Charity begins at Eome. 


oy of Sight, out of Mind. 
ng abjent, ſoon mes. 
Lightly come, Light | 


Graſp all, loſe all. , 

Couetouſneſs i is the Root of all Evil. + 

The Smock is nearer than the Petti- 

coat. 

A good Stomach is the beft Sauce. 

Many things jall out between the 

Cup and the Lip. 

Gcods ill gotten never proſper. 

Money commanas all. | 

* 1e Company and honeſt thou 
"alt be 

Tell me your Company, and I Hall 

tell you who you are. | 

Like Maſter, like Man. 

Like loves Like. 

One Swallow never makes 4 Sum- 

mer, er Spr 

Evil be to him PE. Evil thinks. 

Harm watch, harm catch. 


"Tis A good Horſe that never fumbles 
"Tis zan. that bloxys no body 


£00 
A Man muſt eat a Peck of Salt with 
a Friend before he kncaus him. 
Never ſeek that by — _—_ __ | 
yeu can't do by fa 


ule tuo Bulr cle the e > 


| | Y 
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| Bon jour bonne ceuvre. 12 
Selon ta Bourſe gouverne ta bouche. 


W'achere & vend, en Bourſe lo 
ent 


Toutes les Veritez e 
L'Occaſion fait le Larron. 


Prens I'Occaſion aux cheveux, avant 
qu elle tourne le dos. 


1 ny Liens vaut mieux que deux tu Vau- 


Ce qui eſt differe n'eſt pas 
Chaque Brebis avec ſa pareille. .. 
Le Miel n'eft pas fait pour la geule de 


SY 
BR Iv: 
. SY HENS 


Le  Molnegh \ la main vaut mieux 
que l Oye qui vole. | 
L'Addreffe furmonte la force. 


wn 


l'Ane. 
Chacun meſure les autres par ſon Aune 


La Patience eſt un remede à tous 


manx. 
Point d'Argent, point de Suiſſs. 
Qui ne ſcalt pas ſe ſervir de la For: 
rune quand elle vt ne 52 pas 
ſe plaindre quand elle 
ui s attend au 
aſſurè de Diner. 
C'eft pour les ſoucis c Autrul, quiil en 
coute la vie a PAne. 


Vn Rat eſt ſouvent auſſi bon qu un 


Chat. x, 
Le Renard preche aux Poules. 


—— que les Chiens s entregron- | 


dent, le Loup devore la Brebis. 


Qui ſe fait Brebis, le Loup le Page | 
La Pele ſe moque du Fourgon. Ly 


Quand Dieu veut du bien à un hom- 
me, il y paroit a ſa Maiſon. _ 
C'eſt le yentre qui fait aller les 
& non pas les pieds le ventre. 


quelle broute. 


Papier parle, quand les hommes &| 


tailent. 


Quand la Fortune eſt à la Porte, al. 


faut lui ouvrir. 


L Ocgaſion perdus ne & trouve pas 


tOujours. 
Il _ battre le fer pendant quil eſt 
hs | 
Le Peril eſt dans le retardement. 
Si on te donne · la vyache, cours vite 
Avec la Corde. 4 


f ven ya Fr 
Hazard n eſt pas trop | 


pieds, 


La ou la Chevre eſt attachee, il faut 


0323... 
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26 
27 


28 


19 


Ii the Belly 


FT. | Fr "22147" 5 £4 


Sata 5h | Sol the Brocth” 
| to the Ground.” Joly 


The better Day the better Deed. 
| Tow mnt 5 Jour Coat according to 


your Clo 
| He that buys and ſells, Hall ud the 
{| Gains in his Purſe. 


All Truth js not to be ſpuben at all | 
_ Times. 


HM Os 9 


* 


makes a Thief. Fs 


ae 2 the Borelock, 


1 beter ie turm her Tail. 


| __ Holdfaft is better than two t 


give frees: 


A Bird in the Hand is worth two in 


the Buſh. 
Poliry goes beyond Strength. 
All 1s not loft Nba: is delayed. 
Every Sheep to her Mate. | 
'Tis not for 4 iſſes to lick Honey. 


Every one mea ures People's Corn by 
his own Buſhel. 


Patience is man all Sores. 2 » 


No Penny, no Pater. Noſter. 
He that cuill not — — may, coben 
he fain cvould, all bave nay-. 


He that cbalis upon Fortune, is never 
ſure of a Dinner h 

He that meddies with another Man' $ 
Buſineſs, mils his Cow intaa Seve. 

A Rat is ſometimes as good as a Cat. 


The Devil rebukes Sin. 

| Churchmen'”s Contention is the Devil's 
* ſelf with and. 

Rub yourſelf with Hene * 

| will never want Flies. 2 | . 

The Pot calls the Kettle black doſe. 

When God intends a Man a , 
be comes to bis Houſe. [28 1 5 

that makes the. Feet 

amble, and not the Feet the Belly 


* the Goat is tyd be * 


FOURe. 


]Paper ſpeaks, when Beads never: 


3 knocks, be ure t open 
2 


An Opportunity hft, is nat 2 Ly 


gained. 


p 


| $trike Ihe Iron while un bots 


| Delay breeds Danger.” 


When they eee, — 
fetch a balter 


A donner 


| 955 cette 


Vn malheyr ne vient Jamais Ei. ; 


Sous un mechant Manteau, il y a ſou- 


Qui ne saventufe, n'a ni Cheval ni 
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- Chat &chaud> eraint Feau chaude. 
Bonne Renommes vaut mieux que 


„ ; x 14 ] 


A donner & à moms, on ſe peut 
OE OR Ia 


Vne choſe 
A * OY Wt 
us 
1 gut rde os 


ene peut W je ne 0 
homme. propaſe, Dieu di 
H t ere E po, comme WR. 
Ch eun 5 *. ouvrier de fa Fock 


Donnez un uf pour avoir un Bœuf 


celui que Dien ai le, fait encore mieux 
que celui qui  leye Matin. 


Fai ce que ton Maitre te commande, 
& t'atli i Table aupres de lui. 


vent un bon Beuveur. 


Mule. 
8 * top $aventure e & 


ky real FE mauvais Voiſin. 
C'eſt trop aimer quand on meurt. 
Qui aime Martin, aitne ſon Chien. 
Qui prete : a l Ami perd au Double. 


Le Couard 1 n "aura belle Amie _ 
3 la tte à Ane on Y reed ſon 


ART ſi trop y 2. 


Aſſez content qui ne dit mot. 

Les:honneurs changent les Meœurs. 

Vive la Poule, encore qu elle ait laf 
'Pepie- 

Argent comꝑtant porte Medecine. 


La Guerifon n'eſt pas fi proagte que 


'Ja Bleflure. 


88 | 


60 


| Do's iy 


gh og there may b 


A ann is  haff ended. 


ma : Ws. than th | 
© ver 1 en of th 2 zwi uy 


a £ 2 4 fall at £ | 


Every Man, is. 


| One 9 cemeas hay the Neck 
| He bag es 705 ul not eius an 


ter + then 


2 12 rhe e 


IT 
it be l. at his Table, 
A e Cloak” may coder à good 
Drin 
Nothing venture, nothing bade. 
e me li te je and 


1255 me, laue my 


ent m Money to e Il | 

TOE g Bra ST my Friend 1 

int Heart never <won fair 

e a Churl by the — and 
be'll bewray your 

17 — 3 = 7 thing is good for a vo- 


All venture, all 88 
xd Lazuyer 


Ceinture doree. 


Une Muraille blanche ſert de papier | 


3 un Fou. 
Chacun cherche fon ſemblable. 


Les Fous font des Feſtins, 8 & les ſages, | 


les mangent. 


2 bonne Renommds, & Dors 


4a graffe matinde. 
I! fait bon Pecher à I'Eau Trouble. 


H n'eſt 


que de Pecher à Feau Trouble.“ 
L. Oiſivete eſt la Racine de tous maux. 
Tes How ont les Mine lopgues, 


2 
Anmert, 1 
ale live 2 has got, 


Is ag good ag Phyſick. 
le, is met fo Joon beald of int 


A burnt. Child dreads the 6 
good, Name is bett e | 


? is : ** and . that 


all. 
Birds of 4 his Nan N her. 


Fools, make Feaſts, . wiſe, Men, 
bet a gend Name and goto hep. 


a Hg = e % Water e 77 


| Kings bays 


Idleneſs is 7 Rock of 0 


aye lng — . 


2 


Bonne Mule mauvaiſe bete. 
La nuit tous Chats ſont a 


* ſe hate en — | en 


u chemin ſe fourvoye. 
On connoit l' Ami au beſoͤn. 
W le Triomphe avant la vic- 


toire 
Le Vin fait dire la Verite. 


La Semaine des trois Jeudys. 
De la Moutarde a 
Faire d'une Mouche un Elephant. 


In Ane a qui on joe 
Il n'eſt Gigeull . 


j venteurs, petit faiſeurs. 
Chien qui abboye ne mand point. 


es dine, J. 
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Little We 


* * 


5 jy wear 
que de GUeux mera. 


: 1215 at 


IA Friend 
1 EN els 


1 Oreat Boa ſt 


di de .. © . 4 pay Little Weglt en, 
bee idrgs: mal 55 Marry your eb you will, bus 
_ = quand tu pourrass Joi aughter auben you can. 
Pluſieure Mains ayancentYOuvrage. 86 any Han make quick Werke 
Neceſſitè n'à point 2 97 Neceſſit 3 5 
Rien meſt im al 88 _ 22 o a willing 
et nn tel 2p o oberg the She 
Nu ne \{cait ſi nelle 4 
ue celui qui le porte. * 7 wel 
veaux Roys, noyvelies Loix. 110 New way of, new Laws: . 
Une Brebis gie tout ſe Trou. 101 7 ok —- — 
r ws 7 
gervice de Grand weſt Herit 102 | Serwice js, 
II n'y a tien de plus Orgueilux — 8 un 103 Be: pg To on 
Riche qui a — Gueux BY ta the 4 
Rouge ſdir, & blanc ke Mapin, Cala 164 |the' 
— puree de du Plerin. K ny qi | a 5 is 5 Si 
n'eſt pire eau, que l'eau 10 e ſtill Soup 2 
Familizits 2 me! ig.” N 156 Fam arity br 
Vaites d'une Pierre Gear bs 107 | To wy FWo Birds 2 — 33 
I 2 bon d'avoir deux 1 108 115 1 to have two Strings to one's 
cove apprend au bercequ dure ju 199 | Weis nd d in, the Bane wall new 
De W du cœur la bouche] 110 What - Heart thinks the Mouth | 
Mr. le Roy perd zo dit 13 2 the King loſes bis 
ui veut battre ſon Chien t ouve aſſez| | to find a St 
de Batons. | * a e ; Lhe 4 Doe... F od 
Bonne Bete s 'Cchauffe en in geant. [113 1. Mork, quick at Meat. 
Le grand Boeuf apprend — au he | = "wn 4s be the old one 
petit CO 
On a 2 mener le Bœuf a eau "iN | 4. Man mar lend bir Horſe to Water, 
n'a off 3" 46th him drink unleſs 
Aſſez boit qui a Devil. . 100 is dr % LL 
a — le Loup du Bos 1 17 | Hun — po down * an 
gre malgre va le Pretre au "cine 118 Ke Pu needs go whom the Devil 


| 7 fred eee is at 


22 5 2 all Cats are grey. 
Til; goes fam. 6 
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are batch'd. 85 x thy 
Ries — conceals, Drunken- : 


reveals. 


MES tea 272 | 
Seta Beggen on Horſeback and be'll 

ride to the Devil. | 
ſmall Roaſt. 


4 barking Dog ſeldom bi s 


Vive 
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webe Roy, d i Ligue; 18 i bold 2 5 Hounds, and s rus. 


On ne fauroit faire d'une Subs un 133 u can make a Silken Purſe of a 
E Su, Ear: 


85 ke Dr Chemin du du Ciel eſt recaps 0 FE. 134 Kone goes 19 Rau 


1 


ai ans ine. 135 evithout Ann 
ple Gs pene le Chen. 135 N. Maſter's 22 155. nue fat. 


Vl 


A beau geu, beau retour. .  .. - J137}To give = 5 owland jor his — 


A fait tout. Money makes the Mare to g 3 
Ger Ilan il p | 139 Hay Thief from the Ga lows, — | 
he 'H. cut your Throat.” 154 

e Marchandiſe trouve rotijours 149 Sad Ware makes a quick Market. 


Tant kn en fin 141 The Pitchey does not 0 | pete the 
» elle ſo bi : . 26 Water, but it wa feat oats 


: ve gat KS 637 2 
Kul yien fins gehe [142 ABI no Profit. - m 94 
I! reſt Cem: © el e. Cie en al biel The farthe fy about is the near 
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Pak. N en nous garde de feu & de Eau; 20003568; #2 - 
FRO De Mechant vin dans un Cadeau: } 7 
Weh. Davoir rencontres n le 
WA d I 5 _ Lifeur de Vers ſans re —* 2 
Naben ant trop d Eſprit ? ie ee 
de la Cham re des — * 0 
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mare dune Timptte par Mr. Bo 0 1 LL * A du, 
TFraduit de  Longin. Cs 


Orme ron voit les Flots Guleres par 1'Orage, 
Fondre ſur un Vaiſſeau qui s'oppoſe, à leur Rage; 


* — 1 > „ * 1 


Le Vent avec fureur dans les voiles Fremi i 
152 Mer blanchir d' Ecume, & l' Air au loin gemi, 
Le Matelot troublè, que fn Art abandonne, R Nn 


doit voir dans e flot la mort qui Lenvironne. r „ e. 
1 E Ipigramme. 1 
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FRENCH SONGS. 


I. 
Harmante Brune, 
Si ma Fortune, 
Depend de toy; 
D' un coeur bien rendre, 
Je viens me rendre: 
Deſſous tes Loix. 


n 
Amant wks 
Ton badinage; 

Ne me plait pas, 
Faut pour me plaire ; 
Un cœur ſihcere, 

Et plein d appas. 


LY 
LM | 
Jamais de belle, 
Chere Iſabelle ; - 
N*auras mon Cœur: 
C'eſt pour les Charmes, 
Je rends les Armes. 
Avec douceur. 
IV. 
vien mon fidelle, 
Pres d'Iſabelle; 
Embraſſe moy. 
Pren mon cœur rendre, 
Sans plus attendre 
I eſt a _— 


4 
Reaute — | 
Tes yeux m'enchantent 


Par leurs appas, - 
Ha je me pame; 


Kr reads | ms, „ 


Our des a 


= 4 


3 
en 


cdLLEcTION. 


wml. 


. 


* * * . { 


AF 


| VI. f 
Dans cet 3 : 

Loin des Jaloux 
IQuand ons embraſle ? 
Ds bonne Grace, 

A qu il eft doux. 


= | | VII. . 
* | Goutons fans ceſſe, 
En allegreſſe; 
Des paſſe temp 
{ Tout rit, tout c 
Et tout enchante, 
Pour les RO; | 


Autre Chanſon. 


A mable Vainqueur, 

| Doux 'Tiran des Cœurs 

Amour dont l' Empire; 

Et le marty re; 

Sont 4g eins de Douceurs, _ 
oins a mes Charmes: 
Effort de tes Armes 

Hate mon bonheur, 

Tu peus quand tu veus; 

Vous bruller dans ! Onde ? 

Le Flambeau du Monde 

Briſle de tes feuk, 

Tu ſais charmer 

Tu ſais deſarmer, 

Le Dieu de la Guerre 

Le Dieu du Tonnerre: 

Se laiſſe enflamer, 

Dans les Enfers Es 

Aux Cieux, tur la 255 

Tout porte tes Tem FAD 
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Autre Chanſon. _ 
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| Il a' auroit qu'a 


e les momens me ſemblent longs, Faiſant ſans le connoitre 
2 Er que jen trouve peu de bons, Des veux ardens pour lui. 
Quand je les paſſe en votre abſence þ|F 
Mais quelques longs que ſoient les jours Autre Chanſon. 
Helas / que je les trouve Courts, 8 „„ 3 - 
Bette Iris en votre PreſencE. © '/ | /! TI £% 7 
Vofez à quoy je ſuis feluit | I Je ſoupire vainement 
Aupres de vous je crains la nuit, ö beau la trouver Seulette, 
Qui me ſepare de vos charmes: N Nia dire mon tourment: _ 
Et quand je ſuis loin de vous ycux, Ne aver vous nas dit-elle ; 
Ah! Je ne demande pas mieux je ne puls menager 7 3 
Que la nit pour cacher mes lame. (Inmege 1 
| | g A mon aimable Berger. 5 
La France aux pieds des |. J.. 
Parlemens. | Quadoncfait, jeune Bergets, 
hs IIA dis: je dans mon tranſport 
Sur P Air, Tes beaux yeux ma | Votre Berger pour vous plaite 5 
Nicole. ©  } Er vous engager ſi fott:: 
e 7 0 a e! quauroit-il fait dit- elle, 
| I 5 ien, sil faut le dire anfi, 
A France abimèe, _ qu'il me fut | a 5 
Sous un Roy pas trop doux, Et JE 18 VEUX etre auin. | 
Vient toute Eploree, ' 4 f | . 
any rig, de Francs, Sh En vous aitnant d'avarifage, 
11 la faut relever, 3 8 80 | 2 eee | 
a vows 8 pete. * 5 ce Berger aujourd buy 5 
| mY $'enſuit pas dit-elle 
3 E _uane mon — Berger 
Dans cette eonjoncture, Ceſlera d' etre delle, 
Il ne faut point plier 5 Il ſera temps d'y ſonger. 
Ou bien, je vous ws "A 1 1 
Vous n'aurez point de quartier 1 | 3 
Dans be dur Efclavage z _ | odor awe gone 
R N Et ceſt le tem — ma vie 
3 Geng deln e 
| - Toy qu'un peu trop inhumaine 
HE | ro pouvez me renflamet, - 
Dans votre Voiſinage, | Ec Jaime encore mieux ma peine 
Vous pouvez es | Que de ne vous point aimer. 
Un Gouvernement ſage, 1 ** pans 
0 ſe fait admirer: | " hs . 5 _ 
aites en donc de meme, or mp aha. — , 
8 | Ie leurs dis mille rp, 

1 vorldr” It je Wai qu'un vin caquet: 
— * | Nis il n'en eſt pas 4e ens 
"IF ; 1 , s la fidelle Amitie? z | 

il ſe tourroit (de mme] en France, Ft quand je ſens que Ton m'aime, 
Un Nouveau grand Conde, r 1 en ſuis 1A moitie. 
Pour prendre la Defence; . | | 
Du Fa is oppreſſe a 


Alors 
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Alors qu' au jeu d Amourette, 
La Bergere veut piper 

O c'eſt que roſe & fleurette; _ 
Quand on la peut attraper, 
Mais il nen eſt pas de mème 
Dans 1a fidelle Amitie, | 
Er quand on ſent que Pon aime, 
Il faut etre de moitie 


VII. 


Ne croyez donc pas Bergere, 
I je puiſſe vous changet . 
on humeur eſt bien legere 


Quand je rrouve. un cœur leger: _ 


Mais je n'en ſuis pas de meme 
Dans la fidelle Amitie, 

Et quand je ſens que Von maime 
Jen ſuis toſjours de moitie. 


As VIR. 
II fant Eſperer & craindre, 


Deſſous l' Empire amoureux 


Qui ſouffre eſt le moins a plaindre | 


Qui craint eſt le plus heureux : 
ne Ame doit ctre PRs, 
De tranſſ & de defirs, 
Et quand on n'a plus de peine 
Ceſt qu'on na plus de plaiſirs. 


| ons & Þ 
Si Tamour eſt difficile, 
C'eſt la comme je le veux 
S'il eſt pour toi fi facile; 
Nous ſommes contens tous deux : 
C'eſt un bien Hereditaire 
i ne t'eſt point conteſtè, 
Ce Dieu laifla chez ta Mere 
Tout a ſa facilits. 


Chanſon Noucelle. 


A Blonde Nannette, 

| N'a plus mon amour ; 
Et depuis un jour _ 

Jaime une Brunette: | 

Brunette aux yeux Doux, 
Je n'aime que vous. 


Pardonnez, Nannette, 

Mon coeur ſe depit 

De ce que jay dit 

Pour une Brunette: _ 

Belle aux blonds cheveus, 
Je vous aime mieux; 

Nannette aux yeux Doux, 

Je n'aime que vous» 
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La Paix eſt faite, I'Hyvereft 


Sur le Retour de Mada- 


Mere Ie fer eptine 


Et fe couvre de fleurs, 


La froideur & la haine Y 


Ne ſont plus de ſaiſon, Climene, 


Reprenons notre Amour ou-nous Ta- 
vons laiſſe,, des. 


me la Princeſſe 
gleterre. 
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Nous voyons en ces lieux : 
La plus illuſtre Brune | 


AIROUT pour nous la rendre | : 
Fir de tous nos foupirs 
Autant de zephirs. 


Il n * a 
L'Hyver pour amour Telly 


N'a point eu de froideurs 
La terre devient belle 


Qui fe preſſent d'eclorre 
Seulement à deſſein 
D'orner ſon beau ſein. 
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Comme la belle Aurors 
Nous annonce le jour © - 
Le Prince qui: Vadore 
Fait voir que fon retour 
Va faire de la France 
Un Eternel ſejour 
Des yeux & d' Amour. 
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La Cour en eſt rare 
Et montre à qui mieux 


{ Une pteſſante envie 
De voir ces demy Dieux 


Joindre les Lys aux Roſes, 
Et jou ir en tout tem 


| Jun heureux Printemps. 
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3 Par qui tout fleurit; | . 

Ta grace „ 

Fait changer 8 
15 tak; ce qui vit. „ 


1 Pere 92 dem & Des Amours now 
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"<a nous zenouvelles | 17 55 15 
Tes dons — 


Belle Sa £3 + 525 
Belle Res dure, 5 
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elas / tout change, 5 5 
Hors le mal ètrange 


Dont mon cœur languit- 


Depuis le temps gu ueſclave d'Amour 
Les yeux d'Ir;s 

Toutes les annees 
Je yo ON Teton |... +5... 
Amant de Flore, md 
Qui fait Eclorre 


Pant d'atraits puiſſans, 


Tu reviens tous les 5 | 
Ta grace 3 Ne 


Fait changer de face 


A tout 00 qui vit. 
Helas ! tout change, 
Hors le mill etrange 
Dont mon cœur WI, N 
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1 Maitteſe eſt ! 
men fais . 12 13 
Et f je 5 907 quelle 1 
Dine de mon cœrjnmi ; 
Mis elle elt cruelle, , 


25 | Et c'eſt mon malheur. W 


t ſeuls mes deſtindes, 


De notre vgs | 
Elle eft Ioraement, * | 
Et ſon beau Vage 
Fait plus d'un aman ;; 
Mais rien ne ane, 1 
Cet la mon tourment. . 
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Sa bnd me We 6 
De mille plaifirs, | 
Mon Amoureclatts - ES 
Par mille defirs; ; 07s 
Mais elle eft ingrate, . 

Je 1 mes e „„ 
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W. 
Ma pourſuite oft yaing, 
Mais parmi mes maux 
Je may point de peine 
De tous mes Rivaux, + 
Car cette innumane 


Nous rend tous egaux. | 
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